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* Hen is bet thans vrij wel algemeen eens, dat de geschie* 

I denls der Dietsche of Vlaamsche en, in meer algemeenen 

zin, Nederlandsche letterkunde^, omstreeks het midden der 

xn® eeuw in Limburg en met Heinric van Veldeke een aanvang 

neemt. Van zijn Eneïde en liederen is het overtuigend bewezen, 

_^dat zij moeten beschouwd worden als gebrekkige vertalingen 

^ uit het Limburgsch in het Turingsch; terwijl zijn Sint-Serva- 

tiuslegende daarentegen zeer goed door een lateren bewerker 

in de taal der xiv« eeuw kan overgebracht zijn 3. 

Doch reeds vroeger vindt men bewijzen van het bestaan 
eener van de Duitsche tongvallen verschillende Dietsche of 
Nederlandsche taal 3. 

* Nederlandsche taal is de naam van de gezamenlijke Nederduitsche 
(d. i. Frankische, Saksische en Friesche) tongvallen van België en Hol- 
land (J. Vercoüllie, Nederlandsche spraakkunst), 

* D' J. TE Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, I, blz. 75. 
' K. DüFLOü, Schets eener geschiedenis der Nederlandsche taal en der 

taaistudie in de Nederlanden (Nederlandsche dicht- en kunsthalle, 
Antwerpen, 1883, blz. 757 vlg.), waar o. a. aangehaald worden, uit een 
stuk van den jare 1110, de woorden : Banwerc, Landesbanwerc, 
Landwerc. 
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Dietsche benamingen van plaatsen, personen en eigendom- 
men, van landbouw- en andere bedrijfzaken doen zich reeds in 
grooten getale voor in oorkonden van de xi« en xii« eeuw, en 
pleiten voor een reeds oudere beschaafdheid onzer taal. Ook 
de vastheid van taal- en spraakkundige regelen waardoor de 
Nederlandsche fragmenten van het Niebelungenlied (uit het 
eerste gedeelte der xiii® eeuw) uitmunten, en de keurige vorm 
die ons in het gedicht van den Vos Rdnaerde (uit het midden 
der zelfde eeuw), « het Dietsche wonderboek t, » treft, waar- 
schuwen ons, dat wij deze werken liefst niet moeten beschou- 
wen als vertegenwoordigend de eerste voortbrengselen onzer 
taal en onzer letterkunde. 

Wanneer men van die taal en die letterkunde geen vroegere 
bewijsstukken kan aanhalen dan de zooêvengenoemde, is het 
gemakkelijk te begrijpen, dat het evenmin mogelijk is proeven 
van de vroegste Nederlandsche muziek of van de eerste op 
Nederlandschen tekst gezongen melodieën te leveren. 

Wel had de geniale Guido van Arezzo (995- c. 1050), door 
het in verband brengen der neumatische teekens met de 
muzieklijnen (notenbalken), een middel gevonden om de 
voortbrengselen der toonkunst voor altijd aan de vergetelheid 
te ontrukken, doch eerst met de xiii® eeuw werd het gebruik 
van notenbalken algemeen. Aan een anderen kant werd de 
muziek, zooals elke andere kunst en wetenschap in de middel- 
eeuwen, bijna uitsluitend door kloosterlingen beoefend, en 
zij, die er alleen op bedacht waren om de kerkelijke melo- 



* Prudens van Dutse, Reinaard de Vos (Nagelaten gedichten, Dl. II), 
Voorrede, blz. i. 



dieën voor de nakomelingschap te bewaren, bekreunden zich 
weinig om de notatie van wereldlijke liederen. Wanneer men 
— en dan nog eerst in veel tateren tijd — bij toeval, een door 
kloosterlingen genoteerd wereldlijk liedeken aantreft ^, ziet 
men integendeel sedert de vroegste tijden, de Kerkvaders en 
Conciliën in dichte drommen tegen de wereldlijke muziek te 
velde trekken 2. 

Wel mogen wij ons in het behoud van vele Nederlandsche 
liederen en daaronder van de oudste verheugen, maar het 
lijdt geen twijfel of de voortbrengselen onzer oude gezongen 
volkspoëzie zijn voor een groot deel verloren gegaan 3. 

Van de hierboven genoemde liederen van Heinric van 
Veldeke, acht en twintig in getal ^y zoo min als van de 
liederen van Jan I, Hertog van Brabant, geboren in 1252 of 



* Zooals het liedje « Lysken van Be veren is die bruyt », te vinden in 
een te Leiden berustend vigiliënboek van de xv« eeuw, afkomstig uit het 
Lopsenklooster, een convent van Reguliere Kanunniken van de orde van 
den H. Augustjnus, aangehaald door D' J.-P.-N. Land, Tijdschrift der 
Vereeniging voor Noord - Nederlands muziekgeschiedenis, I (1885), 
blz. 10-15. Dit lied, waarvan een meerstemmige bewerking in het door 
Petrücci te Venetië gedrukte Harmonice musices odhecaton (1501-1503) 
te vinden is, dagteekent ten minsten uit de xv« eeuw. 

* Concilie van Auxerre (578), van Toledo (589); Sint Gregorius 
(6(X)), enz. Zie de bewijzen aangehaald door F.-A. Gevaert, La müopée 
antique dans Ie chant de VÉglise latine, Gand, 1895, biz. 412 vlg. 

' De lang niet volledige lijst van aanvangsregelen door Hofpmann von 
Fallersleben, in zijne Niederldndische Volkslieder (Horae Belgigab, 
pars 2', edit. 2*, Hannover, 1856, blz. xxn-xxxm), en de vele liederea die 
sedert werden teruggevonden, strekken hier tot bewijs. 

* Zie over deze liederen D' J. te Winkel, t. a. p. en blz 289 vlg, 
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1253, gestorven in 1294^, is de muziek tot ons gekomen. 
Onze beste, meest betrouwbare bronnen voor de kennis van 
het oude Nederlandsche lied in muzikaal opzicht, hebben wij 
te danken aan denzelfden geest van tegenkanting die eens 
de Kerkvaders en Conciliên jegens de wereldlijke muziek 
bezielde, en die in de xv^' en xvi^' eeuw, en ook nog in later 
tijd ^, de verzamelaars van geestelijke liederen aanspoorde om 
geestelijke teksten te brengen op bestaande muziek van wereld- 
lijke liederen. Daardoor bleef menige wereldlijke melodie 
voortbestaan en kwam deze tot ons hetzij door middel van het 
geschrift hetzij door den druk. 

De voorredenen van Een devoot ehprofitelyck boecxken, Ant- 
werpen, 1539 3, van de Souterlkdekens^ Antwerpen, 1840 ^, en 

* Zie over deze liederen Th. Arnold, Dietsche Warande, N. Ser., I, 
1874-1876, blz. 542-556; D' J. te Winkel, t. a. p., 296 \l^, ; D»^ G. Kalff, 
Het lied in de middeleeuwen, biz. 255 vlg. ; zie mede de door H. Boerma 
uitgegeven liederen van Hertog Jan van Brabant (Tijdschrift voor Neder- 
landsche TAAL- EN letterkunde, Leiden, 1896, blz. 220 vlg.). 

* Ook in vroeger tijd, De GousseAaker, Histoire de Vharmonie au 
moyen dge, blz. 105, haalt een handschrift van de x« eeuw aan, voorhan- 
den in de bibliotheek van Wolfenbüttel, waarin een lied ter eere van 
God en de Moeder Maagd, met het opschrift : Modus Carelmanninc, d i. 
op de wijs van een lied ter eere van Karel de Groote, voorkomt. 

* Opnieuw uitgegeven, en van eene inleiding, registers en aanteeke- 
ningen voorzien door D. F. Scheurleer, 's Gravenhage, 1889. 

* D. F. Scheurleer, Z)eSoMf«r/terfeAcew5, bijdrage tot de geschiedenis der 
oudste psalmberijming (Leiden 1898), levert het bewijs, dat in het 
exemplaar, aanwezig in het Museum Meermanno-Westrhenianum met het 
jaartal 1539 en tot hiertoe als het eenig overgebleven van den eersten 
druk aangezien, de 3 van het gemelde jaartal met de pen is bijgetee- 
kend. De zoogezegde druk van 1539 dagteekent eigenlijk van 1559. 
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van Het prieel der gheesteliicke melodie, Bruggbe, 1609, getui- 
gen van dien ijver om de « vleescbelicke liedekens » uit te 
roeien, door godvruchtige liederen te vervangen en deze, met 
behulp der bekende populair geworden muziek, beter en 
dieper in het hart der menigte te doen dringen. Het natuurlijk 
gevolg hiervan was, dat de meeste geestelijke liederen op 
wereldlijke wijzen werden voorgedragen, en er geen eigenlijk 
verschil bestond tusschen de melodieën van geestelijke en van 
wereldlijke liederen. 

Hierbij mag men ook niet uit het oog verliezen, dat de 
samenstelling van een liederenbundel met vele moeielijkheden 
gepaard ging, veel tijd en moeite kostte, en dat derhalve zulke 
handschriften alleen in het bereik lagen van groote heeren of 
van kloosters. 

Op deze wijze kwamen tot ons een drietal handsohriften, 
voorname bronnen voor de kennis van het oude Nederlandsche 
lied : namelijk de verzameling van wereldlijke liederen, 
teksten en melodieën vroeger toebehoorend aan a Mher Loys 
van den Gruythuyse, prince van Wijncester, ridder van den 
Gulden Vliese, dict de Bruges of van Brugghe ^, » en twee 
IS^'-eeuwsche geestelijke liederenverzamelingen, insgelijks met 
de melodieën en met stemopgaven, die dikwijls de wereldlijke 
afkomst van de melodie bewijzen. De eerste dezer geestelijke 
liederenverzamelingen behoorde vroeger aan Hoffmann von 
Fallersleben en wordt thans bewaard in de K. bibliotheek te 



* Uitgegeven door G. Garton, onder den titel : Oudvlaemsche liederen 
en andere gedichten der xiv^ en xv^ eeuw, voor rekening van de Maat- 
schappij der Ylaemsche bibliophilen. Gent, z. j. (1847), met faó-simHes 
der notenstippen. 
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Berlijn (Man. Germ. : n" 8,190); de tweede berust, onder 
n' 7970, in de K. K. fidei-commis-bibliotheek te Weenen ^. 

Ofschoon wij dus over geene muzikale oorkonden kunnen 
beschikken van uit den tijd waarop de Dietsche poëzie hare 
eerste vruchten voortbracht, meenen wij toch, dat de in ons 
bereik staande melodieën voldoende zijn om ons ïn te lichten 
nopens de muziek der eerste Dietsche liederen. De oude melo- 
dieën welke wij bezitten, staan in nauw verband met den kerk- 
zang, en dit verband tusschen de wereldlijke en de geestelijke 
muziek bestond natuurlijk van de vroegste tijden af, om de goede 
reden, dat de eenigo algemeen verspreide muziek de muziek van 
de Kerk was. Alhoewel wij in onze oudst bekende zangwijzen 
soms een vrije, persoonlijke kunst mogen vaststellen, een kunst 
die ook reeds bij andere volkeren bestond, — men denke 
slechts aan de zangwijzen van Le gieus de Robin et de Jtfanon, — 
diende de kerkzang tot grond aan de melodie van het Neder- 
landsche lied. Men zou zich deerlijk vergissen wanneer men 
meende, dat onze melodieën zoo maar in eens uit den mond 
des volks te voorschijn traden. Geen enkele kunst staat op 
xichzelf, en dit is ook waar voor de melodie. Evenals de 
muziek der christelijke Kerk uit de gezangen der Oudheid 
werd geboren, stammen de melodieën onzer oude Neder- 
landsche liederen yan den kerkzang af, hebben zij dezelfde 
toonladders als deze en, voor een goed deel, dezelfde muzikale 
thema's en melodische vormen. Meer dan eene melodie, schrijft 



< Demelodieên vanbeide handschriften werdenmeteen deel der teksten 
uitgegeven door W. BAUMKsa, Niederl&ruiische geistliche Lieder nebst ihren 
Singweisen aus Bandschriften dés xv. Jahrhunderts (Vierteuajbrsschrift 
FöR MusiKWissENSCHAFT, Leipzig, IV (1888), blz. 153 vlg.)» 
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Gevaert ^ , welke ter eere van Apollo of van Jupiter had 
weerklonken, diende later tot vereering van den waren God« 
De hymnen van den H. Ambrosius, Prudentius, Sedulius 
werden op den wereldlijken rhythmus van het volkslied of van 
dat van Horatius geschreven, en op dezelfde wijze moeten de 
melodische thema's van den kerkzang, aan de destijds heer^ 
schende muziek zijn ontleend. Hoe zou het overigens anders 
kunnen zijn, wanneer men nagaat hoe de eenstemmige muziek 
ten allen tijde en in alle landen geboren werd. Steeds had zij 
haar ontstaan te danken aan het omwerken van bekende, tradi- 
tioneele typen of thema's (vó[JLOt, meervoud van vópo(;, wet) 
waaruit, door uitbreiding, gedeeltelijke verandering of men- 
geling van de typen zelf, nieuwe zangwijzen werden getrokken. 

Verder wordt door den voornoemden schrijver aangetoond 
hoe deze aan de citharodie (zang met citherbegeleiding) ont- 
leende, niet zeer talrijke thema's van den kerkzang, ook in 
den eigen toonaard der citherspelers, aeolisch, hypophrygisch, 
hypolydisch, of dorisch klinken, en hoe de toonschreden die 
vroeger de heldere ziel der Grieken, hun stil doch minder 
teeder gemoed weerspiegelden, een zachtere kleur aannamen 
om den mystieken christelijken geest uit te drukken. 

De bewijzen bij de theorie voegend, doet Gevaert 2, door 
een vergelijking van verschillende heidensche hymnen met 
hymnen der christelijke Kerk, den aard en den geest van de 
eene en van de andere uitschijnen, en leert hij de thema's 



^ Le chant lüurgique de Véglise latine (Bull. de l'Acad. roy. de 
Belgiqüe, 3e sér., t. XVIIT, Bruxelles, 1889, pp. 453-477), met aanteeke- 
ningen herdrukt, Gent, 1890. Zie de tweede uitgave, blz. 25 vlg. 

* In zijn jongste werk : La mélopée antique. 
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kennen waaraan de Antiphonen van den eeredienst, te Rome, 
•zijn ontleend, zooals deze zangwijzen in 9* en 10*-eeuwsche 
oorkonden voorkomen. Aldus snoerde de geleerde schrijver 
de muziek der Oudheid vast aan die van het Christendom, met 
stevigen, onafgebroken band. 

Op de door hem geleverde bewijzen steunende, zullen wij 
op onze beurt trachten aan te toonen, hoe het oude Neder- 
landsche lied zich, met betrekking tot den toonaard en de 
melodische vormen, aansluit aan den kerkzang en daardoor 
tevens aan de muziek der Oudheid. Wij zullen namelijk 
doen zien hoe, niettegenstaande al de veroveringen door de 
moderne muziek en de moderne tonaliteit behaald, het volks- 
lied, in ons land, op den drempel der xx* eeuw nog sporen 
van den ouden modus draagt, ja soms nog geheel en al in den 
ouden toonaard weerklinkt. 



EERSTE DEEL 



MELODISCHE VORMEN 



EERSTE HOOFDSTUK 
De oude toonaarden (modi) 

Uit de algemeene toonladder der oude Grieken : 

aa g f e d cjJaGFËDGBA 




ontstonden de bijzondere toonladders (modi), en van deze 
modi gingen de volgende in den kerkzang over : 



De aeolische i — n ^^ — ^ 




of hypodorische modus Jf ^ fs ^ 

(!• en Il« kerktooD) ' '^^ °^ 




De iastische 
of bypophry|nscbe 

en IV« kerktoon) 



* De oude Grieken beschouwden den dalenden gang der toonladders 
als zijnde de natuurlijkste, en vonden, dat de tonen van boven naar 
onderen gezongen elkander beter opvolgden. De melodieën van den kerk- 
zang, zoowel als onze oude gezangen, mogen gewoonlijk bij den aanvang 
een klimmende beweging aannemen, toch sluiten zij doorgaans met de 
dalende. Zie Gevaert, Histoire et theorie de la musiqtie de l'antiquité, 
I, blz. 378. 
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De hypolydische 
(V« en Vl« kerktoon) 



De dorische 
(III« kerktoon) 



De hierna te bespreken voorbeelden doen zien, dat het oude 
Nederlandsche lied, in muzikaal opzicht, insgelijks op deze 
vier modi steunt. De hypolydische toonaard was aan den 
Grieksch-Romeinschen citherzang (citharodie) en aanvankelijk 
ook aan den christelijken zang (hymnodie) onbekend ^. Wel 
is waar ging hij te Rome in den wisselzang over, en dit reeds 
in den vroegsten tijd van diens ontstaan, doch daarbij werd er 
slechts een bescheiden gebruik van gemaakt ^. Dienvolgens 
zullen wij den hypolydischen modus eerst na de andere hier- 
boven genoemde toonladders bespreken, te meer daar hij reeds 
voor het einde der middeleeuwen met de moderne durtoon- 
ladder was ineengeloopen. 

EERSTE AFDEELING 

AEOLISCHB MODUS (l«'« EN n^« KERKTOON) 

De aeolische of hypodorische modus 3 met den eersten van 
den kerkzang overeenstemmende, bekleedt in het Antiphona- 
rium, zoowel als in onze oude liederen, eene voorname plaats. 
Het grootste getal der kerkelijke melodieën en de meeste onzer 
oude Nederlandsche gezangen behooren tot dezen toonaard. 

Door de Oudheid en door de Kerk werd deze modus als edel, 



* Gevaert, La mélopée antique, blz. 94. 

« ID., blz. 363. 

^ Bij voorkeur aan hypodorisch en hypophrygisch, benamingen die 
meer op de tonen van het buiten ons bestek vallende Grieksche transpo- 
sitiestelsel toepasselijk zijn, gebruiken wij de benamingen aedisch en 
iastisch. Zie hierover Gevaert, La mélopée antique, blz. 7, aant. % en 
blz. IT vlg. 
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deftig en ernstig aangezien. Cassiodorus noemt hem « der ziele 
stormen stillende ^. » Dat deze benaming niet onverdiend 
is, kunnen wij mede uit den zachten weemoedigen en toch 
edelen, opbeurenden toon afleiden die ons uit zoo menige 
onzer oude melodieën tegenruischt. Niet alleen onze oudste, 
maar ook onze fraaiste gezangen zijn immers in dien statigen, 
tevens zoet en aangenaam klinkenden toonaard geschreven, en 
ofschoon hij sedert ongeveer twee eeuwen door den uit hem 
geboren modernen moltoonaard vervangen werd, toch ging 
daarom zijne vroegere aantrekkelijkheid nog niet geheel 
verloren. 

Nog in den loop onzer eeuw werden Nederlandsche melo- 
dieën tot den aeolischen modus behoorende uit den mond 
des volks opgevangen; ja, nog in onzen tijd, zijn de aeolische 
klanken op de lippen des volks niet geheel uitgestorven. 

De volgende voorbeelden leeren den aeolischen toonaard 
nader kennen. 

15«-eeuwsche melodie 2 : 




Den winter is een onweert gast. Dat merck iek aendefl 
III ^ ^ 




i9- 





W==¥- 



- gp- 



Ic had een boelken, en - de dat was 



* « Animi tempestates tranquillat », in een brief, c. 508 aan zijn 
vriend Boëtius geschreven. Zie Gevaert, Les origines du chant lüurgique, 
1890, blz. 51, en La mélopée antique, blz. 76, 227 vlg. 

• Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 110; ieksiy Antwerpscfi 
liederboek, 1544, herdrukt door Hoffmann von Fallersleben, Horae 
Belgica^, pars undecima, Hannover, 1855, blz. 36, waar het stuk cc een 
oudt liedeken » genoemd wordt. In het zesde vers van de eerste strophe : 
cc Des lijt myn herteken rouwe, » zijn de woorden cc myn herteken » 
overtollig, zooals uit eene vergelijking met het zesde vers der volgende 
strophen blijkt. 
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waar, iat o - pot - baer : &i en 



was mi met ge - 




trou-we, Des lijt ick 



rou - we. 



Bovenstaande melodie doorloopt de modale quint (e — A) ^ 
met bijvoeging der ondertonica G^; de zesde trap (f) der stij- 
gende toonladder blijft onaangeroerd, waaruit volgt, dat de 
zangwijze tot den hexaphoniscben (zestonigen) vorm van den 
modus behoort 3, slechts éen enkelen halven toon (c — h) bevat, 
en de tritonus {f — tj) of de valsche quint (t| ^ /) niet laat 
hooren. 

De toonladder bepaalt zich dus hier tot : 



modale quint 

e d c ^H a G 



•iadnoot 



Wat nu de in deze melodie opgesloten accoorden betreft, van 



* De lezer beschouwe de door ons aangehaalde melodieën als voor de 
tenorstem te zijn geschreven. 

< Over de naar luid der overlevering van ouds gebruikte ondertonica, 
zie Gevaert, La mélopée antique, blz. 13. 

' Drie modale vormen, de aeolische, de gespannen iastische en de 
losse hypolydische nemen in den kerkzang gewoonlijk de hexapho- 
nische (zestonige) gedaante aan (Gevaert, La mélopée antique, blz. 101). 
Andere zestonige aeolische melodieën treft men aan : Souterliedekens, 
Antwerpen, 4540, Ps. 3 : « Het reghende seer; » Ps. 86 : « Een 
boerman had een dommen sin »; Ps. 107 : « Wes sal ick my gheneren; » 
Ps. 137 : « Die mi eens te drincken gave. » Zie mede het Geuzenlied : 
« Ie hope dat den tijdt noch comen sal « {Liederboek van het Willems- 
fonds, 2' uitg., 1895, 1, blz. 19), enz. 
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ë 

deze hoort men in de eerste plaats de klanken die tot den 
modalen drieklank behooren. Het eerste vers vangt aan en 
sluit met de grondnoot (a), die zich herhaaldelijk in den loop 
van het stuk voordoet. Het tweede vers sluit op den tweeden 
irap der toonladder, die hier de bovenquint (e) tot grondtoon 
heeft. Op het einde van het derde vers doet zich eene tijdelijke 
rust voor in den aanverwanten durtoonaard (r), die vervolgens 
in het vierde op eene modulatie in hypophrygischen modus 
met G tot grondnoot uitloopt. In het vijfde vers treedt de mo- 
dale drieklank te voorschijn ; het zesde sluit op den grond- 
toon. De accoorden die men aldus verneemt en die aan de 
quintenreeks 

Onaangeroerd 



i#=r ^) " ^^ ^ 



ontleend zijn, quintenreeks waaruit de diatonische toonladder 
der Oudheid ontsproot, zijn deze : 




Een 18^-eeuwsch Marialied, op de wijs van het wereldlijke 
lied aanvangend : « Tliefste wyf heeft my versaect || dat maect 
my out y dair om...^ », berust op vijftonige melodie : 



j jN J I J J^ r f I / r ^ =^ 



Der SU 


- ver - 


- lic - ster reyn - re 


maecht, der lief - ster 


dien ie 


mit 


- gen ye ge 


- sacb, dat is ma 



< Baumker, t. a. p., blz. 291 
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tz=]?=tz 




bloem^ 



ni. 



Si is een Ie -ven -de me-di - cyn der hartsen 




myn, si is so fyn, si is so hoecbge-bo 



ren. 



De zesde en zevende trap der toonladder blijven onaange- 
roerd. De in de melodie opgesloten aceoorden zijn : 




Eene tweede IS^'-eeuwsche zestonige aeolische melodie is 
deze ^ : 




wil - len ons gaen ver - hef - fen bo - yen 




i ^cHTT-t^ l 



v^ 



al - len aertschen dinghen en - de dimmen mit ODsen ge - 




dach - ten 



on -der die se - ra - phin-nen. 



^ Baumker, t. a. p., blz. 318. 



( 17) 

De doorloopen klanlenreeks is dezelfde als in de voorgaande 
zangwijze. Degrondnoot (a) straalt overal door; reeds op het 
einde van het eerste vers gaat de melodie tot den aanverwanten 
durtoonaard (c) over, die zich in den loop van de zangwijze 
nog meermalen laat hooren en wel dermate, dat tusschen a 
en c gedurige afwisseling ontstaat. 

In de volgende 18®-eeuwsche melodie doorloopt de stem 
6ene sexte met inbegrip der f : 

f e d c ti a 




Deswer-relts myn is al yer 



lo - ren, Ay ! want men 



-# f r r ^^ i 



^ 



8 



<^ 



geen ge - trou en 



Tint Och la - cy! wat hat ie ver- 




co - ren, Doe ie haer 



mit 80 - laes ont - fine ^ 



De valsche quint (ƒ*— Ö) treedt tweemaal te voorschijn. 




ffs 



u 



-O- 






^ BXmiKER, t. a. p., blz. 170, waar men leert, dat in een ander 
15«-eeuwsch handschrift, zonder melodieën, de tekst aanvangt : «Die 
werelt myn » (stellig eene betere lezing), en tot opschrift de wereldlijke 
wijsaanduiding voert : « Adieu myn vroechden, adieu solaes » die, 
volgens Baumker, wel de wijsaanduiding van bovenstaande melodie kan 
zijn. Zie echter de aanteekening blz. 19 hierna. 
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De beide zangwijzen die wij thans' neerschrijven en waarvan 
de thema's aan den kerkzang zijn ontleend, waarover later, 
nemen de bovenseptime aan. De eerste behoort tot de hexa- 
pbonische melodieën, daar de sexte (ƒ) onaangeroerd blijft: 




Ic wil den heer ge - tni - wen, 



hi en laet my 



^^ 



i 



\ hr 



-G- 



niet, hi 



cort my my - nen 



ro 



wen 




t 



iUl^ 



ZE 



en - de mjn ver - driet '. 




Daer ghingen twee ge- speel -kens goet So 




a 



* 



verre aen gheen groen hey - de, 



Die een die 



* Baümker, t. a. p., blz. 234. 




m 



-^-^ 



3 



t2 
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? 



■^ 



IIJJ JJH 



Yoer-de ee-nen huebscen moet, Die an - der ween • de 



\h .^"'r:^: 



/^ 



:«=:i 



see 



re *. 



Bij meJismatische (getioritureerde, versierde) passages wordt 
de 'sexte dikwijls chromatisch verhoogd. Hetzelfde gebeurt 
wanneer zij door de bovenseptime {g) voorafgegaan of gevolgd 
wordt ' : 



^^rf^'r i fr'rri^gN 



My ver - wondert bo - ven ma -ten, Hoe dat e - nich mensch mach 




Ia - ten Ver-sucb-ten waer-lic ym - mer -' meer, Als hi 



* Tekst : Antwerpseh liederboek, 1544, blz. 242, « een nyeu 
(16e-eeuwsch) liedeken. » Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, 
Ps. 8. Een aanverwante wijsaanduiding: « Het ghingen twee gespelen goet 
aen gheenre wilder heiden » wordt aangegeven voor het 15«-eeuwsch 
geestelijk lied met zelfden strophenbouw (zie blz. 17, aant. I) ; « Adieu mijn 
vroechde, adieu solaes, » te vinden bij Hoffmann von Fallersleben, 
Niederlandische geislliche lieder (Horae Belgicae, pars decima), Hanno- 
ver, 1854. blz. 167. 

• Vgl. Gevaert, t. a. p., blz. 92. . 
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denct, dat hi moet 



ghe - ven Re - den 



corts van al syn 




Ie - ven Den strengen 



rech - ter, e - wich 



heer •• 



Zelden wordt de sexte (f) verhoogd wanneer ze onmiddellijk 
door de quint (e) voorafgegaan of gevolgd wordt. Het bewijs 
van dezen regel vindt men op het slot van het laatste voorbeeld, 
bij de eerste lettergreep van het woord « rechter » en in de 
bovenstaande melodieën : « Des werelts myn » (!■*« en 4**® vers) 
en « Het ghingen twee gespeelkens » (2<*« vers). 

Daar het teeken tt, tot aanduiding der verhooging, niet 
bestond, — dit teeken treedt eerst in de xvi« eeuw te voor- 
schijn, — wist men in dit gebrek te voorzien door de aeolische 
melodieën een quint lager te transponeeren. 

In plaats van : 




Een rid - der ende een meysken ionck, Op . een ri - 




G- 



vier - ken dat si 



sa - ten, 



enz. 



^ Baumker, t. a. p., blz. 211. 
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schreef men : 




Een rid-der ende een meysken ionck. Op een ri - 




O- 



t 




Tier -ken dat si 



sa - ten; 



Hoe stil - Ie 




dat dat wa - ter stont. Als si yan goe - der 




Er bestaat een variante van deze melodie* waarin de kleine 
fiorituur op het woord « dat », in het derde vers, niet voor- 



* Melodie, Souterliedekens, 1540, Ps. 14 ; tekst, Antwerpseh liederboek, 
1544, blz. 63. 

* Deze variante komt voor in Een devoot en profitelyck hoecxken, Ant- 
werpen, 1559, blz. 50, doch zonder wijsaanduiding« 
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komt en die ons wellicht de oorspronkelijke lezing doet 
kennen ^ : 




Had ick ee-nen gc-trou-wen bo -de, En diewaerho-ge van 




pn - se, 



Ick sou -den seyn-den in mijns ya-ders 




?=?E 



t^ 



lant; Mi en 



3 1 3r 



-G isf- 

lust hier niet lan - gher te bli - ven. 



-/^ — I 



Waar het pas gaf, wendde men de \) aan ; in plaats van : 



schreef men : 



^m 




i 



* Gevaert, La mélopée antique, blz. xxvu. Le chant syllabique est 
antérieur au chant mélismatique. Wel is waar, is de aangeduide melis- 
matische figuur in « Een ridder ende een meysken ionck » verre van uit- 
gestrekt te wezen; maar men vindt onder de Souterliedekens een aantal 
zangwijzen, zooals, b. v., de melodieën van 13, 18, 20, 25, 34, 48, 49, 55, 
56, enz., die meer meiismen hebben. Deze meiismen bestonden oorspron- 
kelijk in deze volkszangen niet. 
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Bovenstaande melodie leert ons tevens eene zangwijs kennen 
waarin de stem de gansche aeolische toonladder (d ^- D = a 
— A) doorloopt. 

De zooeven aangeduide in den kerkzang algemeen gebruikte 
wijze van transpositie zullen wij voortaan in de door ons aan- 
gehaalde aeolische melodieën volgen. 

Wij noemden hierboven het in druk verschenen handschrift 
van « Mher Loys van den Gruythuyse. » 

De daarin voorkomende stukken zijn tot hiertoe de oudste 
oorkonden voor de studie van het Nederlandsche lied. De lezing 
der melodieën, afgezonderd van de teksten, met stippen, 
zonder sleutelaanduiding en zonder woorden geschreven, gaat 
met veel moeiel ij kheden gepaard. Soms duidt de notatie alleen 
den aanvang der melodie aan, zooals voor het welbekende 
Kerelslied, dat insgelijks in aeolischen modus klonk. Ander- 
maal beletten wijduitgestrekte meiismen den tekst met zeker- 
heid op de behoorlijke plaats onder de muziek te brengen. 

Voor de volgende melodie^ meenen wij echter er in geslaagd 
te zijn het lied te herstellen zooals het in de xiv® eeuw werd 
gezongen. Dat dit lied wel degelijk van dien tijd dagteekent, 
wordt aangetoond door D' G. KalfF, die den tekst met de 
cc hoofsche poëzie », de kunst der cc Minnesinger » in verband 
brengt en de zesde strophe aanduidt^ : De cc Kerels » zijn 
waard veracht te worden als geheel onvatbaar voor de edele 
minne; de dorper is niet in staet de genietingen der liefde te 
deelen : 

Een kerel gherl der vruechden gheyn', 
Hi mint den scat, spise en de wijn; 
Want elc ende elc neemt gerne tsijn. 



* Oudvlaemsche liederen, I, blz. 55. 

* Het lied in de middeleeuwen, blz. 261. 

5 D. i. de « Kerel » begeert de vreugd der liefde niet (Oudvlaemsche 
liederen, t. a. p., str. 4). 
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Ziehier de melodie met de eerste strophe : 




He - re God, wie maeb hem des be - cla-ghen, Die si - ne ghe 
Hoe mach hem dan den tijt be - ha-ghen, Die nie ghe 




f 



^^ 



noocbte crijcht op er - de; 
wan daer hi na gher- de! 



Oi es te voet, tghe-Iac te 




per - de^ Met reeb - te 



lijt sijn ber 



te 




pijn; Want ele 



ende eic 



neemt ger - ne 




-^\- 



tsijn. 



Het springt in het oog, dat deze melodie, alhoewel tot den 
aeolischen modus behoorende,— de stem doorloopt de gansche 
toonladder (d — D), met de daarbij gevoegde vanouds ge- 
bruikte ondertonica (C), — zich meer vrijheden veroorlooft 
dan de andere reeds aangehaalde zangwijzen. De zeer leven- 
dige maar ook zeer uiteenloopende melodische wending van 
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het slotvers der strophe zou men in den kerkzang of in onze 
oude verhalende liederen te vergeefs zoeken. Hetzelfde dient 
gezegd te worden van het vers a of ie en sie haer lievelic scijn », 
in de volgende insgelijks aan het voormelde handschrift ont- 
leende melodie. Dit stuk, waarin de naam der beminde door 
den minnaer wordt verzwegen, — een bijzondere trek van de 
poëzie der « Hinnesinger », — behoort mede tot de « hoofsche y> 
dichtkunst. 

De melodie doorloopt nogmaals de geheele aeolische toon- 
ladder en roert bovendien de negende (e) aan. 




Icb aen gho - gbe - veu hertze en - de 




ee - ne Trouwe goet; Hoe ?er - re dat ie ?aD haer 




J I jJjj 



^^ 



bin, Soe 



es mi in den 



moet. Ten vruecbden 




Ugp 




an - icb crancken spoel Of ie en zie haer lie - ?e - lic 




^ 



r-t- 



scijn; Dan macb mir nicht ver - glies 



^- 



J^ 



m 



sen 



zijn *. 



Oudvlaemsche liederen, I, blz. 58. 
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Deze melodie, zoowel als de voorgaande uit hetzelfde hand- 
schrift, — geen van beide is aan kerkelijke thema's ontleend, — 
moet beschouwd worden als te behooren tot de vrije indivi- 
duêele compositie. Ook onder de lK®-eeuwsche zangwijzen door 
Baumker uitgegeven, treft men melodieën aan die tot de vrije 
compositie moeten teruggebracht worden. In' zekere mate 
kunnen de kloosterlingen, die een deel dezer zangwijzen en 
wellicht ook de daartoe behoorende teksten leverden, in hunne 
Haria- en geestelijke minneliederen, door Hoffmann von 
Fallersleben met den naam van « Lieder der minnenden Seele» 
bestempeld, als geestelijke minnezangers worden aangezien. 
Hun verwonderlijke rijmvaardigheid, de soms zeer ingewikkelde 
strophen uit hunne pen gevloeid, steken scherp af bij de voort- 
brengselen der oude volkspoëzie. Deze laatste toch kan gemak- 
kelijk het rijm ontberen en weet zich met een eenvoudigen 
strophenbouw te vergenoegen. Het geestelijk lied dat volgt ^, en 
dat zeker niet tot de meest ingewikkelde van deze soort 
behoort, doet het verschil, waarop wij hier wijzen, nader 
kennen. 




o Jhe-su 



heer, ver - licht myn sin 



aen. Tot u-wer 




^^m 



eer laei my be - ghin 




nen Een sue - te, 




SU - ver me - lo - dy Van Sint Ag - niet, u uul - ver - 



Te vinden bij Baumker, t. a. p., blz. 217. 
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CO - ren, die an-ders nieten wou -de bo-ren, Dan slechts van 




u, haers herts 



gbe - cry. 



Zooals wij verder zullen zien, bezitten de iastische en hypo- 
lydische modi bijvormen {modes plagaux). Een plagalen vorm 
kende de aeolische modus in de Oudheid niet, en die is ook niet 
te vinden in de oudste oorkonden van den kerkzang ^. 

Het gebruik der onderquarte (A), dat den tweeden kerkmodus 
van den eersten onderscheidt, 



m 



Jam Christe sol jus - ti - ei - ae *, 

dagteekent dus van later tijd. 

Ook in onze oude liederen treffen wij het gebruik aan der 
onderquarte die gewoonlijk van de grondnoot (D), als ana- 
krousis (opslag), wordt voorafgegaan, zooals in deze 18«-eeuw- 
sche liederen : 




Het 



daghet in den 



Oo-sten, enz. 



* Zie Gevaert, t. a. p., blz. 14 en 110. Zie mede des schrijvers thema- 
tischen catalogus, La mélopée antiqice, blz. 230 vlg., Ih. 1-1 i. 

* Hymni de tempore. Solesmis, 1885, blz. 38 vlg., vgl. : blz. 64, 73, 150. 
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Mijn hertken 



he - Yet al - tijt yer - lan-ghen, enz. 




^ _|. — ' — O 



Ghe - quetst ben ie van 



bin - nen, enz. 



TWEEDE AFDEELING 



lASTISGHE MODUS 



De aeolische eD de dorische modus, die in het westelijk 
gedeelte van Griekenland ontstonden, nemen slechts éen 
enkelen vorm aan. De iastische modus in het oostelijk gedeelte 
ontstaan, welk gedeelte met hartstochtelijker volk in aanraking 
kwam, kent daarentegen meer dan éen vorm. 

Deze Vormen zijn : 

De normale (g — G), die hoofdzakelijk het opperste deel der 
toonladder doorloopend op de grondnoot sluit, en die voor de 
alleenzangen in het treurspel diende ; 

De losse of verzachte (d — D), insgelijks op de grondnoot 
sluitend, die voor de disch- of feestliederen werd gebruikt; 

De gespannen, op de mediante (tj) sluitend, die gehoord werd 
bij luidruchtige treurzangen naar Oostersch gebruik ; 

De onvolledige, sluitend op de quint (d) ; 

De tweeslachtige, de iastisch-aeolische en de aeolisch-iastische 
zangwijzen iastisch aanvangend en aeolisch eindigend of omge- 
keerd aeolisch aanvangend en iastisch sluitend ^. 



GiVAERT, La mélopée antique, blz. 261 vlg. 
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De iastische modus die in den kerkzang overging, beslaat 
daarin de helft van het Antiphonarium. Hij geniet het voorrecht 
zich met al de andere modi te kunnen vereenigen en op die 
wijze niet alleen tot de iastisch-aeolische of tot de aeolisch- 
iastische melodieën aanleiding te geven, maar zich nog daaren- 
boven met den hypolydischen en den dorischen toonaard te 
kunnen mengen. 



§ 1. — Normale iastische vorm {VIP kerktoon) 

Ten tijde van het klassieke Griekenland beschouwde men 
dezen vorm als de muzikale uitdrukking van den manne- 
1 ijken v^il, en om deze reden werd hij den helden van het 
treurspel in den mond gelegd. Daarentegen hebben de christe- 
lijke melodieën, tot dien modus — den zevenden kerktoon — 
behoorende, eene buitengewone zoetigheid (septimus angelicus). 

De kerkzangen van dien vorm die de kleinste uitgestrektheid 
hebben, doorloopen de modale quint dc^aG, eene klanken- 
reeks die beurtelings aangroeit door bijvoeging van den zesden 
stijgenden trap (e), van den trap onder de eindnoot (F) en van 
den zevenden stijgenden trap (f). Een klein getal antiphonen 
klimt tot aan de octave der grondnoot {g — G). 

Eenige melodieën van den normalen iastischen vorm welke 
wij onder onze oude liederen aantreffen, hebben den laatst- 
genoemden omvang : 




Claes mo - Ie - naer 



en 



zijn mm - ne - 




ken. Si sa - ten te 



sa - men al in 
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wijn. Van min-nen wast dat si 



spra 



ken *. 




Ghriste waer - ach - tig pel - li - caen, Een pel - li - 
Ons Ylees hebt ghy ge - no - men aen, Ghy wild' ons 




caen ghe-pre 
broe - der we 



sen. 



sen. 



Ghi hebt u 




borst o - pen ge - daen, U bleet hebt ghy uit la - ten 




gaen Om ons al te ghe - ne 



sen^. 



* Melodie in Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, 
blz. 198. « Die wiese van Claes molenaer; » tekst, Antwerpsch liederboek, 
blz. 20. 

• Melodie en tekst in Het prieel der geesteliiche melodiie, Brugghe, 
4609, blz. 99. Dezelfde melodie wordt reeds gevonden in een Processio- 
nale uit het Klooster van Miltenberg (einde der xv» eeuw), voor het lied 
« Fraud uch alle christenheidt, » zie Baumker, Das kath. deuische Kir- 
chenlied, I, blz. 545; later diende zij bij de Lutheranen voor het lied van 
Paul Speratus : « Es is das Heil uns kommen her, » zie ërk u. Böhme, 
Deutscker Liederhor t, III, blz. 684. 
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Die Ie 



li - kyns wit en - de die roos 




^9- 






ii=ë=^ 



-&■ 



+#■ 



Êï 



kyns roet, Dat syn - se, die ie 




«t-i 



W^^ 



ÉZÉ 



-/^- 



m G W - 



oP o 



^f^ 



myn 



ne. Jhesus * is die zue-te naem 



3 




^^ 




groet, Hi is ?an gue - den sin 



W^^' 



3 



-O- 



ÉS 



i5>- 



^ 



ne. Gom, com, oom, oom heer ihe - sus com, Myn - re 




sie - ien bru - de - gom ^. 



* De naam Jesus heeft soms in het Latijn den Griekschen klemtoon op 
de laatste syllabe bewaard; vandaar deze scansie die tot de onjuiste 
scansie van het gansche vers leidt. De scansie « Jhesus is die zuete naem 
groet, » ware overigens nog niet geheel en al voldoende. 

• Baumker, t. a. p., blz. 193. 
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Tot de populaire zangwijzen behoort de melodie van « Glaes 
molenaer. » Zij doorloopt insgelijks de gansche iastische toon- 
ladder g — G. Op den modalen drieklank (G jj d) gebouwd, 
laat zij herhaaldelijk de quint (a) hooren, terwijl aan het 
einde der versregelen de stem eens op de terts (Q) en tweemaal 
op de tonica (G) rust neemt. 

Dit liedeken, in het Antwerpsch liederboek (1S44) « een 
nyeu liedeken » genoemd, vertelt ons van een 16«-eeuwschen 
Don Juan die zijne overwinningen met de galg moest bekoo- 
pen. Ofschoon dit gezongen verhaal tot de xvi<^ eeuw kan 
behooren, is het toch mogelijk dat de melodie ouder is. Ook 
de drieregelige strophe, die hier waarschijnlijk door den 
volksdichter werd gebruikt naar aanleiding der bestaande 
melodie, schijnt, wat den vorm betreft, oud te wezen. 

De melodie « Christe waerachtig pellicaen, » heeft dezelfde 
uitgestrektheid als de onmiddellijk voorgaande, doch verschilt 
eenigszins van deze laatste hierdoor, dat zij eerst hare rust 
vindt op de bovenquarte (.c), daarna herhaaldelijk op de 
quint (d) en, ten slotte, op de tonica. 

Wat nu de geheele melodie « Die lelikyns wit » betreft, 
hierin is de eerste periode nogmaals op den modalen drieklank 
gebouwd. De gansche zang wijs zweeft om de quint, zonder ooit 
onder de grondnoot te dalen. De stemuitgestrektheid beslaat 
de none aa — G. De rust der stem valt steeds op de quint of 
op de grondnoot. De accoorden waarop, naar modern begrip, 
de geheele zangwijze berust, zijn, buiten den genoemden 
modalen drieklank, de drieklanken C — E— GenD — F — a; 
zijnde de klanken welke, volgens de quintenreeks waaruit de 
diatonische toonladder ontstaat, in de onmiddellijke nabijheid 
liggen van het op de grondnoot gevestigde accoord : 




De rijke versierselen waarmede deze zangwijs is getooid, 
toonen genoegzaam aan dat ze, althans in den vorm waarin ze 



(S3) 

hier voorkomt, niet tot den volkszang behoort. Zij is dan ook 
niet vergezeld vaa eea v^jsaandaiding van eenig virereldlijk 
lied. 

Laat zich het gebruijc v^n den « septimus angelicus » bij de 
twee laatstgenoemde melodieën goed verklaren, voor het lied 
van « Claes Holenaer » is het minder begrijpelijk. Hierbij 
dient echter in het oog te worden gehouden, dat het, zooals 
we reeds zagen, niet onmogelijk is dat deze melodie reeds 
voor een ouder lied heeft gediend. Men is overigens gerechtigd 
aan te nemen dat het echte volkslied doorgaans op een 
a bekende wijs » wordt gedicht, om daardoor de verspreiding' 
van den tekst te vergemakkelijken^ Het zijn dan ook niet alleen 
de dichters van volksliederen die dit middel te baat nemen, 
n^Pj het wordt zelfs gebruikt tot de verspreiding vao nieuwe 
leerstellingen. 

Het Christendom ontleende zijne zangen aan de Oudheid. 
Vóór de kerkhervorming werden verreweg de meeste in de 
volkstaal gedichte geestelijke liederen op « bekende wijzen » 
gezongen. Luther's leer maakte uch insgelijks het volkslied ten 
nutte, en de psalmen van Harot werden op populaire melodieën 
gesteld alvorens ze door Bourgeois en anderen in muziek 
werden gebracht, en zelfs de compositien van Bourgeois heb- 
ben het volkslied tot grondslag. 

Als een op zichzelf staande voorbeeld van verwisseling 
van tj met [;, moet de ook tot den normalen iastischen vorm 
behoorende melodie van Ps. 37 der Souterliedekens genoemd 
worden ^ : 




^^ 



(^ 



heb om vrou - wen wil - Ie Ghe - 



* Vgl. Gevaert, La mélopée antiqtie, blz. 149- 151. Een tekst van 4536 en 
een minder goede lezing van de melodie aan Bero ü. Rewbers' meer- 
stemmig Liederbuch ontleend (c. 1550), zijn bij de Duitschers bekend. 
Zie ËRK u. BöHME, Deutscher Liederkort, II, blz. 612. 
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re - den so me - ni - ghen dach, 



m 



8 



tz=1? 



m 



^ 



segt mi, schoon Troa - de - lin 



ge, Hoe 




si - dy nu be - dacht? 



Och wil - di bi mi 




bli - ven. Dat seg-ghet mi nu ter tijt. Want ick 



* Duitsche lezing: 




l 



w ^ 



^ 




Was habt ihr euch ~ be- dacht? 




£ 



^ # ■ ■r 



So Terheist mirs bei der Zeit? 
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i tJ J f r I J JJ ^ 

moet Yan hier nu schei 




den. Ja, schoon is myn lief. Mi en lus - tet gheen 




wijf *. 



§ 2. — Losse iastische vorm {VlIP kerktoon) 

Terwijl de losse iastische modus, ten tijde van het .hei- 
densch Athene, vooral bij feestmalen weerklonk, dient hij 
daarentegen in de christelijke Kerk om, zelfs reeds voor den 
dageraad, de getrouwen op te wekken en den tolk te zijn hun- 
ner lof- en jubelzangen. Ook wordt de achtste kerktoon door 
de schrijvers over den kerkzang, voor den voornaamsten 
iastischen vorm gehouden. 

Guy van Arezzo beschouwt hem als verheven boven aardsche 
smart en droefheid, en wil dat men bij het gebruiken van dien 
vorm slechts aan hemelsche verzuchtingen lucht geve. Naar 
zijne meening zou het bij voorbeeld onzinnig zijn in dien 
vorm een treurzang aan te treffen ^. Geen wonder dus dat de 



* Tekst naar het Antwerpsch liederboek, blz. 154 en de Duitsche lezing. 
> Gevasrt, t. a. p., blz. 264. 
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ZOO geestdriftige en fraaie melodie van de hymne « Veni 
Creator » welke tot dezen modus behoort, ook bij Neder- 
landsebe^ngen w^rd to^^ast op liedereYi als, t)ij vaorbeetd, 
ï>ie eormghmne van elf jaren 4, en voor een lied uit later ti^d, 
op cc 't Stalleken van Bethlehem s, » en dat uit deze zangv^ijs 
nog meer andere melodieën ontstonden.- 

In verband toch met de hier bedoelde kerkelijke hymne 
staan de melodieën I-IV die wij bier laten volgen. In <de 
eerste twee doorloopt de stem de sexte (! — F, in beide laatste 
beslaat zij de sexte e — € : 




Ver-lan-gen, ghi 



doet mijn -der her 



- te 




pijn al om 



te 



we - ten oft 



icx u 




ba - de \ Om troost, om 



Yoet-sel, om me 



de - 




ciJD, (J lief 



de, lie - ve - ken, gaet mi 



te 



* « Het wasser een coninc seer rijc van goet » {Nederlandsch liederboek 
uitgegeven door het Wiüems-Fonds, Gent, II, 2« uitg., blz. 12). 

* <c Herders, brengt melk en zoetigheyd. » De Goussemaker, Chants 
poptilaires des Flamands de France, blz. 32. 

* Tekst: « Al om te weten boelken oft icx u bade. » Het woord 
«boelken » is een nutteloos bijvoegsel. 



(37) 



■ê ^ ^ r 



^ 




na- de; Ey-laes, ey 



laes, 



ey - lacs •, ay 



Ij) ^VrrH 




^ 



-g 1 



mi, Ey - laes, het 



moet 



ge - schey - deii 



ïyn«. 




II 



i j I jj JJ 



So 



laes wil ie ban 



■6^ 



«t 



te - ren En - de 




-^ 



daer-toe vro-Iijck 



sijn En 



t 



^ 



blij-de-lijck ho- 



3 




iE 



m 




m 



-€h 



ve - ren Met 



Ie - sus mijn min - ne 



kijn; Waer 



* Bet woord « boelken» is hier opnieuw in den oorspronkelijken tekst 
tüsschengeschoven . 

< Melodie^ Em devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen^ 1539, blz, i^ 
« Dit is die wise alst beghint. » De aanvang « Verlangen, verlangen éofil 
mijnre herten pine, » duidt een geestelijk pastiche aan van i^ i&7> 
blz. S33y Antwerpsch liederboek, « Een oudt liedeken, » tekst hierboven. 
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om 80 wil-len wi true-ren, Ten mach an-den nyet 





sijD, Ten 



sal niet lan - ghe 




ick be-drucl sal 



iin 1. 



sijn 



i 



due - ren, Dat 



lU 




jjjJi^i^^ i r'fj, 



Ma - ri - a die zou - de naer Beth - Ie - em gaan, Kers • a - vond 




voor den noe 



nen. Sint Jo - seph die zou - de met haer 




gaen. Om haer den 



weg te toe 



nen 



< Melodie en tekst, Een devoot én profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, 
blz. 17. 

* Tekst en melodie, o. a. bij De Gousskmaker, Chants populaires des 
Flamands de France, blz. 12. Ëene betere lezing van de melodie, lezing 
hierboven weergegeven, is te vinden in Het prieel der gheesteliicke 
melodie, Brugghe, 1609, blz. 60, met stemaanduiding : « Alsoot beghint, » 
voor het lied « Waer is die dochter van Syoen. » Vgl. deze en de volgende 
melodieën met de hymne « Veni creator. » 
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Ic 

Ën - de 



wil my gaen Ter - hae - gen. Ver 
doen na mijn Ter - moe - gen. Al 




blij - den mij 

Tal - tet mi te 



nen moet, 
ghen - spoet 



Vroa Ve - nua 




bloet Dat is Tan dier na - tue-ren; 



lat quaet is 




f fppljj^jj;^ 




goet, Die mint, die moet be - sue 



ren *. 



In deze voorbeelden hoort men, evenals in die welke tot den 
normalen vorm behooren, den modalen drieklank 6 — 1| ~ d. 
De nié5^(a) brengt de verschillende bestanddeelen der zangwijze 
harmonisch tot elkander. Immers de mèse staat in harmonisch 
verband van quarte of van quinte met de dominante (d, D) en 
in welluidende betrekking tot de E, hare onderquarte, met 
de F, hare Dnderterts, en de c, hare boventerts. De drieklank 



*' Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 37, en Ecclesiasticus 
Tan J. Früytikrs, Antwerpen, n'17, blz. 42. Tekst, Antwerpsch liederboek, 
1544, blz. 152, « een nyeu liedeken. » Wellicht behoort de melodie 
oorspronkelijk bij een ouder tekst. 
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F — a — c waarin de mèse de rol van terts vervulti staat 
fedurig tegenover den modalen drieklank G — l] — d. Doch de 
al9 quint tot den eersten delser beide drieklanken behoorendé c^ 
die zich meermalen laat hooren, brengt ons tot de grondnoot 
terug, en dit door middel van den reinen samenklank c — G, 
waarin de drieklank C — E— G besloten ligt, waardoor de twee 
tegenovergestelde harmonieën worden vereenigd. 

Naar modern begrip, brengt de losse iastische vorm déze 
accoordeii mede ^ : 



m 



%. 



-G- 



^- 



t 



m 



/T\ 



^ 



-G- 



^^ 



De normale iastische vorm heeft gewoonlijk de uitgestrekt- 
heid van jf — G, de losse vorm die van d — D; het kan 
echter gebeuren dat beide vormen slechts een deel hunner 
klankenreeks doorloopen en aldus dezelfde toontrappen betre- 
den» Men vergelijke bij voorbeeld de melodieën cc lek heb om 
vrouwen wille, » blz. 33 hierboven, en cc Maria die zoude naer 
Bethlehem gaen, » blz. 38. In beide doorloopt de stem de 
sexte e — G, doch terwijl in de eerste de stem om de quinte d 
zweeft, draait zij in de tweede om de bovenquarte c. Daardoor 
wordt het verschil der twee vormen gekenmerkt^ evenals de 
y\\^ kerktoon zich door zijn dominante d onderscheidt vaa 
den YIII^^'^ die c tot dominante heeft. De twee hierna volgende 
melodieën bewegen zich in de toonreeks d — D. 




had een al - der 



lief - ste Die 



* Gevakrt, t. a. p., blz. 46« 
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ic met o - gen aen 



sachy Om haer qaam ic ge - 




re - den Van - den 



a - vont al tot - ten 



dach. Om 




haerquam ic ge - re - den Van -den a - vont al tot - ter 




tijt, Och 



wou - de si mi in - la - ten. Dat 




trou sa - lich 



* De melodie komt voor onder Ps. 68 der Souter liedekens, 1540. De 
tekst is te vinden in het Antwerpsch liederboek, biz. 129, en wordt daar 
tt een amoreus liedeken » genoemd. De melodie die voor meer andere 
Nederlandsche liederen diende, o^ a« voor het lied <t Waect op, ene, )» Op 
de onthalxing van Ëinnont en Horn^ was ook in Duitschland bekend. t\\' 
diende daar c. 1545 voor het lied « Wacht auf, ir Christen alle. » 
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^ 



3 



E 



■^ 



S 



m 



Z 



Wat wilt ghi glo - ri - e - ren. 



Die mach - 




tig sijt int qoaet? Ghi die condt boos - heyl han - 




ij J j 



i9- 



49- 



^ — é- 



te 



ren. God on - se 




3 




-^ ^ Ö 

Heer coemt ons te baet. Als ons hier wat o 




vTV 



M- r r r r 



i^ 



ver - gaet *. 



Naar het schijnt hielden de ouden voor bijzonder schoon de 
schikking volgens welke de stemuitgestrektheid was begrepen 



* De bewerking van Cl. n. p. heeft hier : cicade d. 

* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 51, «c na die wise : » 
« En ysser niemant inne // sprack daer eens heeren knecht. » De wereld - 
lijke tekst ontbreekt. 
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tusschen de boven- en de onderquarte {c — D), de grondnoot (6) 
het middelpunt der doorloopen toonenreeks uitmakende ^ : 




Den la-ste-lijo-ken Mey is nu in - den 

Int lie-ve-Iijc aen - schouwen, ghi die Venas die - naers 




tijt Met si - nen groe - nen 
zijt, Men mach u niet ver 



bla 
sa 




-6>- 



#= 



den; 
den; 



m 



t^ 



^ 



■ö^ 



Want bi 



des meys vir 



tuyt So 




me - nich cleyn vo-ghel-ken ruyt, Sij-ntn sanck is soet om 




ren : Dies wil - len wi vruecht or - 




' Gevaert, La mélopée antique, blz. 88 en aant. 3. 

' De melodie met opschrift « Den luslelijcken Mey is, enz., » voorko- 
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Of onze voorouders insgelijks het gevoel van de aangrij-* 
pende schoonheid der bedoelde schikking hadden, valt 
moeielijk te zeggen ; zooveel is echter zeker, dat geen melodie 
meer bijval genoot dan de zangwijze van a Den lustelijcken 
lley. » Aan een zeer groot getal liederen diende zij tot wijs- 
aanduiding; wellicht ontstond zij reeds in de xv« eeuw, maar 
nog in de xvni® eeuw treft men haar aan in een gedrukte 
verzameling ^, 

In de Souterliedekens vindt men een geval waarin de sten^ 
van de bovenquinte (d) tot de onderquarte (C) daalL: 




Te Braoswijrk staet een ste - nen huys, Daer sit een. fijn 




maechtter veyn-ster 



wt 



Met haer bruyn 



mend in Fruytiers' Ecclesiastums, Antwerpen, 1565, blz, 38« is een 
variante van Ps. 73 der Souterliedekens, Antwerpen, 1540, tol wijsaandui- 
ding voerende (zie mede de tafel der Souterliedekens) : « Den mey staet 
vrolijck in sinen tijdt // met loverkens ombehangen. » De tekst van het door 
Fruytiers opgegeven lied komt voor in Antwerpsch liederboek, blz. 39, 
wordt daar « een nyeu liedeken » genaamd en hoort dienvolgens in de 
xvi« eeuw thuis; doch het lijdt geen twijfel of de Souterliedekens geven 
den aanvang van het « oudt liedeken. » In talrijke Nederlandsche lieder- 
boeken wordt « Den lustelijcken Mey » als wijs opgegeven. 

* Oude en nieuwe Hollantse boerenlities, n' 131, 2® druk, Amst., 
c. 1700, met opschrift cc Genoegelijke mey. » 
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00 



gen 



da - re. De 



êèU' de mMcbt ie 




heb - ben moet. 



Het cost mi 



wit 



het 




-/^ 



wil - ie *, 

Het gebeurt ook'wel dat beide vormen, de normale en de 
losse (de authentieke en de plagaie), zich in dezelfde melodie 
voordoen 3. Dit is bij voorbeeld het geval in de melodie a Ay 
lieve ihesus » te vinden in Baumker's verzameling 3. Deze 
zangwijs diende oorspronkelijk voor hel wereldlijk lied « Du 
haenste myn hertgen vrouwelyn // du wilstes. » De tekst van 
dit laatste met een variante der melodie komt voor in de Oud- 



* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 4540, Ps. 83, « na die wise : Te 
Munster staet een steynen huys » en J. Früytibrs, Ecclesiasticus, Ant- 
werpen, 1565, blz. 46, zelfde wijsaanduiding. Tekst, Antwerpsch lieder- 
boek, blz. 127, cc een nyeu liedeken » ; zie F. van Duysb, Oude Neder- 
landsche liederen. Gent, 1889, blz. 348. Vgl. de melodie cc Kyrie god is 
ghecoraen » (B'aumkbr, Niederl&ndische geistliche Lieder, blz. 320). 

* Over het ineensmelten van beide vormen, cc chants commixtes, » zie 
Gevaert, t. a. p., blz, 149* 

» Blz. 253. 
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vlaefnsche liederen ^. Wij geven hier den aanvang der melodie 
volgens Baumker ; het slot is eenigszins verwaterd : 



Normale vorm 




i9- 



^^f^H 



Du haens mijn 


hert 


ze. 


vrou 


we 


Een an - der 


heift 


die 


hert 


ze 



Onupannen vorm 



^ è é d-iL^ 



^^ 



i 



■O 



mijn, Dy - ne wil - se 


niet 


be- wa 


- 


ren; 


dijn, Nu laet de 


mijn 


dan Ta 


- 


ren. 



Normale vorm 




-& 



-G- 



^ ^ 



O wee >, ie niet ver - wa - ren en can; 



enz. 



De melodie van een ander 15«-eeuwsch lied, een vertaling 
uit het Latijn, vertoont dezelfde vermenging der beide vormen. 
De muziek van den vijfden en van den zesden versregel 
behoort tot den normalen vorm, terwijl die der overige 
versregels door den ontspannen vorm worden beheerscht : 



I 



m 



3 



-^ 



Het 



is een dach van 



vro - lic - heit 



* Blz. 161 ; melodie n' 90. Zie voor de volledige melodie, F. van Düyse, 
Hti eenstemmig... lied, blz. 74. 

* Naar een mededeeling van Prof. L. Scharpé, te Leuven, moet men 
lezen : Twee ie niet, enz. Twee, d. i. iwi — waarom. 
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^ 



^ — Ö^ 




in des co - niox bo - ve. Want daer beeft een 




4 3 



. J- h 



J* J 



"KT" 



j I r I r ^ ^ r 1 



maech-de- lic -heit ont - fan - gen Tan gro-ter lo-Te: E«n 




kynt dat is seer won - der - lic end al - te - mael ghe - 




nue-che-lic nae syn-re men-sche-Iic ^ he - den, 




8 . «9 



1 m^ 



I I 



^ 



"Ö — w— 

Dat dair ley t on - dach - te - lic end daer - toe on - be - 




10 



I ■ 







^ G- 



gri-pe-lic nae syn - re god -lic - he - den *. 



< Baumker, t. a. p., blz. 184. 
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In de XVI® eeuw stelde men deze melodie bij een anderen 
leksty die zeker niet onder de geestelijke liederen mag geraeg* 
schikt worden. Op het Antwerpsch Landjuweel fan 1861 
namelijk, droeg de Brusselscbe Kamer Tcarenbloemken in eene 
factie (klucht) een lied voor op de wijze : cc Tis heden den 
dach van vrolijckheyt », welk lied aanvangt : 

Het was een proper knechten reyn 
en die sou gaen ten bossche, 
éaer vant hy een meysken cleyn, 
die saeh wat na tlossche '. 

Het moet dus wel waar zijn, dat men in de xvi« eeuw geen 
juist 4enkbeeld meer had van de hoogere asendjng van den 
tasiisehen modus. 



§ 3. — Onvolledige iastische vorm { VII^ onregelmatige kerktoon) 

Indien deze op de quint (d) sluitende iastische vorm in de 
Oudheid bekend is geweest, moest het zijn ats buitengewone 
vorm van den normalen toonaard, en koa hij zich slechts bij 
uitzondering voordoen. Ook in den kerkzang wordt hij zelden 
gebruikt^, intusschen vindt men er enkele voorbeelden van 
onder de oude Nederlandsche melodieën. De zangwi|ze mn 
een onzer oudste liederen, het Halewijnslied 3, behoort tot den 

< Spelen van Sinne.,, gespeelt.., binnen de stadt van Antwerpen op 
thaeeh-spel naer dlant-juweel (24 aug. 1561). Antwerpen, by M. Willem 
Silvius, 1562, blz. ou. 

' Gevaert, t. a. p., blz. 319. 

' D' Kalff, Het lied in de Middeleeuwen, blz. 55, zou tekst en melodie 
in de xm misschien in de xv* eeuw willen plaatsen. De tekst werd voor 
de eerste maal uitgegeven naar mondelinge overlevering uit Brabant, 
door J.-Fr. Willems in Mone's Anzeiger, V, 1836, blz. 448-450. De 
melodie werd voor de eerste maal onverbasterd weergegeven, insgelijks 
naar mondelinge overlevering uit Fransch-Vlaanderen, door De Goussb« 
MAKER, Histoire de V harmonie au moyen dge (1852), Monuments, n* 45. 
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onvolledigen iastischen modus. Deze melodie staat in verband 
met de aloude zangwijze van het symbolum van Ck)nstantino^ 
pelen : « Credo in unum Deum. » 




( g F 



J J'fr J I 



Heer Ha - Ie - wijn sonc een lie 



de- 




5^ 



r r I rr 




kijn; Al wie dat 



hoor 



de, wou bi hem 





i9- 



^ 



■^ 






sijn, AI wie dat hoor - de, wou bi hem 



sijn. 



De volgende melodie diende oorspronkelijk voor een 
wereldlijk lied : « Het vryde een hovesch ridder // soe menny- 
gen lieven dach. » Het is niet onmogelijk dat de zangwijze, 
zoo wel als de tekst, nog tot de xiv« eeuw behooren : 




Mijn hert dat is in ly - den, Alst denct op hem -mei- 



m 



^ 



^E 



■^ 



riic, Daer si hem al yer - bli - den Mit ihe - su e - we 
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lic £nd syn Tan sor-gcn vry. Och heer, hoe we is 




my, Alst my coemt in den sin» Dat ie daer niet en 




/^ 



-^ 



bin 1. 



Zooals de lezer reeds zal hebben opgemerkt, blijft in de beide 
voorbeelden de grondnoot (G) onaangeroerd s. 



§ 4. — Gespannen iastische vorm (/F* kerktoon) 

De gespannen iastische modus, in den kerkzang o. a. door 
de hymne « Conditor alme siderum » vertegenwoordigd, 
verschilt alleen hierin van den normalen vorm, dat terwijl 
deze laatste op de grondnoot sluit, de eerste op de terts (|;|) 
eindigt. Dikwijls wordt de melodie dezer hymne in onze oude 
liederboeken aangehaald. Ook vindt men die terug in het 
bekende Reuzelied : « Al die daar zegt de reus die kom 3. » 



* Baumker, t. a. p., blz. 204. 

* Vgl. den aanvang der kerkwijs « Credo in unum Deum. » 

' Men vindt deze melodie tot den modernen durtoonaard overgegaan : 
CiUiTON, Oudvlaemsche liederen. Gent, 4847, blz. 168, voor het lied : 
« Sceiden, onverwinlic lelt » (Zie F. van Düyse, Het eenstemmig Fransch 
en Nederlandsch wereldlijk lied, 1896, blz. 113); gespannen iastisch : 
BXUMKER, Vierteljahrsschrift, 1888, blz. 191 en 192, voor : « Jhesus is een 
kyndekyn cleyn, » en « Kinder nu loeft die maghet marie; » op het einde 
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§5. — Tweeslachtige iastische vorm (P 

en omgekeerd) 



en VIP kerktoon 



De iastisch-aeolische of omgekeerd aeolisch-iastische modus 
beweegt zich binnen de trappen van de iastische toonladder 
igfedc^aG). 

Alhoewel zulke tweeslachtige melodieën ook in de Grieksch- 
Roméinsche muziek bekend . waren, treft men toch daarvan 
geen genoteerde voorbeelden aan. In den kerkzang vindt men 
echter dergelijke zangwijzen en zelfs in tamelijk groot getal ^. 
Ook onder onze liederen worden daarvan enkele voorbeelden 
gevonden : 

a) lastisch-aeolisch, IS^'-eeuwsche melodie ^: 





^^ 



weet een mo - Ie - na 



rin - ne - ken van 



der Soiiterliedekens, Antwerpen, 1540, voor: «Mijn siel maect groot 
en preyst den Heer. » — Sal. Theodotüs (Aeg. Haefaecker), Het Paradys 
der,,, lofzangen (l«ie uitg., 1621), uitg. Antwerpen, 1648, blz. 2, voor : 
cc O Schepper aller sterren klaer, » navolging van den Latijnschen tekst 
c< Gonditor, enz. » — J. Stalpert, Gulde^jaers feestdagen, Antwerpen, 
1635, blz. 1138, voor : « Alder besten Jan Baptist. » — M. de Swaan, 
Den singende zwaan (!»»« uitg., Antwerpen, 1655), uitg. Leyden, 1728, 
blz. 573, voor : c< Maria, gy hebt voortgebragt. » — Brusselsch beiaardboek 
uit de xvu® eeuw, beschreven door Edm. Vander Straeten, La musique 
atix PayS'Bas, V (1880), blz. 19 vlg. 

* Gevaert, t. a. p., blz. 73, 93, 333 vlg 

* Melodie, Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, blz. 135, 
« die wise van die Molenarinne » < de laatste notenbalk te lezen met 
c-sleutel op de vierde lijn, in plaats van /"-sleutel op dezelfde lijn); tekst 
naar de vierstemmige bewerking van Mattheus Pipelare, te vinden in 
het handschrift dat in 1542 toebehoorde aan Zeghere de Male, koopman 
te Brugge, handschrift beschreven door de Goussemaker, Notice sur les 
collections musicales de la Bibliothèque de Cambrai, enz., Paris, 1843, 
blz. 121 vlg. 



E 






I I 



■ J 






' — N.- w 
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W^' 



her- ten al • so 



-ct 



t 



rlTTTT 



fijn; in 



al - Ie de - sen 




i9- 



' I ' f ^ 



g l' 



lan - den en mach gheen schoo-ner sijn; rije 




god, mocht si mi ma - len, goet co - ren soude ie haer 




8 



rf^R^r r ü r I H 



i9- 




ha-len, wou si mijn mo - Ie - na - rin-ne-ken sijn. 

b) Aeolisch-iastiscb. 

IS^-eeuwsche wereldlijke melodie, met wijsaanduiding 
tt Wildi horen van mynre worden // turf en hout ^ : » 




i9- 



r r I Tf 




Wil-di ho-ren van ihe-sus woir-den: rou van 



^ Baumker, t. a p., blz. 251, Een devoot m profitelyck boecxken, Antwer- 
pen, 1539, blz. 49, zelfde melodie voor het lied « Goemt ons ter hulpen, 
lief van minnen. » 



(83) 




son-den is so goet, al wair heer ihe-sus noch so 




gram, hi wort dair me - de wel sacht ge - moet 



§ 6. — Verdwaalde melodieën (VI l^ en ƒ•'• kerktoon) 

Sommige melodieën van den iastiscben modus zijn, ten 
gevolge van schijnbare overeenstemming der toonschreden 
waarmede zij aanvingen, tot den aeoHschen modus overgeloo- 
pen ^. Onder deze kan men aanhalen : 

a) 15«-eeuwsche melodie. 




Kin - der swycht, so raoecht di 



ho - ren, ec - ce 




■^ 



-^ 



^ ^ 



mun-di gau - di - a! hoe heer ihe-sus is ghe - 



^ Gevasrt, t. a. p., blz. 199 vlg. 
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bo - ren. In te sunt so - lemp - ni - a, O vir - go ma - 




ri - a, de - i 



ple - na gra - ei 



a *. 



b) Melodie van de xv« of van den aanvang der xvi« eeuw, met 
de hoogst waarschijnlijk tot een wereldlijk lied behoorende 
wijsaanduiding : « lek weet nog een maghet ^ : » 




Ten 



was noyt mensche van 



son - den, Van 




J f f I ^TTl 



E^ 



son - den so ver 



saecbt, 



Had hijs gro - ten 




^ 





reu - we En Go - de sijn li - den claecht En - de 



* Baiimker, t. a. p., blz. 306. Vgl. bij denzelfde, blz. 305, de hymne « Ave 
maris stella » en de Nederlandsche navolging van den Latijnschen tekst. 

* Een devoot en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539, blz. 116. Wel 
kan de bovengenoemde wijsaanduiding tot een Marialied behooren, maar 
dan nog zou dit laatste zelf eene vergeestelijking kunnen wezen. 
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Yoort op bo - pe Ie - Yet» God die bee - re is al so 




goet Dat hijt bem 



al ver - gbe 



?et *. 



In iastischen modus teruggebracht luidt de aanvang der 
bovenstaande zangwijze a : 




Kin -der swycbt ao moecbt di 



bo - reo, enz. 




In beide schrijfwijzen zijn de doorloopen afstanden dezelfde. 
Doch reeds bij den aanvang bestaat die overeenkomst slechts 
in schijn; zoodra de niet uitgedrukte toonschreden worden 
aangevuld ziet men dat niet meer dezelfde trappen der alge- 
ïneene toonladder in beide worden betreden ^ : 




^ 



^ 



< De slotnoot ontbreekt in den tekst. 

* Zie Gevaert, t. a. p., blz. ^i, een voorbeeld van iastische melodie 
door bloote verandering van het slot GahGG, ina. caa=DEFDD 
herschapen, tot den aeolischen modus overgaan. 
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Door de schijnbare overeenkomst verleid, is de zanger van 
de iastische toonladder naar de aeolische overgegaan, wat dan 
ook blijkt uit het aanwenden van b in bet bovenstaande frag- 
ment, waarvan de aanvang tot den iastischen modas is terug- 
gebracht. Een derde voorbeeld van dien aard is te vinden bij 
Ps. 43 der Souterliedeketis ^ : 




rrr^^^ 



O God w; heb -bent wel yer-staen. Ons va - ders 




i9- 



E 



i9- 



h r ' ^ ^ 



heb - bent ons ver - telt, 



Dat werck 



dat ghi 




hebt 



^ ^ J J 



ghe-daen, Hoe ghi tot haer waert ghe- stelt 







^ 



Die Hey - dens beeft ver - nielt dijn bant Daer ghi 




die hebt wt ghe - stoo 




Hebt ghy ons va -ders ghe - plant 



*« Het wijsaanduiding : « Als ons die winter gaet van heen // soe cowat 
ons die somer. » Het overige van den wereldlijken tekst ontbreekt» 
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Böhme, die deze melodie dorisch (befgahcd) noemt ^, had 
deze eerst beschouwd als behoorende tot het IS'-eeuwsche 
« Schüttensamlied )>, doch zag later in, dat die meening onjuist 
was ^. In elk geval leert ons het bij Forster in tenorstem 
voorkomend fragment van het voornoemde Duitsche lied 3 : 




3: 



i9- 



ISZë^ 



-^ 






IL 



ZE 



zro 



yö 



dat de aan den kerkzang ontleende thema's die aan de oude 
Nederlandsche melodieën tot grondslag dienen, ook in de 
Duitsche liederen worden aangetroffen. Dat men diezelfde 
thema's ook nog bij andere volkeren aantreft, leert het 
beroemde Fransche lied : 




^ \^ \^ -^ 

QuandJean Re* - naud de guer-re r'Yint, ir en re - 




▼int triste et cha 



grin *. 



* Over de verkeerde benaming der toonladders, zie Gevaert, BiU,, I, 
biz, 267. 

^ Vgl. Böhme, Altdeutsches Liederbuch, nr 373, blz. 451, en Erk und 
Böhme, Deutscher Liederhort, II, n' 242, blz. 31. 
« Teutscher Liedlein, 1540, II, n' 60 {Quodlibet). 

* J. TiERSOT, Histoire de la Chanson populaire, bl. 368, aan wien wij 
deze notatie met bare metriek ontleenen, haalt een zestal oude Fransche 
melodieën aan, die denzelfden aanvang hebben als het lied van « Jean 
Renaud. » 
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DERDE AFOEELING 

DORISCHE MODUS (DERDE KGRKTOON) 

In den strengen, ja zelfs eenigermate ruwen dorischen 
modus, zagen de Grieken het ideaal der muzikale uitdrukking. 
Hun scheen die modus de afspiegeling van den deugdzamen 
man, wakker in den strijd, standvastig in tegenspoed. Ten 
tijde der Antoninussen had deze nog zijn overwegenden invloed 
behouden, en die invloed moet zelfs nog lang bestaan hebben 
na de verovering der Grieksch-Romeinsche bevolking door het 
Christendom. 

Van een nieuwen geest doordrongen, ging de dorische 
modus als derde kerktoon in den kerkzang over. Van toen af 
werd hij beschouwd als te zijn de tolk van den ascetischen 
moed, van de overwinning door den vrome op de vleeschelijke 
bekoringen behaald. Doch zonder zoetvloeiendheid, hard en 
schor klinkend, moest hij weldra de plaats ruimen voor de 
meer liefelijke iastische en aeolische modi. 

In de vin® eeuw gaat een deel der dorische melodieën tot 
andere toonaarden over, en reeds bij het aanbreken der x* 
gaat de harmonische structuur van den toonaard door het 
verplaatsen der dominante (van fj tot c geworden) onder. 

Van dien tijd dagteekent het verval van den dorischen 
modus, die reeds in de middeleeuwsche liederen schaarsch 
geworden, in de moderne muziek geen spoor heeft nagelaten ^. 

De verplaatsing der dominante uit afkeer van den tritonus 
ontstaan, zelfs daar waar deze laatste niet opzettelijk is uitge- 
drukt, — E G a tj, waarin men E F G a h meende te hooren, — 
was oorzaak, dat de modale quint niet langer hare overwe- 
gende rol vervulde, en dat zij in den derden kerktoon door 
den zesden trap der toonladder (c) werd vervangen. 

* Gevaert, La mélopée antique, blz. 346. 
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In plaats van : 




Qui de 



ter - pa 



ter - pa. 



zong men sedert dien tijd : 




Qui de 



ter - ra 



ter - ra, 



enz. *, 



Op deze wijze verloor de E hare beteekenis als grondnoot 
en werd zij een mediante van het accoord C E G, of wel trad 
zij op als quinte van het accoord ACE. 

Ondanks alle pogingen die aangewend werden om den 
aiouden diabolus in musica uit het heiligdom te weren, is deze 
echter toch nog in menige kerkelijke melodie te vinden. Ook 
in enkele onzer oude dorische melodieën treedt de tritonus 
openlijk te voorschijn. Men vindt er een voorbeeld van in het 
vierde vers van de hierna vermelde melodie : « Die mey spruyt 
uit den dorren hout, » terwijl een voorbeeld van zestonige 
zangwijze, door weglating der bovenseconde (F), te vinden is 
in de hierna aangehaalde zangwijs : a Wie wil horen een goet 
nieu liet. » 

De eenvoudigste kerkelijke melodieën van den dorischen 
modus doorloopen de modale quint |] — E ; de meeste echter 
een ruimer veld : de sexte (c — E), de septime (c — D) of de 
octave (d — D). Zelden gaat de zangwijs de d te boven of daalt 
zij onder de D. 

Dorische melodieën welke de modale quint of de sexte niet 
te buiten gaan, treffen wij onder de oude Nederlandsche zang- 



* Getaert, t. a. p., blz. 191. 
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wijzen niet aan. Een enkele, die van het reeds genoemde « Wie 
wil horen een goet nieu liet, » doorloopt de septime ({ — D ; 
de overige door ons aangehaalde klimmen boven de d of dalen 
onder de D. 

Een fraai voorbeeld van dorischen toonaard wordt ons aan- 
geboden in de voornoemde melodie van het wereldlijk lied 
« Die mey spruyt uit den dorren hout, » welke melodie insge- 
lijks voor een geestelijke IS^-eeuwsche navolging diende ^ : 




Die mey sprayt wt den dor 



ren hout mit lo - yer 




bloemkyns bxey 



de, maect me-nich blo -de her - ten 




stout en -de doet -se ghc - nuechlic sin 



ghen, voir al - Ie 




m 



6 



tï 



^' ^ IV 



Wï 




^.'fP i r^ xn^ 



ihe-sus beel - de suet yer-lich-ten can ons al - re 




n 



-^ 



m 



moet, tru - ren 



yan ons zwich 



ten. 



* Baumker, t. a. p., blz. 313. Alleen de aanvangsregel van den wereld- 
lijken tekst is ons bekend. 
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Ofschoon de Griekscbe hymne aan Helios ^ veel breeder van 
opvatting is dan onze IS^-eeuwsche melodie « Die mey, » 
heeft de laatste toch menigen trek van overeenkomst met de 
eerste, namelijk : 

De klanken E G t|, die tot den modalen drieklank behooren, 
keeren in beide melodieën herhaaldelijk terug; 

De grondnoot E dient in beide zangwijzen tot voorname 
rustnoot (zie in de IS'-eeuwsche melodie, V. 2 «« 4 en het 
slotvers) ; 

De quint ([}) geeft aanleiding tot tijdelijke rust (zie V. 1 -» 3); 

De mediante G, in beide melodieën herhaaldelijk gebruikt, 
dient in de Nederlandsche (V. 6), evenals in de Griekscbe, tot 
tijdelijke modulatie in iastischen modus (G) ; 

De Griekscbe melodie beweegt zich bijna niet buiten de 
modale quint (fj — E) verlengd door de gewone onderto- 
nica (D) ^ ; daarentegen doorloopt de Nederlandsche zangwijs 
de gansche dorische toonladder (e — E), wat nochtans niet 
belet, dat de middelnoot (mèse) a, in beide zangwijzen haar 
rol als bemiddelaarster trouw vervult. In natuurlijk en wel- 
luidend verband van quarte met de grondnoot (E) van den 
modalen drieklank, in harmonische betrekking tot haar kleine 
boventerts (c)^ leidt dezelfde middelnoot in onze melodie (V. 8) 
zoowel als in de Griekscbe tot eene modulatie in aeolischen 
toonaard. 

Ten slotte liggen in beide zangwijzen, waarin ook dezelfde 
drie onmiddellijk elkander opvolgende tonen (tritonus) te 
bespeuren zijn, dezelfde accoorden besloten 3 : 






^ Zie deze hymne en hare ontleding door Gevaert, t. a. p., blz. 39. 
* Over deze op de overlevering berustende bijvoeging der ondertonica, 
zie bl. 14 hierboven, aant. 2. 
' Vgl. Gev/^rt, t. a. p., blz. 42. 
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De volgende melodie c< Ie ghine noch ghister avont, » aan 
de SatUerlkdekem ontleend^, vangt aan op de quint die als 
tijdelijke rustnoot op het einde van het eerste vers terugkeert. 
Het tweede vers sluit op de grondnoot. De eerste twee muzikale 
zinsneden (vers 1 en 2) worden nog tweemaal herhaald (vers 3 
en 4, 6 en 7), terwijl het vijfde vers door eene gelukkige modu- 
latie naar de bovensexte (c), de eentonigheid der driedubbele 
herhaling breekt. 




lek 



quam noch ghis - ter 



Yont In 




ee - nen boomgaert ghe - gaen, Daer vont ick twee schoone ionc - 




frou 



kens, Soo 



se - re be - droe 



vet 



* SouterUedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 27, « Ick ghinck noch gister 
avont //soe heymelijck op een oort; » de verdere tekst ontbreekt. De hier 
onder Ps. 27 gebrachte tekst is ontleend aan str. 6 van n' 94, blz. 141, 
• Antwerpsch liederboek, waar twee liederen te vinden zijn. Str. 1-5 van 
datzelfde nummer werden voorgedragen op de melodie van Ps. 11, 
SouterUedekens, Zie eene met Ps. 27 verwante Duitsche melodie : « Ich 
stund an einem Morgen, » bij Erk und Böhme, Deutscher Liederhort, II, 
blz. 544. 
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Steen; De ee - ne 



was die lief - ste 



mijn. Die 




an - der had - de door 



scho 



ten Dat 




ion - ghe her - te - ken 



mijn 



Ziehier een ander voorbeeld van dorischen modus dat met 
de quint aanvangt ^. 

Deze zangwijze, waarin de tweede boventrap F der toon- 
ladder, ter vermijding van den tritonus, is weggelaten, behoort 
tot de zestonige melodieën. Het eerste vers en het tweede 
sluiten op de bovenquarte; daarop volgt in het derde vers eene 
modulatie in iastischen modus; het vierde vers en het vijfde 
sluiten op de tonica, na herhaaldelijk de bovenquarte aange- 
roerd te hebben : 




Wie wil 



ho - ren een goet nieu 



liet, Van dat Thant- 



* Melodie^ Souterliedekens, 1540, Ps. 149; tekst, Antiverpsch liederboek, 
blz. 338. 
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werpen is ge - sciet. Al vad drij vroukens ree 




ne? Si had - den den 



cna - pe van den buy - se so 




lief, Si en lie- ten hem niet sla -pen al-lee 



ne. 



Vóór de v eeuw kende de dorische toonaard geen andere 
aanvangsnoten dan de tot den modalen drieklank E G J] behoo- 
rende tonen. Eén eeuw later worden door Guido van Arezzo 
de E, F, G, a en c beurtelings als aanvangsnoten opgegeven ^. 

De melodie van het wereldlijk lied cc Noch dronc ie so gaerne 
die coele wijn s, » dat in de xv* eeuw tot een geestelijk lied 
werd omgewerkt, vangt aan met de quarte : 




Ic dronc soe 



gaer - ne den zue - ten 



^ GevaerT) t. a. p., blz. 347. 
< Baubiker, t. a. p., blz. 289. 
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most, dia daiv ?lo«y( 



w| des Ta - den borst igit 




gro 



ter gon- sten, heer ihe-sus be-taelt 



al 




myn, al mi - nen 



cost. 



In deze laatste zangwijze, meer nog dan in de melodie 
cc Wie wil horen een goet nieu liet» » zie blz. 63, spedit de 
onderdoi^iQante (a) een ovenvegende rol. Petxalfde beeft 
plaats in de byrooe in doriachen modus, Tê Deum, den ondfft 
bekenden kerkgang. In de melodieën van dese 9oort wordt de 
rol der onderdominante zoo gewichtig, dat de E haren aard 
van tonica verliest om dien van dominante aan te nemen : 




' vm fr 



;^^lffl 



n — 



Te De 



um lau - da 



mus. 




te Do > mirsam con '- fi 



te 



mur, enz. 



De aanvang der don^obe melodie welke volgt ^, herianert 



« SouterlUdekm», Antwerpen, iS40, Ps. 91, « nae die wlse : Ter eeren 
van allen ionglielioghen; » de verdere tekst van het lied ontbreekt 
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aan de voornoemde kerkelijke hymne en berust mede voor 
fien goed deel op de onderdominante : - 




This goet te be - li - den God om z^n wel - daet, 
V goet-beyt te pre-Iiea in den da-ghe-net, 




V naem te sin-gben^ghi 

Y waer • beyt te Ter - tel 



zijt groot ghe - acbt. ' 
IcD in der nacbt. 



Met 




ber-pen gheclanc. Met lof 



ea 



sanc Laet ons 




bier pri 



sen u 




we groo-te cracht. 



Hebben de melodieën, die wij zooeven leerden kennen, iets 
van de geestelijke beleekenis bewaard die door de Oudheid en 
het Christendom aan den dorischen modus werd toegekend? 
Statig en plechtig klinkt de hymne aan Helios, grootsch en 
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indrukwekkend is de melodie van het Te Deum; het oudBc 
meilied dat wij, voor zoover de samenstelling aangaat, met de 
Grieksche zangwijze vergeleken, ademt daarentegen frischheid 
en leven, en drukt de zoete vreugd uit door den menschj 
genoten bij het aanschouwen der opnieuw ontwaakte natuur. 

De bespreking van de melodie <c Ie ghinc noch ghister 
avont, D waarschijnlijk behoorend bij een minneklacht uit- 
gestort bij gelegenheid van een nachtelijk bezoek, laten wij in 
het midden, bij gebreke aan den eerspronkelijken tekst; doch,; 
naar het ons voorkomt, zou het moeielijk zijn aan de zangwijze' 
« Wie wil horen een nieu liet » den geest van den tot strijd- 
lust opwekkenden ouden dorischen modus toe te kennen. Het 
lied waarbij deze zangwijze dienst doet, spreekt ons vaneen 
o cnape van den huise, » een huisknecht, den evenknie van 
Oaes Molènaer, dien wij hiervoren leerden kennen, en die uit 
hoofde zijner minnarijen tot een eeuwigdurende kerkerstraf 
wordt gedoemd. 

Deze zangwijs klinkt somber en droef, en stemt volkomen 
overeen met de treurige geschiedenis van den cc cnape. » Te 
vergeefs zou men dus in dedórische melodieën die-ons bewaard 
zijn gebleven, de beteekenis zoeken die eens aan den dorischen 
modus werd toegekend; te vergeefs zou men in diezelfde 
melodieën willen een nakjank vinden van dapperheid in den 
strijd hetzij op het slagveld of in de monnikscel geleverd* 

Hierbij zij nog aangemerkt, dat in de melodie « Die mey» 
waarin de tritonus onverbloemd te voorschijn treedt, de zoete, 
frissche natuur wordt bezongen, terwijl van den anderen kant, 
door vermijding van dienzelfden tritonus,, een gezuiverde, 
verzachte zangwijze dienst doet voor het lied cc Wie wil horen, » 
waarvan de held tot een treurig einde komt. Het moet dus wel 
zijn, dat de diabolm in miiswa aan den volkszanger dien schrik 
niet inboezemde, dien hij den beoefenaren van den kerkzang 
in het lijf joeg. 

De aanvang der volgende melodieën (Ps. 69, 127 en 35 der 
Souterliedekens) berust nogmaals op de bovenquarte {a)\ doch 
onmiddellijk na den aanvang gaat de zangwijze van den zesden 
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boventrap c naar den derden ondertrap C« dus in den moder- 
nen durtoonaard over : 




D0ea Htii - M - UjQ 9 •* vtr der 



IumI « de reet, Hoe 



^^»**»p»^^— ^»»««>"— •w^— ^••«••^rJ»»"^^-»— ^W— ^""^ 






»iT»»»'W*w<wr»ii I ■ ■■ » ? '' 



baes-iicb wert hi 




nn 



— + 



3 



ghen! Ht 




- M ! r 




wen al ep een to-ren gJiekitt Gbe - boe* jet wel «1 



80 




6traii-gha, so 



» V* i/^jfc ^a: ^ ^ 1 L. ZL ff 1 



Die nacta - te - gael die sanck een liedt, dat leer - de 








ic lieb-ber een ver-ho-len lief, die vrij -de 



< Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 69, Tekst, Hoffmakn 
YON Fallersleben, Nxederl&ndüche Volkslieder (Horae Belgigae, Pars 
secunda, edit. secunda), blz. 159) naar Oudt Amsterdams liedboeck. 
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ick. 



en die wil ick Aiei It-ten, niei li - ten; 




ick bo - pe noóh een cort half nacht in mijn liefs 




ï^ 






arm 



te 



sla - pen *. 




^ 



Re - si - na, waer was dijn 



rrryrrlr^rrn 



ghe - stalt Bi couinck 



^^ 



-^ 



^ 



W 




J ^ O ' 



Pa - ris Ie 



ven? 




^^ 




Doen hi den ap - pel hadde in sijn 



ghe - 



* Melodie, Souterliedekens, Ps, 127, « nae die wise van een danslie- 
deken; » tekst Nieu Amslelredams lied-boeck, 1591, blz. 63. cc Op de wijse : 
alst begint. » De melodie zou dus met den tekst zijn ontstaan. 
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^ 



i9- 




-H ^- 



walt. 



Der schoon -ste woude hi bem ghe 




ven. 



Ghelooft mi 




-^ 



5 



t=H 



i9- 



■G- 



^^^i 



t=t=^=±=t 



^-é 



?ri, Hadde Pa -ris di ghe-sien 



met si - nen oo - 




ghen, Ve - nus en hadde dien niet ont • faen, Den prijs waer 




^ 



eJ ^ é 



-Kf 



-rT\- 



-G- 



di 



ghe -ghe 



▼en *. 



* Melodie, Souter liedekens, 1540, Ps. 35, « nae die wise : Rosina 
waer is u ghestalt; » de Nederlandsche tekst, Antwerpsch liederboek, 
blz. 205, <( een amoreus liedeken, » waarschijnlijk eene navolging van 
den Duitschen, voorkomend in het Ambraser Liederbuch, 1582, naar dezen 
hersteld : zie D^* Kalff, Het lied in de middeleeuwen^ blz. 327. Ook de 
melodie waarvan reeds in het liederboek te Keulen, bij Arent von Eich 
iii 1519 gedrukt, eene vierstemmige bewerking, van een onbekend com- 
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Terwijl in de eerste maten "Van de melodie « This goet te 
beliden » (zie blz. 66) de quint (h) tweemaal wordl gehoord, 
gaat de aanvang van de zang\vijze a Rosina waer was dijn 
ghestail » ommiddellijk tot den zesden boventrap (c) over. 
Deze laatste melodie is dus verwant met de zangwijzen van 
dorlschen modus, waarin de dominante verplaatst en van den 
vijfden op den zesden trap werd gebracht ^. 

In de melodieën te vinden onder Ps. 35, 69, 91 en 127 der 
Souterliedekens wordt de moderne durtoonaard waar hij eens 
is aangeslagen, bijna uitsluitend tot op het einde volgehouden, 
20odat de E hier niet langer de rol van tonica, noch die van 
terts schijnt aan te nemen. 

De melodie cc Help God, hoe wee doet scheiden, » die volgt, 
laat insgelijks de modulatie naar den modernen durtoonaard C' 
(derden ondertrap) hooren; doch schijnt ten slotte naar E, 
quint van A, over te hellen : 




Help 



^^ 



God, hoe wee doet schei 



den, Hoe 



ponist, te vinden is (zie ëitner, Musik-Sammdwerke des XVl. und 
XVII. Jahrhunderts, blz. 349), zal wel van Duitschen oorsprong zijn. 
Eene vierstemmige en eene zesstemmige bewerking van L. Senfl treft 
men mede aan in J. Ott*s liederverzameling, Nürnberg, 1544. Beide 
laatstgenoemde bewerkingen zijn in partituur uitgegeven door R. ëitner, 
L. Erk und 0. Kade : zie aldaar 11, blz. 205 en III, blz. 343. De bassus 
van de zesstemmige bewerking door Senfl geeft bijna onveranderd de 
tenorstem van de bewerking door Glemens non papa (Antwerpen, 1556) 
terug. De laatste twee maten der door ons medegedeelde lezing zijn 
aan de zesstemmige bewerking van Senfl ontleend. 

* Zie blz. 59 het aangehaalde voorbeeld aan den kerkzang ontleend : 
« Qui de terra est. » :— Gevaert, t. a. p., blz. 211, aant. I, doet de kracht 
uitschijnen die de verplaatste dominante (c voor ti) aan de melodie bijzet. 
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18 mya hert door- wonL 



Nu vare ie o * ver die 




hei «'de en * de tnie-re tal - der 



stodt. Die stonden 




^ 



al - 80 ve - Ie 



sijn. 



3F=5 



mijn hert draecht heimlic 





^ 



-^ 



li 




^^J jV' I 



den, al 




eest dat ie ?ro 



achijn *. 



* Melodie, SauterUedekens, 1540, Ps. 89, « na die wise : Help God^ 
boe wee doet scheyden. » Het overige van den tekst ontbreekt. De volle- 
dige Duitsche tekst, waaraan de bovenstaande strophe ontleend is, is te 
vinden bij Fokster, III (1549), n' 17. Ten onrechte wordt door Ere 
und BöHMB {Deutscher Liederhori, II, n' 746, blz. 551) beweerd, dat de 
lesing der SauterUedekens in rhythmisoh opzicht nog meer verdorven U 
dan de lesing volgens Forster» 
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De IS^^eeuwsche melodie « Midden in den hemel ^ » ver- 
geestelijking TOof zooveel den tekst betreft, neemt haren aan- 
vang op den zesden trap c en kan slechts worden beschouwd 
als een naklank van den ouden dorischen modus : 




^m 




Mid-den in den he 



mei, dair tehyiHeeii lickf, lis 




clair. 



men 



trMv 



yin • ter al - so me - nich 




sco-tie 



ziel on - trentheer ihe-sum staen. 



Meer nog dan in de voorgaande zangwijze laat zich in de 
melodie « Maria saert, » die omstreeks het einde der xv^ eeuW 
onstond 3, de moderne durtoonaard hooren : 




■^ 



1 3- 
j ^ J J = 



-^ 



Ma - ri - a 



saert, ?an 



e - del - der 



^ BXUMKER, t. a. p., blz. !290, met opschrift, aanvangsregel van een 
wereldlijk lied : « Midden in der meyen | dair spruyt een bom, tis elairi n 
De verdere wereldlijke tekst ontbreekt^ 

* Melodie, SouterUedekens, 1540. Ps. 118. Tekst, Een devoot ék profil 
telijek boeexken, Antwerpen, 1539, blz. 269, « op die wise aisoot beghinti » 
Tekst en melodie zijn van Duitschen oorsprong. Volgens HorPMAnif tON 
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tjih-i-^i-\= ^ 



3^ 



3 



^h-^ 



2ZZ2 



aert» Een roose bo?en al - len do - ren. Du hebste met 




8- 



■^= 



-S- 



O o 



i 



ip^ 



€h-G- 



macht we - der - om ge - bracht Dat lan - gen tijt was ?er - 




ï 



% 



75^ 



t^-n^ 




-O 



S- 



-s- 



lo 



ren ; Door A -dams val, hebt met ghe - walt Sin - te 







^ 



Ga - bri - el voer 



? ??^y ^ j 



spro - ken; Belpt dat 




^ 



Sn^ 



^ 



-G- 



-&- 



niet en wert 



ge 



7y 



wro - ken 



Mijn - re son - den 




^ 



-§1 



^ 



■^ 



schuit; nu wert mijn 



hulp, Want gheen troost eu 



Fallersleben^ Das katholische deutsche Kirchenlied, n' 264, biz. 454, 
is dit lied wellicht het eenige onder de Meisterges&nge dat populair 
werd. Reeds in 1512 werd het, door Amold Schlich voor orgel bewerkt, 
te Mainz gedrukt. Deze bewerking vindt men herdrukt in Monatshefte fur 
Husikgeschühte, I (1869), bijlagen, blz. 17. 
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8 



3 



-G- 



^—ri 



-6h 



IS, 



Daer du Ma - ri - a niet en 




O fl 



bist, 



Berm- 



•P- p J j 



3 



tt 



w»^'g/ 



her - tig - heijt te ver - wer 



ven. 



In den les -ten 




ö 



213 



-^-^ 



■^ 



^s—ri — 

int, u van mi niet en vint, Als ie sal moe -ten 



^S^i^ 



ster 



^ 



ven. 



VIERDE AFDEELING 



HYPOLTDISGHB MODUS 



De Grieken beschouwden de dorische, de aeolische en 
ionische of iastische modi, vormen die hun naam aan de drie 
oudste Grieksche stammen ontleenden, als op eigen bodem 
ontsproten. Deze modi behielden dan ook ten allen tijde de 
bovenhand in de muziek der Oudheid ^. Daarentegen stonden 
de phrygische, de lydische en de myxoiydische modi, ter 
oorzake van hun Aziatischen oorsprong, minder in eere ^. 
De lydische toonaard (c t] a ^ FE D C) scheen aan de Grieksch- 
Romeinsche citherzangers de minst gewichtige, terwijl de 



* Gevaert, t. a. p., blz. 16. 
^ Idem, blz. 9. 



» • • 



hypolydiscfae (/"e d c| a G F) — hypo ^ onder, minder — dus 
de minder lydische, de ietwat lydische modus ten volle vreemd 
bleef aan de citbarodie en aan de daaruit ontstane aanvan- 
kelijke christelijke hymnodie ^. 

Echter kende de wisselzang {chant antipJumique) reeds sedert 
zijne eerste inrichting ten tijde van Paus Celestinus (422-482), 
alhoewel in mindere mate, den hypolydischen modus onder 
2ijn driedubbelen vorm : normaal, los en gespannen. Tot 
in de ix* eeuw genoten deze drie vormen ongeveer dezelfde 
gunst, maar sedert dit tijdstip nam het gezag van den 
gespannen modus niet meer toe. De beide andere vormen, 
welke voor goed de \^ aannamen, gaven daarentegen gedu- 
rende de middeleeuwen aanleiding tot het ontstaan van de 
meeste kerkelijke melodieën, en oefenden ook een beslis- 
senden invloed uit op de wereldlijke muziek van het Westen. 
Deze invloed is duidelijk te bespeuren in de populaire dans- 
liedjes voorkomende in Li gkus de Robin et de Marion van den 
Atrechtschen trouvère Adam de la Halle (gestorven lusschen 
1285 en 1288) 2. 

§ 1. — Normale hypolydische vorm (V* kerktoon) , 

Wat de praktijk en den invloed van dezen vorm in de 
Oudheid betreft, hieromtrent verkeeren wij in onzekerheid, 
en bezitten wij althans geen enkelen tekst uit de Oudheid 
zelve. Eerst met de ix* eeuw wordt ons dienaangaande eenige 
inlichting gegeven door Guido van Arezzo, die den V^" kerktoon 
den toon des veldmans, den iandelijken toon noemt : « tropo- 
rum quintus, tritus agricolae dictus 3. » 

Inderdaad, de eenvoudigste speeltuigen, onder andere de 
Alphorn, brengen de natuurlijke, de open tonen cdefifg 
voort, die met de hypolydische quint fg aH^ overeenstemmen. 

*■ Gevaert, t. a. p., blz. 94. 

* Gevaert, t. a. p., blz. 85, 363. Zie mede over de melodieën van Adam 
de la Halle, F. van Duyse, Het eenstemmig . . . liedy blz. 36 vlg. 

* Gevaert, t. a. p,, blz« 370f 
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H^t volgeod^ veldd^uatje, dat klaarblijkelijk »ja ooMuin In 
danken had aan den invloed vaa ^nig landelijk «peeltiligt 
leert ons het gebruik der voornoemde klankenreeks nader 
kannen, en levert nog eens te meer het bewijs dat bet natuur- 
lied niet afkeerig is van den tritonus : 




Dans 



la cour dn pa - laia, Tout Ie long d'an 



gtté, Jo - li mois de 



maiy Dans 



■ h J hr r 




la cour du pa - 



rt 




r-^S— ^ 


N"i 


K.' ■ k "1 


■ih 


^ 


J J /• ■ 


^ h 1 


\ ^ 


ê m ^ 


m 


M 


è ^ A 


xy 9* ^ 


j 


w 



\a^% Ya - Tait a - ne Fia - man - de, Ya <^ 




h h":' -fr 




tz 



^ 



¥aU u - ne Fla - mao-de *. 

» 

Doch reeds voor het einde der middeleeuwen werd de trito- 
nus, door verandering der bovenquarte van tj in b* uit den 
bypolydischen modus gebannen, en liep deze modus dus met 
den modernen durtoonaard ineep. Daarmede was echter de 
ware harmonisatie van de moderne durtoonladder niet zoo 



* Revue des traditions populaires. Paris, XII (1897), blz. 388; meilied uit 
Ie <c Beaujolais, Chètillon-d'Azergues (Rhóne), » opgeteekend door 
Marius Colland. Het slot der melodie is daar verkeerd genoteerd. 



<t8) 



aanstonds gevonden. Nog in de xv* eeuw treffen wij het vol-* 
gende tweestemmig lied aan ^ : 




jl jjJMJ'^Jl ^^ 



Om - nes na laet ons go - de lo - Ten, de - urn ce - 





les - tem Tan hier - bo - ven, qui bod a - do • rat, Hi is ver - 





scho-?en co - ti • di - e. Hi is van een -re ma-get 'ge- 



ryrt^.'f f i-ifff nf rrfe gr 




-^TS- 



75 



bo - ren, rex glo - ri 



ae. 



-^^-h^ 



19^ 



* Baumker, t. a. p., blz. 303. 
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Twee eeuwen later stond het begrip der moderne tonaliteit 
nog op verre m niet vast, getuige het slot der tweestemmige 
harmonisatie van de 16*-eeuwsche Fransche melodie « O nuU 
jalouse nuit, » door Justus Harduyn voor een zijner liederen 
gebruikt ^. De aanvang luidt : . 




Ghy hemel - bor - gers al, enz. 



m 



m 




£^ 



t^ 



=^Ö 



En zoo die aanvang goed overeen te brengen is met dé 
begrippen der moderne tonaliteit, is dit veel minder het geval 
ten aanzien van de voorlaatste maat van het slot : 




m 



^ 




£^ 



t^ 



=^Ö 



Nog moest een gansche eeuw verloopen eer de grondsteen 
zou worden gelegd van den tempel der moderne toonkunst. 
Eerst in de xvm^ eeuw zou dit in theorie geschieden door het 
verschijnen van Rameau's Traite d'harmonie, en in de praktijk 



* Goddelijcke lof-sanghen, Ghendt, 1620, blz. 87; de melodie komt daar 
zonder wijsaanduiding voor. 
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d00F da ttttga¥« vao J.->8. Baeh's Wöhltemperiertes Klavier. 
B^ide werken zafen het lieht in 1722, een hoogst gedenk- 
waardig jaar voor de geschiedenis der muziek ^. 

Niettegenslaande dit vroegtijdig ineensmelten van den 
hypolydischen modus met de moderne toonladder, dragen 
nochtans onze oude Nederlandsche melodieën sporen van 
verwantschap met den ouden bypolydi^scien toonaard, witt 
bet onderscheid tusscben den normalen en d#n lossw varm 

De met den normalen vorm (fèdc\\aGf) verwante melo- 
dieën beslaan voor een goed deel uit de klanken van den 
modalen drieklank F a c, die daarbij jiog toi a$inirangj&^ en tot 
rustnool dienen. 

Enkele kerkelijke melodieën tot dien vorm behoorende, 
en met betrekking tot de stemuitgestrektheid ook onder 
ODze oude liedar^rn vertegenwoordigd, gaan niet buiten de 
qii3rt (c-rF) (voojpbeeld l); andermaal worden de overige toon- 
schreden (de f) Qs^r verkiezing gebruikt, en doorloopt de 
zangwijs de sexte d-F (voorbeeld 11), de septime (een voorbeeld 
ontbreekt) of de octave (/*-F) (voorbeelden III-IV) : 




Nu boort wat ie u sehin-eke Met 



r e; r r 

Met oe-sen nieu-w^P 




fien soc 



scJio*iieB 



na ' ekt Si| 




brengt ons groot 



10 



lijt 8. 



* Gevaert, Histoire et theorie de la musique de Uaniujuité, I, 267. 

* Melodie en tekst, Een devoot én profitelyck boecxken, Antwerpen, 
1539, blz. 264. 
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Daer spruyt eeu boom aen ghe - nen dal *. 
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Fon-tey-ne, moe-der, ma-ghet rey-ne, Rloe-me der ghe- 




na - de, e 



grey - ne, Laet ons di 




($)-, 



fa: 



lo - ven tot al - der 



^5=^:^ 



tijt «. 



* Melodie, Souter liedekens, Antwerpen, 1540. Ps. 66, nae die wise : 
« Daer spruyt een boom aen ghenen dal. » Het overige van den tekst 
ontbreekt, 

* Blelodie en tekst, Een devoot en profitelyck boecxken^ Antwerpen, 
1539, blz. 265. 
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Myn hart is heymelic ge - toe 



ghen al om te 




^^m 




die -Ben na 



ver - moe 



gben ma - rie, der 




lief - ster TTOU - we myn; ie wil al - tyt hairdien-ns 




«yn. 



ikat^Ê^^—Ê^mam 



oec thar-te 



myn zeer daer toe 




ft 



ghen 



Evenals in de onmiddellijk voorgaande melodie, is in de vol- 
gende, dte de dectme aa — F doorloopt, de dalende gang dev 
noten te bespeuren. Met betrekking tot dien gang sluiten beide 
zangwijzen 2ich aan bij de 13^-eeuwsche melodie cc O sacrum 
convivium » en bij cc Ltithers koraëil : Ein feste burg 2. » 

* Melodie en tekst, Baumker, t. a. p., blz. 301, waarschijnlijk een 
pastiche van een wereldlijk lied. 

' Zie Gevaert, La tnélapée anligue, blz. 371. Zie mede de 15*-eettwsche 
méloSie, 'Ps. 141, Souterliedekens : « Het lusten willen wi singhea;» 
tekst, Anlwerpsch liederboek, blz. 174 : « Van Keyser Maximiliaen. » 



I 
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tens mi - se - ri - cor - di 



ae *. 



Zelden daalt de melodie onder de tonica 3. In de volgende 
zangwijze, die recht hypolydisch aanvangt, daalt de stem tot de 
oaderterts D 3 : 




Och lie - Ye heer, ie heb ge - la - den myn son- dich 






) • ^ ?# y — J HHd — iP- 



j 



scip mit Tol - re last, ie moet doeh rei - sen op u ge -^ 



* Melodie en tekst, Baumker, t. a. p.» blz. 311. 
< Vgl. Gevabrt, t. a. Pm blz. 94. 
* B&iJiiiKER,t. a.p., blz. 518. 
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^?rff^^^=g^ 



na -den en -de ya-ren wech alst u ghe - past;inynscip is 




lec, cranc is myn mast en - de myn ge - want te ga - 




der, en -de oec heb ie die kon -de niet vast, ie en weet niet* 




ts: 



5z5: 



waer ie he - ne 



sal. 



§ 2. — Losse hypolydische vorm (VI^ kerktoon) 

De Grieken vonden dat het dien modus aan kracht ontbrak, 
en deze meening is niet in strijd met de ongedwongenheid en 
de kalmte van den Vl««» kerktoon 2. 

Deze vorm strekt zich over de gansche lydische toonladder 
uit: 



c5 a G FE D C 

eindnoot 

In den wisselzang worden de bovenste twee trappen feite- 
lijk niet gebruikt, waardoor de losse hypolydische modus 



* Volgens den genoteerden tekst :« ie en weel niet, wair ie hene sal. » 

* Gevaert, t. a. p., blz. 363. 
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zestonig wordt. De grondnoot, de aanvangs- en tijdelijke rust- 
noot is vertegenwoordigd door F. Waar echter in later ontstane 
melodieën de bovenste twee trappen worden gebruikt, gaat dé 
{J altijd tot b over en stemt de besproken vorm overeen met 
den modernen durtoonaard ^. 

Oude Nederlandsche zich binnen de palen der sexte a — C 
bewegende melodieën komen zelden voor. De meeste tot den 
lossen hypolydischen modus behoorende zangwijzen door- 
loopen de septime [? — C (voorbeeld I), de octave c — C (voor- 
beeld II) of de none d — C. 




75^ 



nd — ^ 



Die Hee - re moei u dan yer - boo - ren 




- ^1^ e i 



-G- 



•& 



-^ 



IL 



Als gby hebt dnic oft li 



den; 




Gods 



Ja-cob naem, u zijn yer - co - 




^-T^ 



-^ 



^HÊL 



■ö» 



ren, Moet hel - pen tal - len ti 



i^ 



P 



den *. 



* Geyaert, t. a. p., 95-96. 

• Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 19, « Nae die wise : 
lek had een boelken wtvercoren // die ick met herten minne. » Het overige 
van den tekst ontbreekt. Vgl. in dezelfde verzameling, Ps. I, « na die 
wise : Het was een clercxken dat ghinc ter scholen. » Voor den tekst 
dezer laatste melodie, welke evenals de melodie van Ps. 19 in de xy« eeuw 
moet thuis behooren, zie Fl. van Duyse, (hide Nederlandsche Imeren, 
Gent, 1889, blz. i^. 
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Ickseg a - dieu, Wy tweewi moe 
Tot op in «500^ So wil ie ipooet 



tefl teet 
yet-bey 




den. 
deo. 



Ie la - te bi u dat her - te mijn. Want waer ghi 




J ^ J J LJ-j J J N' 



^m 



zijt, daer aal ie zijn. Tsivruechtoft pijn, Tai vruecht oft pijn, Al - 




3 



t= -h-iv-i 



•3 



ys\. 



IOl 



tooa sal ie 



u yry ey-gen zijn «. 




•?t=?Ft 




Ghei-de - loo-ze yoI 



ghet mi, Wi wil-len 




^^3^^ 




zm 



ghen een yroy 



iic liet; So wie dat 



* Itelodie, Scuterliedekens, Antwerpen, iS40, Ps. 65. Tekst, Antwerpsch 
liederboek, blz. l5l, « een nyeu liedeken. » Buiten de hierachter vplgêDde 
variante van deze melodie bestaan er nog andere. 



J 
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ri " \eT es dan wi pje nu y«o on - zea lie - den 




& I < g 



75? 



Biet. Maer wie al - to«s na vnwciMtMi spiei, l^ie es yan 




t 



■O !zr 



g j > < g 



75? 



on - ser oom - paen - gie; Wan - neer 



hi 




% 



wr I « i i i 



V 



É 



i'hj" 



2 



droe - ve - like op 



nu 



ziet, 30 wet - ie 




wel hoe hem ghe 



scie[t] *. 



Tuasohen de laatste zangwijs en de eenvoudige melodieën 
van den wisselzang waar de grondnoot beurtelings tot aan- 
vangsnoot, tot tijdelijke rust- en tot slotnoot verstrekt, bestaat 
reed9 een zeer groot verschil* Ziehier ihnnsi een 16<»*reQi}wsche 
langwijze die mede sterk afwijkt van de zeer eenvoudige 
melodie « Die He^re moet u dan verhooren, » hierboven mede- 
gedeeld : 



* Owtülaem$che liederen, n' 49. 
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▼looch een cleyn wilt 



▼o - gel-kyn Tot 




^ 



myns liefe veynster 



32 



f2 o 



m. 



Het 



-^Sh^ 



clop-ter al - 80 



-G^ 




ly - se - lyck met 



sy - nen sna - vel - kyn : f Staet 




v-it 



^ 



op 



en - de doet mv 



pen, lek 




heb - be te nacht ge - vlo 



ghen Ai 



wm 



f2 O 



door 



die 



wil 



-^Sh^ 



-6^ 



Ie 



dyn*. 



* Melodie, Souterliedekens, Antwerpen, 1540, Ps. 96. Duitsche min- 
der fraaie variante naar Hans Gerle's Tabtdatur, 1546, zie Böhme, 
Altdeutsches Liederbuch, blz. 214. ërk und Böhme, Deutscher Liederhor t, 
II, blz. 231. Navolging van den Duitschen tekst met behulp van n' 77, 
blz. 115, Antwerpsch liederboek, en de door de Souterliedekens opgegeven 
aanvangsregelen. Vgl. Souterliedekens, Ps. 11 : « lek ghinck noch ghister 
avont // so heymelick eenen ganck ; » Ps. 47 : « Oen dach en m\ niet 
verborgen sijn; » Ps. 109 ; « Eetwaren drie ghespelen, sy waren vroech 
op gheslaen. » 
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i 3. — Gespannen hypolydisehe vorm [ir kerktoon) 

Deze op de terts (a) sluitende vorm werd in de Oudheid bij 
de klagende, zielroerende, in drift ontstoken alleenzangen van 
het treurspel gebruikt. Naar de gewoonte der zuidelijke volken, 
die hunne klachten in scherpe tonon lucht geven, weerklonken 
de melodieën van dien vorm in schrille klanken in het bovenste 
gedeelte van de toonladder. In den kerkzang wordt diezelfde 
vorm niet zelden aangewend bij korte uitroepingen, uitingen 
van het geestdriftig gevoel ^. Doch ten gevolge van de kerke- 
lijke theorie der modi, welke slechts rekening houdt met het 
slot der zangwijze op een del* trappen D E F G, en met den 
gang der melodie in betrekking tot de eindnoot, werd de éen 
quint lager getransponeerde gespannen hypolydisehe modus 
tot aeolischen modus herschapen. De éen quint lager gebrachte 
tot slotnoot verstrekkende a werd aldus D, en de hier bespro- 
ken vorm werd bij den tweeden kerktoon ingelijfd ^. 

Ofschoon het in onze liederen niet aan klachten ontbreekt, 
vooral niet aan klachten van verstooten minnaars, schijnt het 
toch dat de gespannen hypolydisehe vorm zich daarbij niet 
veel liet hooren. 

Althans treffen wij slechts éen enkel voorbeeld daarvan aan 
en dan nog in een melodie die slechts eene variante is van het 
reeds vermelde lied : cc lek sech adieu. » Ziehier deze variante : 




eJ ^ '^ 



o doot, o doot, u macht gaet bo - yen 

U cracht is groot, die u God heeft ghe 



* Gbvaert, t. a. p., blz. 375. 

< Gevasrt, t. a. p., blz. 111, § 82, I. 
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scre 



gb« 



T*^i^V***W 



=£ 



^ 



▼en, 



Ghi ne - met 




al in u gfae - wonf, Hoe rijc, hoe sterek,hoevroem,hoe 




stout, Hoe ionc, hoe 



out, hoe ione, hoe 



oat, 6h4 h*- 




ne - met haer al - ken 



cU« " y«n, Qhk l# -> 




ne-met haer al - len 



▼en *, 



* Voor zooTeel men niet moet lesen : a» a, a^ i^ o^ g^ f, fy en de c-*slQutel 
op de vierde lijn, in den tekst, niet door ƒ*- sleutel op de tweede lijn 
moet vervangen worden. 

* Tekst en melodie, Een éeooot enprofitdyek beecxken, 1539, blz. 92, 
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TWEEDE HOOFDSTUK 
Het tbmiia (nmnos) 

In tegenstelling met de moderne componisten, die hunne 
melodieën en de daarbij behoorende begeleiding uitdenken, 
en in de eerste plaats naar oorspronkelijkheid trachten, 
schiepen de Grieksch-Romeinsche musici, en later de compo- 
nisten van kei^elijke melodieën, hunne zangen naar bestaande 
thema's, die zij fot nieuwe melodieën omwerkten. 

Een thema van dien aard droeg sedert onheugelijke tijden 
den naam van nomos, dit is: wet, regel, voorbeeld. Deze wijze 
van te werk te gaan, waarbij de verbeelding van den componist 
uit een algemeen melodisch fonds put, heeft ten allen tijde 
bestaan, en bij alle volken waar de eenstemmige muziek zich 
heeft weten te verheffen tot het begrip der tonale eenheid 
geboren uit een harmonische grondnoot. Eerst dan verkrijgt 
een reeks klanken muzikale waarde, eerst dan wordt zij een 
middel tot muzikale uitdrukking, wanneer zij in verband is 
gebracht met een voornamen klank, een hoofdklank. Voor de 
modernen wordt de tonaliteit eener muzikale zinsnede onmid- 
dellijk aangeduid door de begeleiding; in de eenstemmige 
muziek daarentegen treedt het besef der eenheid slechts lang- 
zamerhand uit de elkander opvolgende klanken te voren, en 
wel zóo dat het volkomen begrip van den toonaard zich eerst 
met de slotnoot der melodie doet gevoelen. 

Bij de volgende aan een bekend thema ontleende mefodie, 
krijgt men eerst bij de slotnoot de overtuiging dat ze tot den 
aeoliacben modus behoort : 




Ihe-sus ciisl-us van na-za - rey-ne, hi is 



ghe- 
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• f 9 J J ^JE 



bo - ren van een - der ma - ghet rey - ne, dair om 



es 




god ghe - be 



De thema's waarmede de toehoorder dan ook vooraf bekend 
was, verstrekten hem tot een soort van Ldtmotiv, tot een gids 
in den doolhof der modi en hunner ondergeschikte vormen. 
Deze thema's waren overigens niet zeer talrijk. Gevaert levert 
het bewijs dat de Tonarius van Regino van Prüm er slechts 
zeven en veertig bevat, en dan nog zijn vele daarvan uit een 
gemeenschappelijke bron gesproten '^. Deze thema's, welke uit 
de Grieksch-Romeinsche muziek voor een goed deel in de 
melodieën der christelijke kerk overgingen, hebben mede een 
grooien invloed uitgeoefend op de volkszangen der verschil- 
lende Europeesche volkeren en niet het minst op onze oude 
melodieën, zoodat men daarin dan ook den oorsprong dezer 
laatste moet zien. Men vergunne ons dit punt door eenige 
voorbeelden toe te lichten, en daarbij tevens het bewijs te 
leveren, dat ook de zangwijzen die niet aan het nomos zijn 
ontleend, maar uitgaan van de vrije, de individueele compo- 
sitie, veel aan de bekende vormen der kerkelijke melodieën te 
danken hebben. 



* Baumker, t. a. p., blz. 304. Zie verder het 6« thema. 

• Regino van Prüm, middeleeuwsch kroniekschrijver geboren te Altrip, 
aan den Rijn, was van 892 tot 899 abt van het klooster te Prüm, bij 
Trier, en overleed in 915 als abt van het klooster van den H. Martinus, 
insgelijks bij Trier. Het bederf der kerkelijke modi uit het onzekere der 
neumatische notatie voortgesproten willende te keer gaan, schreef hij 
o. a. Epistola de harmonica institutione ad Ratbbodum Episcopum Tretd- 
rensem, ac tonarius sive octo toni cum suis differentiis. Zie over dit werk : 
Gevaert, t. a. p., blz. 188; over het nomos^ zie denzelfden schrijver, 
blz. 123 vlg. 
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Niet slechts op de melodieën welke vóór de Hervorming 
ontstonden ^, maar ook op de zangwijzen omstreeks het 
midden der xvi<> eeuw in gebruik gekomen, oefende het nomos 
invloed uit s. 

Al zijn de psalmwijzen bij de Nederlandsch Hervormde Kerk 
in gebruik niet op Nederlandschen bodem ontstaan, toch 
hebben zij in Nederland burgerrecht verkregen. Niet alleen in 
de Kerk, maar ook daar buiten deden zij dienst; onder andere 
werden tot in den aanvang der xvn* eeuw op diezelfde psalm- 
wijzen Geuzenliederen gedicht 3. 

Wie ook de componisten dezer melodieën waren, het zat 
zeker niet ongepast zijn aan deze zangwijzen een oogenbiik 

* Zooals de melodieëii te vinden in de Souterliedekens en in Een devoot 
en profitelyck boecxken, bijna alle aan wereldlijke liederen ontleend. 

* In 1542 verscheen te Geneve een verzameling van vijf en dertig 
psalmen, waarvan dertig door Marot, vijf door Calvun gedicht, met de 
door Pierre Bourgeois bezorgde melodieën. Deze laatste waren het 
uitgangspunt van de melodieën die nog heden in de Nederlandsch Her- 
vormde Kerk worden gezongen. In 1562 verscheen de eerste volledige 
psalmberijming van Marot en Beza met de zangwijzen. Naar deze 
berijming gaf Petrus Dathenus zijne Nederlandsche vertaling uit, Alle 
de Psalmen Davids ende andere Lofsanghen..., 1566, z. n. noch pL Zie 

0. Doven, Clément Marot et Ie psautier liuguenot, I, blz. 347 en vlg., en 
D' J.-B. AcQüOY, De psalmwijzen der Nederlansch Hervormde Kerk en 
hare herziening (Archief van Nederlandsche Kerkgeschiedenis, IV, 
1892, blz. I, vlg.)- Zie over de eerste uitgave der psalmen van Dathenus 
(Gent, Gelein de Man of Manilius), 1566 : Verslagen en mededeelingen der 
koninklijke Vlaamsche Academie, 1898, blz. 139, art. van Th.-J.-I. Arnold. 
Van de 26 Psalmen ende ander ghesanghen.., Embden, 1558, berijmd 
door Jan Utenhove (er bestaat ook een uitgave van 1557, getiteld 
SS, Psalmen, met muziek), betzelfde jaar gevolgd door de Ander psaltnen 
(twaalf in getal) van denzelfden, zijn verschillende melodieën ontleend 

. aan den Franschen psalmzang. Tot dezen laatste behooren al de zang- 
wijzen gebruikt door Lucas de Heere voor zijne Psalmen Davids.,., 
Gent, Gelein Manilius, 1565. 

' Een dertigtal Geuzenliederen werden op psalmwijzen voorgedragen, 
waaronder van de vroegste, zooals « Antwerpen rij ck » (1564) en «Ant- 
werpen arm » (1^5). Zie Van Lummel, Nieuw-Geuzenlied-boèk, blz. 1-3. 

1. Fruytiers, Ecclesiasiicvs, Antwerpen, 1565, bevat mede een twaalftal 
melodieën die tot den Franschen psalmzang behooren. 
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onze aandacht te wijden. 0. Douen ^ heeft te recht op het 
verband gewezen dat tusschen deze psalrawijzen en sommige 
oude Franfiche liederen bestaat, doch d^e laatste zelve steunen 
grootendeels op de algemeene, op de internationale vormen 
van het nomos, en aldus laat het zich verklaren dat diezelfde 
psalmwijzen ook op vele plaatsen met onze oude liederen 
verwant zijn. De algemeene gang van het kerkelijk muzikale 
thema, trouwe weerspiegeling van de natuurlijke klanken der 
gesproken taal, is tot twee verschillende typen terug te bren- 
gen : het normale of authentieke type berustend op de recbt- 
streeksche beweging der melodie, het losse of plagale, steunend 
op de cirkelvormige beweging ^. 

EERSTE AFDBELrNG 

IfrELdfilBËM véaR DE «eRVORIUNG IN GEBRUIK 

§ 1. -^ BechUtreekscbe beweging 

Het nomos of thema vsmgt klimmend aan en skiit dalimd. 
Be melodie gaat uk van de toni<'« of van de mediante, en neemt 
iHiar voorname rast op de dominante die zij een of tvree 

* T. a. p., I, bk. 600 Vlg. Het komt ons echter voor, dat Douen j^ecn 
genoegzame rekening heeft gehouden met de mdodieên der Latijnsche 
•Kerk. Bij D' Acquoy, t. a. p., blz. 65 vJg., vindt men» opgesteld « naar de 
gegevens van Douen », eene « Lijst der Franscbe Psalmen met de namen 
der toondichters en de jaren der uitgave. » Volgens deze lijst wordt de 
melodie van Ps. 36 = 68 toegekend aan den Straatsburgsehen voorzanger 
en dichter Mattbeus Greiter (1539), de melodie van Ps. 31 = 71 aan 
Ltnns Bourgeois (1551), de melodie van Ps. 80 aan MaItre Pierre (15162). 
^ melodie van Ps. 36 = 68 werd reeds in 1525 te Neurenberg, en in 15f6 
Ie Straatsburg gedrukt (Baumker, Das katholiscke deutsche Kirehenlied, I, 
lilr. 485, en Zahn, Die Melodien des deiitsehen evavgdisi^ien Kirckm- 
lieder, V, 101) ; de melodie van Ps. 31 «= 71 is, buiten den eersten vers- 
regel, ontleend aan de hymne « Hostis Herodes impie » (zie Wymnide 
^tmpare. Solesmis, 4885, blz. 34); de melodie van Ps. 80 is nauw verwant 
met de sequentia « Victimac Paschali laudes ; « de melodie van Ps. itl 
'Stamt df van de hymne cc Gonditor alme siderum. » 

« GtVAWiT,!. a. p., blz. 126. 



trappen overschrijdt. Bij het aftlalen naar den slotklMik, fcan 
de zangwijze een tijdelijke rust vinden op de mediante of op 
den vierden bovenlrap (onderdominante). Met tie mediante 
aanvangende aangwyzen doen zich onder onze oude liederen 
weinig voor. Tot deze behooren echter de 15*-eeuwsche melo- 
dieën a O wassende bloyende gairde » en <c Ihesus cristus van 
nazareyne ^. » 
3^ thema. AeoHsch 3. 



Da a c a Ga a I a G EF t; F£ O B 
Fon - tes et om > ni - a quae mo - yen - tur in a - quis. 



F EF Ga €^ F FE D€ B ËF% D D || 
hym num di-ei-te De-o> al-le - lu-ia. 



Baumker, blz. 234. 




Ic 



wil daa lieer ge 



tra 



en. 




hi en laet my 



niet, m 



oort my my - ncn 




t 




ro - wen 



en<*de myn yer 



-/TV 






driet. 



< Baumker, JSiederlündüche geistliche Lieder, blz. 242 en 304 (zie deze 
laatste melodie, blz. 91 hierboven). 

* De thema's zijn ontleend aan Gevaert's Catatogue thématique tibs 
antiennes de V Office Romain, connues par les üacuments musicaux éa 
IX* et du X* siècle (La iiélopés antiquk, blz. 227 vlg,)- 
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Vgl. Gbvabrt, t. a. p., blz. 235: 

DaacaGFGaFËDI 
Va - do ad e - um qui mi - sit me : eoz. 



Sfmterliedekens, Ps. 8. 




Het gbinghen 



twee ge - speelkens 



goet So 




verre aen gheen groen bei - de. 



enz. 



Soulerliedekens, Ps. 6. 




t 



fi 



I I 



^ 



ö 



-m — — ö — 9 

In Oo8 - ten - rijck daer 



staet een stadt, si 




-5>- 



is 



soe wel ge - chiert» enz. 



Baumker, blz. 238. 




Coempt ons te hul-pe» guet lief 



van myn-nen, want wy 




-^ 



synt in Sor - gen 



groet, enz. 
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Vgl. Gevaert, blz. 236 : 



Da ac a G a G E 
Sau - Ie, qnid per - se - qae - ris, eni. 



Baumker, biz. 211 : 




My yer - won-dert bo~yen ma -ten, Hoe dat 




e - nich mensch kan 



ia - ten, enz. 



Vgl. Gevaert, blz. 236 : 



Da a a aG a^ca Ga a 

Li - be - ra me Do - mi - ne, enz. 



Baumker, blz. 180 : 




o Ihe-sa wt-ver 



co 



Wereldlijk (?). Die voghel en -de die vo 



ren heer, enz. 
^el - kyns... 
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Baumkbr, blz. 312 : 




€) J T V 




f «nldlijk a). 



Ie beb ghe - iaecht myn Ie 

Na groen -re ver - we myn hart 



A - dieu myn lief^ 



bebt goe 



ven lanc al 
ver-lanct ... 
dennraei ... 




om een ionc-frou 



SCO - ne, enzJ, 



Tot de reeds vrijere compositie behooren de twee volgende 
voorbeelden ; 
Baumker, blz. 178 en 179 : 




Ma 

(Wereldlijk) : Ie 



ri - a co-nin - ghia 
sye des morghens ster 



ne, Myn 



re ". 




troest, myn loe - ver - laet, 



enz. 



* In het 15«-eeuwsch Berlijnsch handschrift {)ILan, germ,, 8.190) heeft de 
melodie tot opschrift : « Na groenre ver we myn hart verlanct, » zoodat de 
wijsaanduiding van een wereldlijk lied den geestelijken tekst vooraf- 
gaat; in een ander iS'-eeuwsch Berlijnsch handschrift {Man, germ,, 
8.155) voert het lied « Ie heb gheiaecht, » door Joannes Brugman 
(overl. 1473) gedicht, tot opschrift : « Adieu mijn lief, » enz. 

* Antwerpsch liederboek, 1544, blz. 145, « een oadt liedeken. » Vgl. ook 
de bovenstaande melodie met den aanvang van het zesde thema hierna 
en van de melodie « Hoe luyde sanc », blz. 100. 



i 
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Bm êetfoot én profitetgck bcecxken, 1K39, biz. 57 : 




Ghi die 



Ie •• 008 wyu • girt 




op 



dat soe - te 



laat, enz. 



plant, Ver- blij i u 



6* thema. Aeolisch : 

DDDCFGGFGaa | o^aGGaFËD | 
Ab in - sur - gen - ti - bus in me, li - be • ra me Do - mi - ne : 



GËGaGFËFFGEFDDl 
qni-a oc-cu-pa -ye-runt a - ni-mamme-am. Ps. S8. 

Onder de aeolische thema's heeft het zesde thema tot het 
grootste getal anliphonen aanleiding gegeven^; ook ontbreekt 
het niet aan Nederlandsche liederen waarvan de melodieën 
ditzelfde thema tot grondslag hebben. 

Baumker, blz. 248 : 




4s=tï 



m 



Mit de - sen 



ny - wen ia 



tï 



re, Soe wordt ons 




t 



^ 



s 



o * pen - ba 



re, enz. 



* GsvAERT, t. a. p., blz. 239. 



( 100 ) 

Vgl. het door Gevaert, blz. 239, aangeduide oorspronkelijk 
6^ thema (D C F G a G E F D), en zie mede den aanvang van 
den c( Kyrie in missis Beatae Mariae : » 



DFGaG F ED 

Ky - ri - e, enz. 



Baumker, blz. 233 




^^W7'^HfTf 



Nu sterct ons God 



in on ' ser noet, 



enz. 



Naar alle waarschijnlijkheid behoorde de volgende zang- 
wijze, welke wij in haar geheel weergeven omdat zij den 
aard van den aeolischen modus goed doet uitkomen, oor- 
spronkelijk bij een 15^-eeuwsch wereldlijk lied; 

Souter liedekens, 1540, Ps. 90 : 




^m 



Hoe 

(Wereldlijk) : Hoe 



luy - de sanc die 
lus - te - lic waert der 



lee - raer op - ter 
myn - nen bant ont 




tin - nen 
slo - ten 



c So wie met 
mit gro - ter... 



son - den is bes - waert. God 



(101 ) 




ly 



laet hem wel ver - win - nen, 



l h h 




En- de kee - re zijn 




-9- 



^ h h J '^ ~P ^ 



her - te tot go - de waert, Eer hem die doot den wech on - der - 




gaet. » 



Si zijn wijs diet connen ver 




3. 



-&■ 



zm 



-/TV 



nen ^ 



Baumker, blz. 228 : 




Hoe lay-de, soe sanc die le-rer al op der tyDnen,enz. 



' Een met deze lezing nauw verwante melodie is te vinden in Een 
devoot én profitelyck boecxken, 1539, blz. 148; tekst, Antwerpsch lieder- 
boek, 1544, blz. 81. De wereldlijke stemopgave is te vinden in het 
15^eeuwsch handschrift ter Koninklijke Bibliotheek van Berlijn, Man. 
germ., 8.155; zie Baumker, t. a. p., blz. 229. 



( lOt) 



Sauterliedekens, 1540, Ps. 112 : 




is goet peys, goet 



▼re - de in 




al • Ie duytscben lan-den, enz. *. 



Baumker, blz. 314 : 




Den e - del 
(Wenldlijk): Die e - de - Ie 



heer van be-mel - ryc, diefe 
heer van bnm-nens - wye, die 




wil ie om - me - ¥an«ghen. 
heeft een kint ge - van - gen. 

Vgl. Hymni, Solesmis, 1885, blz. 64, het tweede vers : 

A DFEDÊDGD | DFGaFGGa | 
Je -80 dul-cis me-mo - ri-a, Dans ve- ra cor-dis gaa-di-a, enz. 



Baumkbii, blz. 206 : 
1 




^^5 



Jï=ti 



^fi=^^ 



Och, 



na mach ie 



wel 



tnie - ren, My 




dnnct ie heb ver 



lo ' ren, enz. 



Tekst, Antwerpsch Uederboek, 1544, blz. 88. 



(103) 
Souterliedekens, 1540, Ps. 147 : 




Wel 



op, laet ons gaen 



ri - den, En 




m 



ï^te 



sa - delt mi mijn peert, 



enz. 



Een devoot en profitelyck boecxken, 1539, blz. 125 ^ : 




ï 



^ 



3 



=p4±4 



SE 



Ons na - ket ee - nen soe - ten tijt, Wij mo - gen 

(IcrtldHjk) : Ie weet nog ce-nen ac - ker breyt... 



^^ 



-^ 



al wel sijn ver - blijt, enz. 



Vgl. Gevaert, blz. 241 : 



D D D DG F G FGa a aG > a G 

Ex n- te - ro se - ne - ctu - tis et sle-ri-li, enz. 



* De tweede ftoteftbalk der oorspronkelijke notatie is, voor de eerste 
Yijf noten, met c-steutel op de derde lijn in plaats van ^-sleutel te lezen. 



( 104 ) 



Baumker, biz. 295 : 




m 




m 



Mi lust te lo - ven ho - gent - lyc, 

(Wmldlijk) : Ons is ver - len - ghet eens deels den dach. 



enz. 



Bicinia, 1K45 : 




wil te lan - de 



rij - den sprack 




mees -ter Hil - Ie 



brant, enz. *. 



Souterliedekens, 1540, Ps. 44 : 




Die Yo-ghel-kens in der muy 



ten, die 




3 



^-ri 



sin • ghen ha - ren 



-JSf 

tijt, enz. K 



* Tekst, Antwerpsch liederboek, 1544, blz. 122 : « Van den ouden 
Hillebrant. » De melodie waarvan, zoover wij weten, geen oorspron- 
kelijke Nederlandsche lezing bestaat, komt voor met tweestemmige 
bewerking door Joannes Stahl, in Bidnia, Vitebergae, G. Rhaw, 1545, 
I, nr 94. Zie £rk und Böhme, Deutscher Liederhort, I, blz. 67. 

* Tekst, voornoemde verzameling van 1544, blz. 47. 



( 108 ) 
Een devoot en profUelyck boecxken, 1S39, blz. 49 : 




Goemt ons te bul - pen, lief van min - nen, Want wi 




^B 



sijn in gro - ter 



noot, enz. 



Factie-liedeken, 1561 ^ : 




^ g # 



^ 



Aer - di - ghe ghees-ten, die ter fees-ten hier sijt 




^ é e) 



co - men tri - urn - phanr. 



Baumker, blz. 2M : 




Wil - de 



ho - ren van ihe - sus woir-den : rou van 




^^ 



-G- 



son - den is so 



goei, enz. 



(Zie biz. 52 hierboven} 



^ Gezongen door de Kamer « De Heybloemkens, » van Turnhout, op 
het Antwerpsch landjuweel van 1561 ; los blad bewaard op de Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel. Zie A. Goovaerts, De Vlaamsche school, Antwer* 
pen, 1892, overdruk, blz. 25. 



(106) 
SauterUedOeiu, 1540, Ps. U (zie biz. 21 bieAovea) : 




Een rid-der ende een raeis-koi koek;. Op een ri - 




e 



a: 



vier - ken dat si 



Vgl. Gevaert, blz. 344 : 



sa - ten; enz. 



D DC F G GF Ga a ac^cdc a^a | 
Ec-ce no-men Do - mi - ni ve - nit, enz. 

Voornoemde verzameling van 1540, Ps. 135 : 




Ly n - ken sou backen, mij n heer sou kneen . . . 




ï^ 



Een devoot m profUelyck boecxken, 1539, blz. 74 : 



^ 2 J— H-J^^ 



Ê 



fe=tl 



Van 



lief - den comt groot 



li - den En - de 




on - der wi - len groot leyt, enz. <. 



* Vergeestelijking van een wereldlijk lied met zelfden aanVft&g, Ant- 
tverpsch liederboek, 1544, blz. 234. 



(«7 ) 



10* thema. Aeolisch : 



DGDFEDEMIFGaGaGFFGEFEODil 

A por -ta in-fe-ri e-ru-e Do-mi-ne a - m-mamaie>am. 

Souterliedekens, 1840, Ps. 137 : 




ï^ 



Die 



my te drin - eken 



ga 



ve, Ie 




songhehein een nieu-we 



liet. 



enz. *, 



Zelfde verzameling, Ps. 2K : 




Sor-ghe ghy moet 



be - si - den staen, Ghy 




t=t 



t=\ 



♦ ♦ — — ^ 



■©- 



sijt te vroech gbe 



co - men, enz. •. 



' Tekst, Antwerpsch liederboek, 1S44, blz. 32. 

* De aanvangsregel wordt door de Souterliedekens opgegeven ; aUeen 
een Duitsche tekst, te vinden onder andere bij Erk und Böhmb, Deutsdier 
Liederhort, II, blz. ^7, is bekend. De laatste noot (G) der tweede maat 
wordt ten onrechte door Erk und Böhme door verhoogd. 



(108) 



Baumker, blz. 318 : 




Wi wil - len ons gaen ver - hef - fen bo - veo 




^ 



15 



al - len aertschen din - ghen, enz. 



Id., blz. 288 : 





s 



u tot al - re ston - den, enz. <. 



^ Het slot der melodie : 




^ 



^ 



S- 



^ bjoj 



Ont - fanct myn clein lof, al is - set cranc, ver- 




gheefl my al myn son 



den. 



( 109 ) 



Souterliedekmg, 1540, Ps. 7S : 




ttll^ 



moet ie 



nacht en - de 



m 



trt-trjrj^ 



8- 



i^ 



8- 



J. I ^ J. 



dach En de li-denal-so groot ver-Ian 



gben,enx.*. 



Tenor eener lo«-eeuwsche bewerking van Pierre de la 

RUE^. 




8- 



3 



Mijn hert- ken 



J ^ J ^ " ^ J-J 

he - vet al - tiji ?er 



Vgl. Gevaert, t. a. p., blz. 238 : 



DA CDE D O 

Me el - e-nim, enz. 



^- 



lan-ghen,enz. 



moet ongetwijfeld gelezen worden 




Ont - fanci, enz. 

* Tekst, Antwerpsch liederboek, blz. 219, « een oudt liedeken. » 

* Deze vierstemmige bewerking is op verschillende plaatsen te vinden; 
o. a. in een liederboek dat ter Koninklijke Bibliotheek te Brussel berust, 
en vroeger aan Margareta van Oostenrijk toebehoorde. Vandaar dat dit 
lied ten onrechte door J.-Fr. Willems aan deze prinses werd toege- 
schreven. 



(HO) 



SouterUedeketu, i54ft, Ps. 4 : 




^m 



j j i . 

da - ghet i den 



Het 



008 - ten, het 




i 



X 



^ 



lich - tet o - Ter 



enz. *. 



Zelfde verzameling, 1540, Ps. 101 : 



é'^ jIj Jjj 



•8- 



2. 



Gbe • quetst ben ie van bin -nen,duer-wont mijn hert so 8eer,ens.* 



19* thema. Normaal iastisch : 



G ti c de d 
Ad te de lu - ce 

Baumker, blz. 193 : 



dca h a G G \\ 
vi - gi - lo De - us. 




3 



i^^ 



(9- 



H 



8- 



S 



Die Ie 



li - kyns wit 

(Zie blz. 31 bierboYen) 



< Tekst, Antwerpsch Liederboek, blz. 106. 

* De tekst komt onder andere vGor in een liederboek ter Bibliotheek 
te Kamerijk berustend. 






( «1 ) 

en vgl. ook voor het vervolg Gevabrt, blz. 299 : 



G GH cdeddeeggggfedec}l^cddd\ 
Si co - gno-YÏs-se- tis me, et Patrem meam u - ti - que co - gno - vis - se - tis, «m. 



20* tbema. Normaal iastisch : 



}S^eded\dcac}^aG\ 
Di-xit Do-mi-nus Do-mi-no me -o, enz. 



Oudvlaemsche liederen, Gent, biz. 168, n' 96 : 




tz=Öz 




Scei-den, 



on - ver - win - lic 



leit, On-vruecb-de- 




lijc es dijn be - gbin, enz. 



Vgl. de, blz. 60 hierboven, aangehaalde variante a Conditor», 
op de mediante in iastischen gespannen modus eindigend. 
26* thema. Normaal iastisch : 



GGidc^cded\ c^ c ded cdc c aG G¥ 
Ho-san-na li - o Da-vid be - ne > die - tas qui yc - nit 



ac ca ab G G G || 
in no - mi - ne Do - mi - ni. 



( 112) 




^Ö 



f 



^ 



Chris -te waer - ach -tig pel - li - caen, enz. 

(Zie biz. 90 hierboven) 



^g 



&^ 



£ 



Glaesmo-le-naer en zijn min - ne - ken, enz. 

(Zie blz. 39 hierboven) 

28^ thema. Onvolledig iastisch : 

G a c cd d | efedcdeedW 
Nos qui vi - vi - mus be-ne-di - ci-mus Do-mi-no. 

Vgl. het 29* thema en de volgende variante daarvan : 

cd d cd e c d d \ 
Si - on no - li ti - me -re, enz. 




Heer Ha - Ie - wijn sanc 



(Zie blz. 48 hierboven! 



Vgl. het slot dezer melodie met het slot van het i8^ thema, 
en zie mede : « Mijn hert dat is in lyden » (blz. 49). 
34* thema. Dorisch : 



Ë G G at; a a I allj G G Ga G ƒ (! II 
A vi-ro i - ni-quo li-be-ra me, Do-mi-ne. 



( i« ) 



Vgl. Gevaert, t. a, p.y biz. 3S0, het 38* thema uit het voor- 
gaande gesproten. 
Souterliedekens, P$. 69 : 




Doen Hsn-M - lija- o ^ ver der hel - dé reet» ene 

(Zie Uz. 68 hierlMyren) 

Soutevliideltens, 1640, Ps. 91 : 




J ^ J r r ^ gi ^ - ^ 



{ 



^ 



Ter ee - ren van ee - nen ion - gbe - lin - ge.^ 

(Zie bIz. 66 hierboTen) 



Vgl. GsvASRT, blz. 380 : 



[£]G a atj hc a G a [a a] 
O - moi - a qnaecum-que fo • lu - it» enz. 



Souterliedékem^ 1540, Ps. 38 : 





-G- 



■^ 



Ro - si - na, waer was dyn 



^f^F'^mw 



ge - stalt, enz. 
(Zie bIz. 69 hierboven) 



Sauterliedekens, Ps. 127 : 




■^ 



■^ 




^■^"■^^«■i" 



Dienach-te - gaeldiesanck een liedt, dat leer-de ie; enz. 

(Zie blz. 68 hierboyen) 



9 



( 11* ) 

Souterliedekens, 1540, Ps. 89 : 




God, hoe wee doet 



den, enz. 

(Zie blz. 7i) 



Enkele malen wordt de klimmende aanhef van het thema 
ter zijde gelaten; de stem vangt dan onmiddellijk aan met de 
quint van den modalen drieklank, en de algemeene gang der 
melodie wordt dan dalend. Voorbeelden van dezen gang treffen 
wij aan in melodieën met het tweede thema verwant. 

2« thema. Aeolisch : 

a G a GoG E F G FE D D 

Fac- ti SU - mus si - cut con - so - Ia - ti. 

Baumker, blz. 249 : 




Laet ons met 



her - ten rey 



ne, enz. 



Een devoot m profiielyck boecxkm, 1539, blz. 84 : 




lek wil mi gaen ver- troos-ten In le-sus li-den groot, enz. 

Souterliedekens, 1540, Ps. 39 : 




lok quam aen ee - nen dans 




me - nich schoon vrou - ken 



was, enz. 



('H8 ) 



Tot het 38* thema : 



Ë E lijc iij a tj a a ca tj I Ij a F G a GF £ 

Al - 11 - ga, Do-mi ne, in yin - cu - lis na - tl - o - nes gen - ti - um, enz. 

ineengeloopen met het 3^ (E tj c b a [] , geworden tot D a |? a Ga) t, 
behoort de aldus ontaarde melodie (vgl. blz. 55 hierboven) : 
Baumker, blz. 170: 




Des we-relts myn is al yer 

(Wereldlijk): A-dieu myn Troechden, a-dieu so 



lo - ren, enz. 
(Zie blz. 17) 
laes . . . 



Vgl. Gevaert, t. a. p., blz. 231, de tot de antiphona « Beatus 
vir qui suffert » behoorende worden : 



Dat» a G FE FGFE DE DC . 

quam re- pro- mi - sit De - us, enz. 

Oude Nederlandsche melodieën in verband staande met de 
thema's 42-44 ^ van den hypolydischen normalen modus, 
waarin de t] zich openlijk doet hooren, treffen wij niet aan. 
Zooals wij reeds zagen (blz. 76 hierboven) had die modus 
voor het einde der middeleeuwen C) met b verwisseld. 

Daarentegen vonden wij meer dan éen voorbeeld van den 
dalenden gang f — F door Gevaert aangeduid in de melodieën 
« O sacrum convivium » en « Ein feste burg ». Ook in de 
zangen der Hervormde Kerk zullen wij denzelfden gang 
kunnen opmerken. 



< Zie Gevaert, t. a. p., blz. 194. 
* Gevaert, t. a. p., blz. 372, vlg. 



(li«) 



§ 2. — Cirkelvormige beweging 

De mölodn gaat uit van de tonka, waarvan dj zich slechts 
enkele trappen, onder af bov«[i, verwijdert, om gedurig, en 
tot aan het slot toe, tot de grondnoot terug te keeren, 

li&* tbaouu LoB.iaatiaeh : 

6 c ^ tjc [oG] oG Fa | 

In pa - ce in id • i - psam 

c c IjG tjc a a G 6 
dor-mi-im et re*qtti-es«ctm. 



SouUrliedekenê, Ps. 73 : 




Den las-te-lijc-ken Mey is na in den tij t, enz. 

(Zie blz. 43 hierboven) 

Ten minste heeft de melodie denzelfden gang als het 
16* thema. 
iO^* thema. Los hypolydiscfa : 

FGaGFGaGFF 
Mi - se - re - re me - i De * us. 

S^uUrliedekens, Ps. 61 : 




^m 



•J j j I J-U4 



Die eer-ftte vroechtdie kk ghe 



wao, doet 




mi tot true 



ren 



co - men '. 



* Het eerste vers wordt alleen door de Souterliedekens aangegeven. 
Volledige Duitsche teicst bij ërk und Böhmb, DeuUeher Liederhort, II, 
blz. 287. 



( W) 



Souterliedekens, Ps. 6S : 




rj I j j j. 



' m » m4< 



•^•••■••w 




lek seg a 



4Ueii, Wj 



twee wi mee 




ten scei 



den. 



(Zie Uz. 86 hierboven) 



41* thema. Los hypolydisch : 



F f DFE 9 € I F to S F 

AI - te - lm*!éa M - Ie - lo«-lt. 



Souterliedekens, 1540, Ps. 47 : 




Den4ech «b ^ niet yer - iior 



Souterliedekens, 1540, Ps. 12 : 



(gbe* «ijn. 




lek Ihad een boel- eken ut - ?er - eo - ren 




Die ick met her - ten 



mm 



jae,4W. 
(Zie 'blz. 88 hierboven) 



(118) 



_ ^ § 3. — Onregelmatige thema's 

Il-Enkele thema's behooren tot de min of meer onregelmatige, 
uit hoofde : d)' van hunne harmonische samenstelling, zooals 
het 31® thema (iastisch-aeolisch) : 

G a cd ded \ cded e d c c ch d c^ a a a 
Domus me - a do - mus o - ra - ti - o • nis yo - ca • bi-tar. ' 

(Vgl. blz. ^1 hierboven, de melodie « Ie weet een molena- 
rinnekeu. ») 

b) van hun beperkte uitgestrektheid, zie het 1^ thema hier- 
achter; 

c) van hun aanvangt zooals het IS^' thema : cQcaGFG; 
losse iastische modus aanvangend iliet de quart ^, 

Het 1^ thema houdt zich schuil binnen de palen der quint. 
Aeolisch : 

D ÊF G G GË FÊD D 

A - bi - ma-tu et in - fn. 



D F D FE GD FE FD D C DF EF CE D D 

oc-ci-dit mul -tos pue-ros He - ro-des prop- ter Do-mi-num. 



Baunker, blz. 224 : 




Tis gaet in goeds ta-weer-ne te gaen. 



enz. 



Een aanverwante melodie mochten wij onder onze oude liederen 



niét ontmoeten. 



n 



( 119 ) 



Badhkbr, biz. 292 : 




3 



-G- 



■^ 



3 



Der SU -ver - lic -ster reyu-re maechtyder lief- ster bloem, enz. 
(Wmldlijk): Tlief-ste wyf heeft my Yer - saect, dat maect my out... 

Baumker, blz. 200 : 




» 



^ 



^ 



-^ 



^ 



Ic bad soe gheern den bei • li - gen geest, al bey ie lang, enz. 



XV* eeuw : 




^ 



Lys-ken van Be - ve - ren is die bruyt: Ke- ren 




cock! boe wayt die wint *. 



Baunker, blz. 180 : 




M 



• Hi truer die tnie-ren wil, Myn trae-ren is ge - daen,enz. 
(Wenldlijk): Ic clam die boem al op, die my te ho-ge was... 



* Zie blz. 5, aant. 1. 



(m) 



Souterliedekem, 1840, Ps. 49 : 




Ben 



^ 



rmn - de - lijck bedt mijn hert be - dwonghen 



^T!^ 



beeft, 



enz. 



De melodie kan ook door onder- of bovenappogiatura 
^orslag) worden voorafgegaan < ; 
4* thema. Aeolisch : 



GD Da 00 aG aF I Ga E F D 

Gor mun-dum cre-a in me De -as, enz. 




^ 



(Wereldlijk) : 



Wie si-nen voet 
Een boerman had 



set in ee-nen do -ren, enz. ^. 
ee - nen dommen nn, 



H^ thema. lastisch los : 



aFFGGacatjclaatjaGG 
Qui ha - bi - tas in coe - lis mi - se - re - re no - bis. 




Ver - UaiHgheQygbi doet mijn der her 



tè pijn, enz. 
(Zie bU. 3bl 



* Geyaert, t. a. p., blz. 127, i 93. 

^ Een devoot én profitelyck boecxken, blz. 103. 



( 121 ) 

Ygl. Gevabrt, t. a. p., blz. 270, 12* thema (variante)» de 
Antiphone : 

aGGaaaGaG 

Tu €8 vas e - lec - ti - o - nis, eoz. 

Zie mede de liederen « Solaes wil ie hanteeren ; » « Maria 
die zoude naar Bethleem gaen ; » — cc Ie wil mij gaen ver- 
huren » — cc Ie had een alder liefste ; » — cc Wat wilt ghy 
glorieren ; » blz. 49 en vlg. hierboven. 



TWEEDE AFDEELING 

MELODIEËN MET DE HERVORMING IN GEBRUIK GETREDEN 

§ 1. — Rechtstreeksche beweging 

'S^ thema. Aeolisch * : 

Ps. 37 der Nederlandsche Hervormde Kerk : 




-ó — Y — 1 — ^ 



-i9- 



22 



'O — Ö 



1 — h 



Wees o - fer 't heil der boo - zen niet ont - 8U>-ken,enz.*. 

Ps. 33-67. Herv. : 




Zingt Yroo • lijk, lieft de stem naar bo - ven; 




^ 



O (^ 



ISL 



S- 



:esl 



Regt-vaar-di - gen, ver- heft den Heer, enz. 

^ Zie èlz. 95 hierboven. 

* Eie bk. 196 hierboven. De aanvang der psalmwijzen is naar de uit- 
gave van Dathsnus' berijming (1566) weergegeven, de tekst naar ée 
^enjflaing van 1773 volgens de ukgave bezorgd door D' J.-G.-A. Acquoy, 
1895. 



( 122 ) 



Ps. 9. Herv. : 




ï 



'^ — s? 



■ö 



is: 



<9 — <9 



Ik zal met al mijn hart den Heer 




Z£ 



-<9 



S 



SL 



-O 



Blij-moe-dig ge - ven lof en eer; enz. 



Ps. H4. Herv. : 




{ 



K 



2Z 



fJ^^f^^ 



IS. 



€J O O 
Toen Is - ra - el 't E-gyiitischipjks- ge -bied, enz. 



Ps. 5-64. Herv. : 




ï 



:s: 



^ 



o g- 



<^ 



P=^ 



zz: 



Neem, Heer, mijn ban - ge klacht ter oo - ren; enz. 



Ps. 107. Herv. : 




% 



O ( g 



IS. 



ZE 



2l 



1©- 



? 



& e^ 

Looft, looft den Heer ge - sta-dig; Die Op - per - ma - jes-teit^enz. 



Tl 



( 123 ) 
Vgl. Ps. 123, Souterliedekens, 1540 : 




-^ 



IS. 



-P — ^ 



IS. 



— ö — ör-i 

Goemt voort, coemt voort son - der ver - drach, enz. *. 



Ps. 8. Herv. : 




-^ 



W=^ 



?2=^ 



l 



JL 



-G 



:st. 



IS. 



IS. 



Heer od - ze Heer, groot -machtig, Op - per we - zen, enz. 



Vgl. « Maria Coninghinne ; » — « Ie sye die niorghen sterre, » 
biz. 98. 
6® thema. Aeoliseh 2 : 
Ps. 13. Herv. : 




3 



gl- &I < g g^ 



-g ■ 



^ 



-© Ö (Ö ^ 

Hoe lang, o Heer, mijn toe - ver - laet, Yer> geel 




i^ 



-^ 



IS 



gij mij-nen jam -mer- staat? enz. 

Vgl. het Factie-liedeken, blz. 105, en « Een ridder ende een 
meysken ionck, » blz. 106. 
Ps. 137. Herv. : 



S 



ï 



-^ 



-ZTZjS 



? 



s. 



IS 



"W 



t 



Wij za > ten neer, wij ween -den langs de zoo -men, enz. 



* Tekst, Antwerpsch liederboek, blz. 19, « Een nieu liedeken, » wat 
échter nog niet bewijst dat de melodie niet vóór de xvi® eeuw werd 
vervaardigd. 

« Zie blz. 99. 



( IM) 



Ps. 34. Herv. : 




Ik loof den Heer, mijn God; 



Mijn zang klim op 




naar 't he - mei - hof; enz. 



8'^ thema. Aeolisch, aanvang met de terts : 

FËDFGFaa | aaGÊFGFËDDi 
Spi-ri-ta prin-ci - pa - li con-fir-ma eor ne-um De-va. 

Ps. 148. Herv. : 




l 



j. 



-G- 



-«— ^ — 25l «■ 

Looft God, singt eeu-wig a'Hee-ren lof, enz. 



■^9 — Q- 



8«*« thema (variante) met voorslag * : 
Ps. 2. Herv. : 




3 



"O^ 



■^— ö> 



^— ff» 



-^ 



Wat drift be-heerscht het woe*dend hei - flen - dom, enz. 



Ps. 18. Herv. : 




^ — G- 



^^ 



1^ 



31 



■^- 



IVa zd m^ ziel, na zal - len al mijn zin - nen, enz. 



' Zie Gevabrt, t. a. p., blz. 250. 



( 12») 



Ps. 11. Herv. : 




"O^ 



SZ5^ 



"Ö 



-* 



■^ 



s 



■* 



1Ö^ 



Op God al - leen be- trouw ik in mijn noo* den, enz. 



l(y^ thema. Aeolisch ^ : 
Ps. 104. Herv. : 




-o^o ^ o 



ri g< , < g .<g 



ze 



I — r 



Waak op, mijn ziel, loof d'Op - per - ma - jes - teit, enz. 



Ps. 6. Herv. : 




i 



"O — iSf 



o fleer, gij zijt wd - da 



ZE 



-G- 



dig, enz. 



Ps. 120. Herv. : 




ï 



-&■ 



'i,^-^ 



V Riep tot den Oor - sproog al • Ier din - gen, tot God, 




lO A O 



in mijn be - kom - me - rin - gen, enz. 



« Zie blz. 107. 



( 126 ) 

Vgl. blz. 109 hierboven « Trueren so moet ie» (xv^eeuw). 
Ps. 77-86. Herv. : 




l 



jL. 



ö — rar 



^ 



_ -^— ö 

Mijn ge - roep, uit aogsl ea vree - zen, enz. 



Ps. 23. Herv. : 



-geen ge b'ek/k heb geen ge - vaar te vree - zen, enz. 

Vgl. c< Mijn liertken, » blz. 109. 
Ps. 55. Herv. : 




£ 



2. 



"Ö 



^^ 



"Ö 



-A 


uf 


w 




a 


1 


fet 


y . — 





- — 


1 




_2: w 




■ 


- 


^ ■ 


■ « 




j fj ^ ^ 

De God des 


( heilswil mij ten her -der we-zen^ 


'kHeb 


— j 


/ 




-/ 


{_ 








?rs 








Im; ^ 1 


1^ 






« 


J 


c-r- ^ 


^, 


— ^ ^ 


or 


C> 


.A Cy 


^ 



O God neem mijn ge - bed ter oo - ren,- enz. 

Zie den aanvang der hymne : « Jam Christe sol justiciae, » 
blz. 27. 
Ps. 40. Herv. : 




*^- 



-— ^.J=^^^2=^-o^-o 



'k Ucb lang den Heer in mij-nen druk ver •wacht,, enz. 



( 127 ) 



Ps. 61 . Herv. : 




£ 



5=3=^1^=^:2=^ 



_ O 



Wil, o God, mijn be-de hoo- ren; Neig uw oo - reo, enz. 



20« Ihema ^. 
Ps. 141. Herv. : 




Ê^^^^^^I^ 



H- 



G^ 



'k Roep, Heer, in angst tot l) ge - vIo-deu;CD7. 



22» thema, iastisch normaal, aanvangend met de quiiil 



d \. c de d c \ cj; o |;c a a G G (i 
Sit nomen Do-mi-ni be - ne - die • tuoi in sae-cu-l:. 



Ps. 74-116. Herv. ; 




£ 



^ 



j 



G-p- 



&- G- 



19- 



(2--^-^- 



Waarom, o God, zijn wij ia ecu - wig - beid, enz. 

24® ihema, iastisch normaal, aanvangend met de quiiit 

d \ dêfd d \ d c ^ a ^a G 
Ca-ro me - a rc-qui-c-scct in sj)c. 



« Zieblz. dll. 



(488) 



Ps. 27. Herv. : 




God is mijn licht, mijn beil; wieo zou ilt Trve-ienTeni. 

Behooren mede tot den normalen iastischen modus Ps. 136» 
aanvangend met de tonica; 126, aanvangend met de quart; 
46-82, 74-116, S7, 145 aanvangend met de quint. 

De volgende tot den dorischen modus behoorende melo- 
dieën, al zijn zij tot geen bepaald thema terug te brengen (vgl. 
echter het 34* thema, blz. 112 hierboven), herinneren door 
hunnen gang aan de dorische melodieën die wij reeds leerden 
kennen. 

Ps. 81-69. Herv. : 




l 



^' 



3=s: 



^- 



o o 



-far 



Ge - nü, o God, ge - nü» hoor mijn ge - bed, enx. 



Ps. 17-63-70 : 




fie-haag' U, Heer, naar mijn ge - bed, enz. 



Ps. 83 : 




V r^ ^ g j-jg. 



-G 



^. 



Zwijg niet, o God, houd u niet doof; enz. 



( 129 ) 

Ygl. « Rosina waer was u gestalt, » biz. 69, waar de melodie 
aanvangt met de grondnoot. 
Ps. 402 : 




^^ ^ J J J J 



Hoor, o Heer, Ter -hoor mijn smeeken, enz. 



Ps. 132 : 




2Z 



-^ 



2 



-^ 



Ge- denk aan Da - vid, aan zijn leed, enz. 



Ps. 31-71 : 




Op U be- trouw ik, Heer der hee - ren, enz. *. 



^^ thema. Aéolisch 3 : 
Ps. 50. Herv. : 




iiüs: 



^z=^ 



■^ 



^-gf 



-^ 



^-o 

Der go -den God Ter -heft zijn stem met macht, enz. 



Tot den hypolydischen normalen modus behooren 
Ps. 138. Herv. : 




"k Zal met mijn gan - sche hart nw eer, enz. 



* Het overige van den psalm behoort tot de hymne « Hostis Herodes 
impie » {Hymni de tempore. Solesmis 1885. blz 34). Tot den dorischen 
modus behooren mede de Ps. 26, 100 = 131 = 142, 147. 

« Zie blz. 114. 



( 130 ) 



Ps. 108 : 




Looit, looft, Ter- heagd, den Heer der heo-ren; enz. 



Vgl. DoTBN, I, blz. 718 : 




-9- 



s 



^ 



1^ 



^ 



jg ,^ <^ 



'S. 



-^ 



IL 



U - ne pas - tou - rel - Ie gen 



til • Ie, enz., 



een lied dat zich reeds in 1529 met vierstemmige bewerking 
voordoet 4; zie mede Castbletn, Diversche liedekins, 1574, 
n-^O: 




^^^^^^ 




lek Trijdd'een Trea-kin al - soo fijn En droecb haer 



m 



-^ 



goe - de min - ne» enz., * 



waarmede nog kan worden vergeleken de melodie u Tsavents 
sprack hy tot der maecht », te vinden in Früytiers' Ecclesias- 
ticus, 1565, n' 63, blz. 124. 



* Namelijk in Trente et huit chansons mtisicales, 9« livr. Paris, 
Attaingnant, 1529, blz. ii. De tekst is van Cl. Marot. 

* Behooren mede tot den hypolydischen normalen vorm. Ps. 3, 32, 
36 = 68 (Zie aant. blz. 94), 84, 133, 150 aanvangend met de tonica; 
I, 29, 47, 52, 73, 81, 97, 122 aanvangend met de quint; 135 aanvangend 
met de octave der tot slot gebruikte tonica. 



J 



( 131 ) 



§2. — Cirkelvormige beweging 



16* thema. lastisch los ^ : 
Ps. 16. Herv. : 




G O O 



3Z 



s: 



( g <g 



]ar 



Wie zal ver - kee - ren, groo - te God, enz. 



Vgl. c< Den iustelijcken mei, » blz. 116. 
Zie mede Ps. 83, bl. 128 hierboven, die andere aanvangs 
noot heeft en tot den dorischen modus behoort. 
Ps. 103 : 




% 



-^ 



s: 



^=JS-JS. 



-^ 



-s—^ 



zr 



•^ 



Loof, loof den Heer, mijn ziel, met al - Ie krach -ten; 




Ü5> — &- 



-G — G — ^ 



ö^ 



Ver - hef zijn naam, zoo groot, zoo hei - lig t'ach - ten. 




IS. 



G- 



IS. 



i9- 



i5> 



IS 



(Ö — P — ö>- 



Och, of nu al, wat in mij is. Hem preez'! enz. 



* Zie blz. 416. 



( 132 ) 
Vgl. Casteletn, Diversche liedekinsy n' 6 : 




Gonst gaet Toor cracht» Lijc d'ou - ders ons scho - lie - ren, 
ToogtTroom dijn vacht Ende o - pentHsleeus ban - nie- ren, 




^ 



^^ 



■&■ 



■^ 



I 



Steld n nu 
Let op tvir 



op, die ry - den noyt be - gaen ; 
tuyt, ons wel -Taert hangt- er an. 




Elck e - del man Int vech-ten yalt zeer coe - ne, enz. *. 



Ps, 44. Herv. : 




^ O O 



^ 



IS. 



W-ë- 



'JSl 



■^ 



Ö God, wij moch-ten met.onz* oo - ren, enz. 



^ De liederen van Matthijs de Gasteleyn werden waarschijnlijk op zeer 
verschillende tijdstippen vervaardigd, en daar de « gelauwerde poëet » 
in 1485 het levenslicht zag, is het niet onmogelijk dat hij reeds bij den 
aanvang der xyi« eeuw liederen dichtte. 

Reeds voor 1548 moet een uitgave der Diverscfie liedekins zijn versche- 
nen, daar Gasteleyn's Liedekins boucxkin door hem zelf in zijn in 1518 
geschreven Conste van Rhetorijcken wordt aangehaald. Doch het is niet 
bewezen, dat een uitgave met melodieën voor de Gentsche uitgave 
van 1574 het licht zag. Het tegenovergestelde schijnt uit deze laatste te 
blijken. De melodie van het lied « Gonst gaet voor cracht » kan dus aan 
Ps. 103 zijn ontleend. 



( *93 ) 



Vgl. het tijdens de xiii^ eeuw zeer verspreide cc Kyrie, magne 
Deus, » waarvan een 15*-eeuwsche navolging bestaat : 




3 



i 



-"O — 

Ky - ri 



■^— ö> 



iiö: 



^— ff» 



-^ 



e» god is ghe 



co - men in 




m 



aerl - ryc Ion - ser 



ö» ^ 

Tro-men, enz. *. 



Ps. 93, 113, 117-127 der Herv. behooren mede tot den 
iastischen lossen modus; vgl. met de melodieën, blz. 36 vlg. 
hierboven. 

15^® thema. lastisch los : 

GFDFFGG|GoGflGF 

Rex pa - ei - fi - cus ma-gni-fi - ca-tus est, enz. 

Ps. 30. Herv. : 




> 



-^ 



IS. 



-^—ö 



-G 



to- 



lk zal met hart en mond, o Heer, enz. 

Vgl. Gevaert, t. a. p., blz. 278 : 

G G FeD FG G 

Et re • oor - da - tae sunt, enz. 



« Baumeer, t a. p., nr 87, blz. 3^. 



(134) 

40* thema. Hypolydiscb los i : 
Ps. 3S. Herv. : 




a 



'' ^ ^^J f^ 



Twist met mij n twis - ten, He - mei - heer, enz. 



Ps. 49 : 




3 



35 



-G- 



O o 



TL 



Gij, Tol- ken hoort; waar g'in de we • reld woont, enz. 



Ps. 124 : 




s 



^ 



IS. 



-&- 



g) < g -p- 



±=2Ö 



Dat Is - ra - 61 nu zeg - ge, blij fan geest, enz. 



Vgl. de tot den lossen hypoiydischen modus behoorende 
Ps. 43, 60-108, 119 en de van de vrije compositie uitgaande 
Ps. 54, 123 aanvangend met de terts; 21, 75 aanvangend met 
de bovenquint; 79, 101 aanvangend met de onderquarte. 

41^ thema. Hypolydiscb los ^ : 

Ps. 56 : 




a 



-G- 



g^^"-^ 



-^ 



Ge - nü, o God, bescherm mij door uw hand, enz. 



< Zie blz. 116. 
« Zie blz. 117. 



(135) 



Ps. 98-66-118 : 




a 



22: 



SL 



3 



na: 



-^ 



ZiDgt, zingt eennieuw ge -zang den Hee-re, enz. 



Ps. 89 : 




73l 



Ó <> <S> - 



P^-^ 



22: 



-^ 



2Z 



'k Zal eeu - wig zin - gen van Gods goe - der - tie - ren-heén, enz. 



Ps. 25 : 




'k Hef mijn ziel, o God der go - den, Tot n 



É 



^ 



^ 



4Ö- 



-^ 



TT-^—^ . 



op; Gij zijt mijn God, enz. 



Ps. 134 : 




ï 



^ 



■znut 



IS. 



-&—^ 



Looft, looft na al - Ier hee - ren Heer, enz. 



Zie « Den dach en wil niet » en « lek had een boel ken, » 
blz. 117 hierboven. 



(136) 



Ps. 99. Herv. : 




a 



^ 



G- 



-G- 



God de Heer ré -geert. Beeft, gij vol - kea; eert, enz. 



Ps. 42 : 




IL 



-G- 



ISl 



^-75^ 



^-G 



-G- 



SL 



G- 



ZL 



G- 



a: 



Hij-gend hert, de jacht ont-ko- men, Schreeuwt niet ster - kernaar 't ge -not, enz. 



Vgl. ook het 40® thema, blz. 116 hierboven. 



§ 3. — Onregelmatige thema* s 



Tot de zangen met beperkte uitgestrektheid behooren Ps. 80 
en 7. 
7® thema ^ : 
Ps. 80 : 




È 



-ö^ 



J^^USL 



■G- 



iS^ 



-G 



-O — Ö 



79" 



Neem, Is - reis Her - der, neem ter oo - ren, Die Jo - zefs 



* Zie blz. 118. Vgl. de sequentia « Victimae Paschali laudes, » toege- 
schreven aan Wipo (xi® eeuw), en Baumker, Das Katholiscke deutsche 
Kircherdied, I, n' 263, blz. 540). Vgl. mede de hymne « Jesu Rédemptor 
omnium » (Hymni de tempore, Solesmis, blz. 126). - ' 



( 137 ) 




kroost, door U ver - ko - reu. Als schapen gun - stig hebt ge - leid, ent. 



Ps. 7. Herv. ; 




ö> 



^- 



o fieer, mijn God, vol • za 



^^ ^—O 

lig We -zen, enz. 



DERDE HOOFDSTUK 
De Compositie 

§ 1. — Navolging van bekende thema* s 

Zooals uit de hierboven aangehaalde voorbeelden blijkt, 
dienden dezelfde thema's die tot de toonzetting van antiphona's 
aanleiding gaven, en waaruit ook de meeste kerkelijke melo- 
dieën ontstonden, tot uitgangspunt aan menige oude Neder- 
landsche melodie. In dezen zin sluiten zich ook onze melodieën, 
door den kerkzang, bij de muziek der Oudheid aan. 

De wijze waarop de thema's voor de compositie onzer oude 
liederen benuttigd werden, is nagenoeg dezelfde als die waarop 
de moderne componisten bij het samenstellen hunner melo- 
dieën te werk gaan. De moderne componisten toch nemen 
hun toevlucht tot herhalingen^ verlengingen en versieringen ^. 



* Gevaert, t. a. p., blz. 143 vlg. 



(138) 



Herhalingen. 



I. Bloote herhaling der eerste muzikale periode met enkele 
veranderingen tot slot (zie « Wildi horen van ihesus woir- 
den, blz. 52 » in verband staande met het 6* thema, blz. 99) ^. 

Baunker, blz. 238 : 




fT ^ J? ^ 



-9- 



Coemptons te hul-pe, goet lief van mynneii,waiitwy 




synt in sor-gen groet, sel-Ien wy de - sen striit ver- 




^^ 



wyn-nen, wy moe -ten ster -ven me-ni-gen 



doet «. 



I(. Herhaling van het thema op zekere plaatsen van den 
tekst, welke plaatsen daardoor als het ware onderstreept wor- 
den en vooruit treden. 

In de volgende melodie maken de eerste drie verzen een 
refrein uit, waarin het thema tot aanvang en tevens tot slot 
dient. Te beginnen met het vierde vers neemt de melodie een 
nieuwe wending aan, die tot aan het zevende vers doorloopt, 
waarna het lied eindigt met eene herhaling voor de eerste drie 
versregelen. Het thema wordt dus viermaal gehoord. 



^ Een vorm die zich in onze liederen nochtans zelden voordoet. 
Vgl. echter Ps. I Souierliedekens, « Het was een clercxken. » 
> 3« thema, blz. 95. 



( 139) 



Baumkbr, blz 249 ^ : 




Laet ons mit hart - zea rey 



ne lo - ven dat 




sue - te kin - de - kyn, het bpinct ons w - ten wcy - 



I Q / ^ , 



tir-é-^—é 



■^ 



^ 



ne. 



Ods is een kint ghe - bo • ren, een 



6 







S^^^ 



so-ne gbe-pre-sen - teert» bi wil die hel-legaen 



8 




n. 



-/CV 



^h-j^ 



^ — É' 



sto - ren, als men-scbe ghe-fi - gu - reert, hi wil ons 



« 2« thema, blz. 114. 



( 140 ) 



^^ 



^ 



m 



al • len gbe - mey - ne ver - los - len w - ter pi 



10 




m 



ne met si - nen bloe-deal-Iey 



O" 



ne. 



Verlenging van het thema. 

I. Door bijvoeging van voorslag, 
Baunker, biz. 229 : 




'^^é--ffi^^^0^m^ 



Drocb werrelt, my gri - set voor dyn we - sen, ent. *. 



< 3e thema. Zie blz. 95. Vgl. Geyaert, t. a. p., blz. 236. 



ha a ac a aG|?a 
Hi no - vis - si - mi, enz. 



De melodie « Droch werrelt » schijnt overigens ontleend aan een vroe- 
gere Latijnsehe zangwijs « Ave pulcherrima regina. » 



(441 ) 



Baumkbr, biz. 318 : 




Doe die 
<W€feldlijk) : Mijn boep,myn 

l 



ro • 16 van ihe - ri - co denzoen der 
troest, myn toe - ver - laet staet aen 




ö 



god - beit soud ont 
ee - ne ionc-frou-we 



faen, enz. 
[fijn], enz. '. 



J. Fruttiers, Ecclesiasticus, Antwerpen, 1565, blz. 48 : 




o 



radt van a - von 



■ö — ij — i 

tue - ren, Hoe 



^^m 



won 1- der-lijck draeyt u 



spil - Ie, enz. '. 



Ps. 130. Herv. : 




ZJSL 



-^ 



-^ 



-rsr 



^ 



•^ 



IS. 



Uit diep -ten van el-len-den Roep ik met mond en hart, enz. 



* 7» thema. Zie blz. 118. 

* 10« thema. Zie blz. 107. 

Tekst, Aniwerpsch liederboek, blz. 189. « Van die Coninghinne van 
Denemercken, » lied op het afsterven van Isabella (1526), zuster van 
Keizer Karel. 



(142) 



Ook wordt wel eens in het thema de bestaande melodische 
voorslag weggelaten : 
Baunker, blz. 298 : 




? 



Wat won - der heeft die 

(iRridlijk): Wat wil ie sor-gen al 




^^^^^^ë 



■^ 



mijD - oe ge • wrocht! enz. 
om dat goet,... *. 



BXuMKER, blz. 203 : 




Ie sie den dach iDi eest op - gaen. 



enz.*. 



Ps. 12. Herv. : 




gi-^ 



ISL 






^-^ 

Be-houd, o Beer, wil ons te hul - pe ko - men, enz. ». 



Ps. 88. Herv. : 



i:g^ tp=g: 



■iö 



-^ 



i9- 



izr 



-&- 



TL 



o God mijns heils,mijn toe - Ter - laei, enz. 



* Vgl. 3e thema, blz. 95. 

« 3« thema. Vgl. Gevaert, t. a. p., 236 : 

DaacaGFGFËD 
San- cti qui spe-rant in Do - mi - no, enz. 



* Met weglating van de tonica als aanvangsnoot. 



( 143 ) 
Vgl. « Ie sye des morghens sterre » (blz. 98). 

IL Door bijvoeging van gebruikelijke formule's. Zie de 
melodieën « Ie wil den Heer getruen » en « Doen Hanselijn o i. 

III. a) Door bijvoeging van een of meer incisie^s 2. 
Baumker, blz. 295 : 
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Hememing van het thema, met variante tot slot 
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wiBl e - dd is hair oa - ta 



re «. 



b) Door bijgevoegde melodische volziDnen. Zie blz. 3i, 
tt Die lelykyns wit. » 

e) Door versieringen (melismen). Zie» blz. 97, den aanvang 
van bet lied a O Jbesu, uutvercoren beer. » Zie mede bet 
tbema der voornoemde melodie « Die lelykyns wit. » 

Hierboven baalden wij een voorbeeld aan van gemengden 
normalen en lossen iastischen modus (zie blz. 46, « Het is 
een dacb. ») 

Het overloopen van den iastiseben en van den dorischen 
modus tot den ae-olischen hebben wij aangetoond blz. 53 
en 115. 

De iastisch-aeolische en aeolisch-iastische modi leerden wij 
kennen blz. 51. 

De volgende melodie, zonder eigenlijk tot de tweeslachtige 
te behooren, daar zij aeolisch aanvangt en siuit, staat echter 
onder den invloed der beide modi. 




o Ie - SU soet. Ver - leeot mi doch con - foort, 
Sterct mi - nen moet, Drock werpt mi o - ver boort. 



* De zang wordt hier voorgegaan door een praeltidium (voorspel) 
dat waarschijnlijk op de luit werd uitgevoerd. Het praeludium bestond 
reeds in de citharodie der Oudheid en gaf in den kerkzang aanleiding 
tot de antiphona's (zie Gevaert, t. a. p., blz. 34 en 83). Waarschijnlijk 
behoorde het bovenstaande voorspel reeds bij de melodie, welke oor- 
spronkelijk dienst deed voor het wereldlijk lied in het handschrift 
aangeduid : « Ons is verlenghet eens deels den dach, ons doet ghewach 
cleyn wout voghelkyn d'maerl. » 
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son-den yer- smoort. 



So 




is mijn vruecht ghe - daen *. 

De oude dorische modus ving aan met een der klanken van 
den modalen drieklank; in de xi« eeuw werden de boven- 
tonica (F), de bovenquarte (a) en de bovensexte (c) mede als 
aanvangsnoten gebruikt (zie blz. 64). Met a vangt de melodie 
ook wel aeolisch aan, terwijl zij met e dorisch sluit. Aldus 
ontstaat er eigenlijk een vermenging der beide modi (zie op 
gemelde blz. de melodie « Ie dronc so gaerne »). Andere zang- 
wijzen van denzelfden aard komen voor, bij voorbeeld, in de 
Souterliedekens '^. Zooals dit gewoonlijk in den aeolischen 



* Tekst en melodie : Een devoot en profitelyck boecxken, 1539, blz. 172. 

' Antwerpen. 1540. Ps. 102 na die wijze « Om een die alder liefste 
mijn II daer ie af singhen wil. » — Ps. 147 na die wijze : « Wel op laet 
ons gaen riden (| en sadelt mi mijn peert. » Voor beide liederen ont- 
breekt de verdere wereldlijke tekst. 

fO 
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modus gesehiedt, vindt meo doe mdodieên eeoe qvmt lager 
ipetraospooeefd. Wij latea Ps. 147 Tolgea : 
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Ten opzichte van den aeolischen modus sluit de boven- 
staande melodie met de quint. Dit slot heeft klimmende 
beweging, terwijl de zuiver dorische melodieën (zie blz. 60, 
63, 66, enz.) altijd met dalende beweging sluiten. 



§ 2.. — Vrije compositie 

Zoover« de broonao voor de kennis onzer oude melodieën 
reiken, vindt nien,< naast de thematische compositieên^ zang* 
wijzen in mindere of meerdere matevan het vrije, individueele 
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gevoel uitgaande. Tot deze soort behooren enkele der melo- 
dieën welke wij vroeger aantroffen^ onder andere : in aeolischen 
modus a Here God, wie mach hem des beclaghen » (biz. 24), 
<c lek aen ghegheven hertze en de zin » (blz. 25); in den 
dorischen modus « Die raey spruyt uut » (blz. 60), « Ie quam 
nog ghister avont » (blz. 62); in iastischen modus « Mijn 
hert die is in lyden » (blz. 49); in hypolydischen modus 
« Mijn hart is heymelic getoeghen » (blz. 82), « Begheerte nu 
vlieghet » (blz. 83). 

Andere van het persoonlijk gemoed uitgaande melodieën 
zijn : 

Onder de 15«-eeuwsche zangwijzen : O creatuer dyn da- 
gen ^; » « O Ihesu, heer, verlicht myn sinnen 2; » « Mynnen, 
lovijn ende begheren 3; » « Ie sat wel seer bedrovet 4; » « Die 
alre zuetste ihesus; » met wereldlijke wijsaanduiding : « Ie sach 
een suverlicke deerne, » enz., variante van de melodie « Ic 
sat, » enz. 5; « Ic wil my selven iroeslen, » geestelijk pastiche 
van een wereldlijk lied met denzelfden aanvang 6; « O ghi, die 
ihesus wyngaert plant 7; » « Die werelt hielt mi in hair 
gewout 8. » 

Onder de melodieën in de Souterliedeketis voorkomende : 
« Het reghende seer ende ick wert nat ^ ; » « Aenhoort alle myn 



1 Baumker, blz. 207. 

« Idem, blz. 217. 

3 Idem, blz. '234. 

* Idem, blz. 243, het slot 

GGclibGFEDD 
moet zijn : 

GGcaaGFEÏÏb. 

3 Baumker, blz. 244. 

» Idem, biz. 314. 

7 Idem, blz. 315. 

» Idem, blz. 3J9. 

» F. VAN DüYSE, Oude Nederlandscke liederen, 1889, blz. 124. Ps. 3, 
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ghedacb ^ ; )> a lek arm acliaep aen gbeeD gro» faeydeo <; » 
<r lek ghinc nog ghister avoot 3, » enz. 

Onder de gezangen der Henrormde Eerk : Ps. 16 c Bewaar 
mij toch, o alvermogend God ! » ; Ps. SS a Mijn God, mijn 
God, waarom verlaat Ge mij; » Ps. 41 a Welzalig hij, die zich 
verstandig draagt ; ]> Ps. 59 a Red mij, o God, uit *s vijands 
handen ; » Ps. 9S cc Laat ons den rasidag wijden, » enz. 

De meeste dezer melodieën behooren tot den aeolisehen 
modus en volgen dan ook op vele plaatsen de gewone vormen 
daarvan. De volgende aeolisch sluitende zangwijze ^ vangt 
daarentegen iastisch aan, zoodat men ook hier de vermen- 
ging van twee toonaarden kan opmerken. 
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Ic wil mj sel-ven troe-sten end ma -ken e - dcd 



i 



^^-^- 



^ 



-^ 



^ 



— \- 

moet» want als - et gaet ten qaaetsten, so macht noch wer- den 




goet, van son-den wil ic my ke-ren in myn-re ion-gber 



• F. VAN DuYSE, Oude Nederlandsche liederen, 1889, blz. 134, Ps. 5 
« Idem, blz. 143, Ps. 7. 

5 Idem, blz. 152, Ps. 11. 

* bxuMKER, blz. 314. 
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In hunne vrije compositieên maakten de monodisten mede 
gebruik van versieringen, echte variatiên. 

De volgende melodie behoorende bij een lied bestaande uit 
zeven twaalfregelige strophen ^, beslaat twee perioden, die 
beide gevarieerd zijn en wel op deze wijze : 



i»^ Periode . . 



YABI4TIE .... 



y* Periode . . 



Variatie .... 



42 V. 

wel moe chdi u verhogen, 

die om god na u vermogen 

den armen iroest in baer verdriet, 

tzy mit woerden of mii werken, 
voer u doer of voer die kerken, 
soe waei* dat gliise boert ofi siet 

Vaderlic end mynnentliken 

selu god van hemmelriken 

daer voer noch in syn riic ontfaen. 

Daer seldiit paliaes aenschouuen, 

u getyiiimert ai claer gouuen, 

vant guet, dat ghi hem hebt gedaen. 



i«t« muzikale zinsnede (a - a). 

2d« id. variante van de eer8te(a-a). 

3<>" id. sluitend op de tonica. 

Herhaling der i**« zinsnede gevariflerd. 

ld. 
Herhaling der 3^* zinsnede gevarieerd. 

iit« muzikale zinsnede (D-a). 
2^* muzikale zinsnede (d-a). 
3de muzikale zinsnede. 

Herhaling der i*** zinsnede gevarieerd. 
Herhaling der 2^* zinsnede gevarieerd. 
3<i* muzikale zinsnede met slot op de 

[qnint 



De melodie vangt dorisch aan op de quart (a), gaat over tot 
den aeolischen modus, en sluit in dezen op de quint (a). Noch 



* Baumker, t. a. p., blz. 213. 



(1») 

tékBi noch melodie tainnen onder de popolaife UederNi mGr- 
den gerangschikt. 

Ter oorzake van hare vele fiorituren, is het moeielijk deze 
zangwijze binnen de palen der moderne maat te brengen ; wij 
laten haar dus volgen zooals wij haar in Baumker*s uitgave 
aantreffen : 
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I ( 

V god Tan hem-mel - ri - ken daer voer noch in syn riic ont - faen. 




Daer sel - diit pal - laes aéti -scou-aen, u ge - tym-mert al 




claer gou - uen, vant guet, dat ghi hem hebt ge - daen *. 

De thans volgende, insgelijks van de vrije compositie uit- 
gaande zangwijs, behoort lot de wiegeliederen van Kerstnacht. 
Zoowel in de Nederlanden als in Duitschland, zal het kinder- 
wiegen in de kerk op het einde der xiv« eeuw in eere zijn 
getreden; zoowel als in Duitschland zal ten onzent dat kin- 
derwiegen tot dichten en zingen hebben aanleiding gegeven '^ : 
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Een al - re lief - fe - li - eken een, Dat heb ie 



< Baümker, t. a. p,, blz. 213; zie mede, blz. 220, de melodie « O süVter 
"maechdelike staet. » 

« HoFFMANN VON Fallerslében, Geschtchte des deutschenKitchenHüdës, 
8« uitg., 1861, blz. 418 vlg. : « Ziemlich allgemeiti müös zu Enöe dès 
^rv. Jahrbunderts das Kindelwiegen iti dën Kirbhen Deutséblands üblieh 
■gewesen sein. ~ Das Kindelwiegen'in der Kit'chewïïr ein willliomméllër 
Anlass 2um Dichten und Singen. »'De vroegere Kridbêtjes (Kerstdagspeléh) 
van PransJéh-Vlaanderen zijn daar nog een bewijs van. Ovei* deze speföti, 
zie GARifEL, *t Kribbetje en 'Noëts draniatiqttes 1h Anndles du '^CKfmtté 
flamand de France, Dunkerque, 1854-1855. 
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1 Baumker, t. a. p., blz. 197. Het « suyo su » staat in verband met 
het c( susa ninna susa noe, » dat men o. a. aantreft in het 15<^-eeuwsche 
lied « Ons genaket die avontstar. » (Hoffmann vOxN Fallersleben. Nieder- 
lündisch geistliches Liederbuch. Hor. Belg., X, blz. 39), een refrein, dat 
onder den vorm van « susaninne » nog werd vermeld door Lulher voor 
zijne kinderen het Kerstlied dichtend « Vom himmel hoch » (£rk und 
BöHME, Deutscker Liederhort, III, blz. 63.H-636). « Susa minna » = Sus 
minneken, slaap, kindeken; zie Hoffbiann von Fallersleben, Geschichte 
des deutsclien Kirchenliedes, blz. 420, de aanteekeningen op het lied : 
<c Sausa minne, gotes minne // nu sweig und ru ! » 
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De vraag in hoeverre de oude zoo wereldlijke als geestelijke 
volksmelodieën, en onder de laatstgenoemde moet men alle 
geestelijke gezangen in de moedertaal rekenen, met de melo- 
dieën der Latijnsche Kerk in verband staan, kwam reeds dik- 
wijls ter sprake. Zij werd in verschillenden zin opgelost, 
daardoor dat niemand voor den schrijver der Mélopée antique 
de thema's waarop de Latijnsche Kerkelijke melodieën gegrond 
zijn, had weten zoo nauwkeurig aan te duiden. De tekst van den 
kapelaan Wipo, sprekende over de intrede van Keizer Koen- 
raad II, te Mainz (1024) ^ ..., cc cum maxima alacritate omnes 
properabant. Ibant gaudentes, clerici psallebant, laïci canebant, 
utrique suo modo, » beteekent alleen, dat de clerken in de 
Latijnsche taal, de leeken in de moedertaal zongen 2. Ph. Wol- 
frum 3 noemt het een slechte gewoonte (ünsitle), van katholieke 
en ook van protestantsche zijde, in menige fraaie geestelijke 
volksmelodie cc gregorianischen intonationen » te willen zien. 
Deze cc Unsitte » heeft men thans wel is waar eenigszins afge- 
legd, maar de verdienstelijke Baumker, zegt Wolfrum, is noch- 
tans in die zonde hervallen met betrekking tot de melodie cc Ein 
feste Burg. » Door fragmenten aan de Missa de Angelis ont- 
leend *f poogde Baumker te bewijzen s dat Luther's koraal 6 is 



* De tekst van Wipo, aan wien ook de seqiientia cc Victimae Paschali 
laudes » wordt toegeschreven (zie blz. 436), is te vinden in Pertz* 
Monumenta Germaniae historica, scriptores, XI, 260. 

* Psallere heeft geen andere beteekenis dan zingen. 

' Die Entstelmng und erste Entwickelung des DeiUschen evangelischen 
Kirehenliedes, Leipzig, i890, blz. 72 aant. 

* Deze mis komt onder andere voor in Vesperale Romanum, Luik, 1854. 
» Monatshefte, XII (1880), blz. 155; bijlage 7, blz. 173. Op de door hem 

aangevoerde bewijzen komt Baumker terug in zijn werk Das Katkolische 
deutsche Kirchenlied, I (1886), blz. 22 vlg. 

^ Of de beroemde melodie werkelijk van Luther is? In den jongsten 
tijd werden alle bekende bewijzen voor Luther's auteurschap — doch 
zonder beslissend nieuws mede te brengen — bijeenverzameld door 
Ad. Köckert, Martimis Luther, Der autor des Chorals, enz. Schweiz. 
Musikzeitung, Zurich, t897, n" 17 en 18. 
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«ameogesteld uit meiodiezaagen van den V**^ kerktoon, zoo^ls : 
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Tegen Baumker's stelsel had een andere schrijver, D»" Tür- 
lings ^, aangevoerd, dat de Missa de Angelis modern klonk en 
zij dus na Luther's koraal moest ontstaan zijn. De opwerping 
wordt door Wolfrum voor eigen rekening overgenomen, 
ofschoon Baumker tegen D*' Türlings' aanmerkingen reeds 
had ingebracht '^, en onzes inziens te recht, dat elke melodie 
van den V®° kerktoon (van den hypolydischen modus) modern 
klinkt ; dat de aan Luther toegeschreven melodie niet voor 1530 
of 1531 werd vervaardigd, terwijl het hoegenaamd niet bewe- 
zen is, dat de bedoelde mis van lateren tijd dagteekent. Om 
'het even, Wolfrum wil van Baumker's « Fiichschneiderweise 
gemachte » muziek maar niet hooren. 

Aaneengeflikt knn men elke melodie noemen; de melodieën 
toch bestaan uit bijeengebrachte noten. De vraag is of in eene 
compositie ziel en leven steekt? Dat de vorm, de melodische 
wendingen van Luther's koraal voor 1530 bekend waren, is niet 
te loochenen. « Ein feste Burg » wordt door Gevaert in eenen 
adem met de 13^-eeuwsche zangwijze « O sacrum convivium » 
.genoemd, en buiten deze laatste zangwijze en die welke wij 



* AUgemeine Zeitung, 1887, ii' 6, bijlafien. 
« Monatshefle, XIX (1887), blz. 73. 
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hierboven om hunnen dalenden gang vermeldden (blz.82,vlg.), 
bestaan er nog meer andere die, wat gang en vormen betreft, 
aan het beroemde koraal verwant zijn. 

E. Naumann i, die Baumker's zienswijze insgelijks bestrijdt, 
beweert onder andere, dat de driemaal herhaalde ƒ in den aan- 
hef van het krachtige Hervormingslied (fffcdfcdc) in nauw 
verband met den zin der eerste woorden van het lied gevoegd 
en gecomponeerd is; ja, dat Lulher's strijdzang zonder deze 
drie een zoo aangrijpenden indruk te wege brengende /"s, 
ongewapend, zonder helm en harnas zou zijn geweest, en zeker 
^niet, gelijk het het geval was, tot « gute Wehr und WafFen » 
in den strijd met de vijanden van het Evangelie had kunnen 
.dienen. 

Jndien de kra<;ht van Luther's koraal inderdaad alleen in 
ée bedoelde driedubbele herhaling steekt, zou de volgende 
i5«-eeuwsche melodie evenveel verdiensten bezitten : 




li^= 



- g G '^ 



-^ 



IGt. 



T-S- 



G^ 



—G- 



5lt± 



De-puisqae j'a-di - ray bontemps J'en ay 



^ 



Ie 




^= f-^J-^L-,^ 



-G—G- 



S 



cuer tout 



ad 



mor - ty, enz. *. 



Evenzeer wordt die herhaling aangetroffen in een lied van 
Johann Walther (1495-1570), Luther's vriend: 



* Geilltistreerde geschiedenis der muziek, bewerkt door J.-C. Boers, I 
(1886). blz. 434. 

* G. Paris en A. Gevaert, Chansons du xv9 siècle. Paris, 1875, n' 44. 
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Bassus 

.^Oi -Ai -Ai ^ ^ 



m 



Con - ti - te - an - tur ti - bi, enz. *. 

Niemand zal nochtans beweren dat Walther's meerstemmig 
lied of de i5«-eeuvvsche Fransche zangwijze met de prachtige 
koraalmelodie te vergelijken zijn. Den componist van het over- 
heerlijke « Ein feste Burg » waren de Gregoriaanscho melo- 
dieën waarschijnlijk wel bekend, en deze zweefden hem zeker 
wel voor den geest 2; maar terwijl de door Baumker bijeen- 
gebrachte fragmenten als met lamlendigheid liggen geslagen, 
wist de Duilsche meester die het Hervormingslied compo- 
neerde, aan min of meer bekende vormen een nieuw leven bij 
te zetten, eene ziel in te blazen, diezelfde vormen tot een kunst- 
rijk geheel te verheffen, waarin met kracht en klem nieuwe 
gedachten zijn uitgedrukt en als het ware een gansch tijdvak, 
eene gansche natie zijn vertegenwoordigd. In éen woord, de 
meester drukte op deze compositie het zegel van zijn genie en 
schonk haar daardoor de onsterfelijkheid. 

De melodie van Ps. 68 cc De Heer zal opstaan tot den strijd » 
(cc Que Dieu se monstre seulement ») moge in enkele harer 
wendingen aan bekende vormen van den ouden normalen 
hypolydischen modus herinneren, dit belet niet dat deze zang 



* Wittembergisck geistlich Gesangbmh (1524), nieuwe uitgave der 
« Gesellschaft für Musikforschung, » bezorgd door Otto Kade. Berlijn, 
VU (1878), blz. 98; zie mede aldaar de tenorstem van « Ein neues lied 
wir heben an « (1522) en vgl. F. van Duyse, Oude Nederlandsche liederen, 
1889, blz. 460, het lied « Met lusten willen wi singhen » (van Keizer 
Maximiliaen, 1491). 

0. Kade, t. a. p., blz. 7-8 gaat van dit fragment uit om Walther als den 
componist van « Ein feste Burg » aan te zien 

' Dit wordt ook aangenomen door Prof»" D^ Fr. Zelle, Ein feste Burg,,,, 
Wissenschafiiiche Beilage zum Jahresbericht der zehnten Realschule 
(Höheren Bürgerschule), Berlin, 1895, blz. 7. 



.. .1-, 
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(( ce psaume des batailles, ce chant grandiose et d'une incom- 
parable vigueur, » zooals hij door Douen ^ wordt genoemd, 
onder de geniale melodieën moet gerangschikt worden. 

Men vergelijke slechts den Ps. 98 « Zingt, zingt een nieuw 
gezang den Heere » (Chantez è Dieu nouveau cantique) met 
den op hetzelfde thema berustenden Ps. 56 « Gen^, o God, 
bescherm mij door uw hand » (Misericorde è moi povre affligé), 
en men zal overtuigd zijn, dat de eerste melodie ver boven de 
tweede uitblinkt en dat zij, ofschoon in verband staande met 
het eeuwenoude nomos (zie biz. 134), niets van hare hooge 
waarde verliest. 

De melodieën in de Souterliedelfens te vinden, maakten als 
het ware den muzikalen grond uit van wat er in ons land 
gedurende een deel der xv« eeuw en gedurende de gansche 
XVI® eeuw werd gezongen. 

Een deel dezer zangwijzen komen reeds voor in Een devoot 
en profitelyck boecxken, Antwerpen, 1539 2, een ander deel 
daarvan is herdrukt in Früytiers' Ecclesiasticus, Antwerpen, 
1565 3. 

De voornoemde verzamelingen zijn de voorname eenstem- 
mige Nederlandsche muziekliederbocken die in ons land gedu- 
rende de XVI® eeuw verschenen. Wij moeten ons tot de teksten 
en wijsaanduidingen richten om te weten wat men zoo al verder 
in diezelfde eeuw placht te zingen. Zoo lecrcn wij uit de Refe- 
reynen ende liederen van diversche Rhetoricienen, Brussel, 1563, 
dat ook daarin melodieën uit de SouterUedekeus worden aan- 
gegeven als stem *. Verder worden melodieën in de Souier- 
liedekens voorkomende aangehaald in Een suyverliek boecxken^ 



* T. a. p.,blz. I, 657. 

« Souter liedekens, Ps. 4, 5, 14, 18, 48, 65, 73. — Een devoot en profitelyck 
boecxken, blz. 196.107, 50, 119. 79, 92. 174 (variante), enz. 
. » Soutcrliedekens, Ps. 1, 11, 18, 26, 37, 44, 73. — Früytiers, blz. 76, 
134. !26, 83 (variante), 42, 55, 38, enz. 

* Soutcrliedekens, Ps. 7, 11, 14, 17, 18, 65, 13, -— Refereynen, blz. 149, 
151 \% 23 vo, 112, 49, 67, 154, enz. 
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Amsterdam, z* j*f een liederverzameüng die onder aodere 
liederen vaniTonis Harmansz. van Warvershoef (1S70-1615) 
bevat; in. Coornhert's Lied-boeck^ Amsterdam, z. j. (lo75); in 
Een Amslelredams amoreus lietboeek, 1i>84, dat voor een goed 
deel overging in het Meu Amstelredana liedbeeek, 1591, enz. 

Vele van de liederen die men in de laatstgenoemde verzame^ 
ling aantreft, werden vervaardigd door rederijkers. Terwijl 
sommige dezer stukken afkomstig zijn van de Anïsterdamsche 
Kamer « de Egelantier, » ontstonden andere in Antwerpsche 
Kamers, zooals « de Olijftak, » « de Goudsbloemkens, » « de 
Violier » ^. Zeker zullen rederijkers als Marnix, Van Mander, 
Duym en Fruyiiers, allen Zuid-Nederlanders door de onver- 
draagzaamheid en de jacht op de ketters uit het Zuiden naar 
het Noorden gedreven, in hun nieuw vaderland Vlaamsche 
melodieën hebben overgebracht en verspreid, üe liederen van 
Karel van Mander (1548-1606), waarvan vele uit zijne jeugd 
dagteekenen, andere de jaartallen 1584, 1585, 1600 dragen en 
die later in een bundel, De gulden harpe, Haerlem, 1627, ver- 
schenen, zullen ongetwijfeld hun aandeel tot die verspreiding 
hebben bijgedragen. In de laatstgenoemde verzameling tref- 
fen wij insgelijks zangwijzen uit de Soulerliedekens aan 2. 

Andere door Van Mander aangehaalde liederen, zooals « Op 
Sinte Maerlens avont, » wellicht het lied dat in Vlaanderen 
nog heden is bekend 3, « Och lighdy hier en slaept, » waarvan 
de tekst te vinden is in het AtUwerpsch liederboek, blz. 198 « Van 
den verloren zone, » een lied waarvan wij verschillende teksten 
bezitten, cc lek stondt op hooghe bei^hen, » dat reeds in de 
XV® eeuw tot wijsaanduiding dient; een ander lied cc O Vlaen- 
derlandt, edel landouwe fier, » enz., kunnen zeer goed door 



^ Dr Kalff, Geschiedenis der Nèderlandsche letterkunde in de xvp eeuw, 
n (4889), blz. ISO. 

* Soulerliedekens, Ps. 7, 11, 59, 73; — Van Masüisr, De gulden harpe, 
blz. 176, 157, 182, 122, enz. 

s De gulden fiarpp, blz. 93 ; vg). Lootens: et Ffirs, Cbants popubdres 
flamands, blz. 228. 
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den scbilder^rederijker die in 1588 de wijk naar Haarlem nam^ 
in het Noorden zijn overg^racht ^* 

Een tiental Fransche zangwijzen die men in de Smiterlie^ 
rfefte?tö aantreft, zijn overgenomen uit meerstemmige Fransche 
liederboeken, onder andere uit een verzameling in de jaren 
lS29-iS31 te Parijs gedrukt 2. Wat modus en melodische wen- 
dingen betreft, sluiten deze zangwijzen zich bij de overige melo-> 
dieên der Souterliedekens aan. Deze laatste waren insgelijks^ 
aan de zangstem van meerstemmige bewerkingen ontleend. 

Uit hetgeen voorafgaat leert men, dat voor de studie der 
Nederlandsche zangwijzen reeds onmiddellijk na het eerste 
vierendeel der xvi« eeuw moet rekening worden gehouden met 
het Fransche lied. Overigens had de invloed der Fransche 
taal die in vroegere eeuwen aan het Hof der Graven van Vlaan- 
deren en van Brabant bloeide, zich met den aanvang der 
XVI® eeuw reeds sterk te Brussel doen gevoelen en vooral aan 
het Hof der Regentes Margarela van Oostenrijk (1480-1530)» 
Deze prinses had hare kinderjaren in Frankrijk doorgebracht, 
en onze taal was haar volkomen vreemd. De meerstemmige 
liederboeken die haar eens toebehoorden, en die thans op de 
Koninklijke bibliotheek te Brussel berusten, bevatten een hon- 
derdtal meerstemmige liederen, waaronder een veerlienlal met 
Latijnschen en slechts éen, « Myn herteken », met Nederland* 
schen tekst 3. 

In het jaar 1543 werd te Antwerpen het eerste meerstemmig 
Fransche liederboek gedrukt *, dat weldra van talrijke andere 
in dea^elfde stad en te Leuven verschenen Fransche verza- 



* Zie voor de verder aangehaalde stemmen : De gulden harpe, blz. 104^ 
138, 192, 217. 

3 In partituur herdrukt door Fr, Commbr^ Collectio operum musicorum 
Batavorum, t. XII. Vgl. Souterliedekens, Ps. 72, 103. 113, 117, 128, en 
GOMMER. t. a. p., blz. 16, 15. 13, 77, 12. 

* Zie F. VAN DüYSE, Het eenstemmig,., lied, blz. 145, 235 en denzelfde, 
Bdl, de VAcad. roy. de Belgique, 3» sér.. t. XXIX, n« 4, blz. 576 vlg. 

^<Au|H. &OOVAERTS, Histoire et bibliographie de la typographie musietUé' 
dans les Pays-Bas, blz. 186. 
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melingen werd gevolgd, terwijl men nauwelijks een zestal 
verzamelingen van Nederlandsche meerstemmige liederen kan 
opnoemen. 

Deze feiten dienen om den invloed te verklaren die het 
Fransche lied ten onzent steeds uitoefende, welke invloed 
gedurende de xvii® en xvni® eeuw meer en meer toenam. 
' Voor een Geuzenliedje « Hebdy wel ter missen gheweest, » 
dat waarschijnlijk uit de dagen van den Beeldenstorm (1566) 
dagteekent, vinden wij een oorspronkelijke Italiaansche dans- 
wijs « Passemedi dei Rosa w aangegeven ^, een bewijs dat 
reeds te dien tijde ook Italiaansche populaire melodieën te 
onzent ingang vonden. 



VIERDE HOOFDSTUK 
De verdere lotgevallen der oude modi 

De oude kerkmodi bevatten twee toonladders met kleine 
terts, de aeolische en de dorische; twee andere met groote 
terts, de hypolydische en de iastische : 
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* Van Lummel, Nieuw Geuzenlied-hoek, blz. 10. — D"" Loman, Register 
der Getizentiedjes (Bouwsteenen, II, 219 en 220) schrijft « Pasmedi van 
Posa » of c< Gosa » en « Pasmedi van Bosa. » In elk geval geldt bet een 
Italiaanschen dans. 
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Üit deze toonladders, van vier op twee gebracht, ontstonden 
de moderne dur- en moltoonaarden, welke beide — den 
nioltoonaard echter nog slechts in wording -^ wij bij be^ 
begin xler xvii* eeuw in onze liederboeken aantreffen. 



§ 1. — Moderne dur toonaard 
Samensmelting van den hypolydischen met den iastischen moduè 

Hierboven * zagen wij hoe de hypolydische modus (ƒ — F) 
reeds vóór het einde der middeleeuwen in de kerkelijke melo^ 
dréên tot den modernen durtoonaard overging, én hoe dié 
overgang ook in de wereldlijke muziek die daarop volgde ie' 
bespeuren is. Als bewijs van dien Overgang haalden wij hef 
eerste Fransche zangspel Li Gieus de Robin et de .V/arfon (128Ö) 
aan. Op hare beurt onderging de meerstemmige muziek. sedert 
haar vroegste bestaan den invloed van d«n- durtoonaard.' 9^^ 
hiëierstemmige liederen toch die in Frankrijk gedurende det 
xii^ en de xiii* eeuw het licht zien, nemen in hnnnensluit- 
cadens den leidtoon aan; en getuigen aldus van het streven 
naar vereenzelviging, ten minste wat betreft de twee oQda 
modi, met groote terts. Naast de natuurlijke slolcadensen : 1 
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treft men in deze liederen zachter klipkeode cadensen aan, 
waarvan de moderne richting niet te loochenen valt ^ : 
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Hadden de accidentalen — de ;|jl, in aeolischen modus^ bij 
gdbrek aan verhoogingsteeken, door transpositie tot ^ gewor- 
den; de t} in hypolydischen modus door 1; vervangen — vroe- 
ger ten doel den tritonus te weren, thans achtte men het 
gebruik van dienzelfden tritonus het geschikte middel om tot 
eene bevredigende slotcadens te geraken. 

Ook in het eenstemmig Nederlandticbe h>d laat zich in onze 
viioegste oorkonden de vereensuilviging van den hypolydUolteo 
en den iastischen modus ontwaren. Een der door ons vroeger 
aiingehaalde IS'-eeuwsche handschriften ^ bevat onder andere 
eep varijintQ v^o de iasiische melodie a Het is een daeh van 
vrolicheit, » variante die door v^erandering van ƒ in /!« tot den 
n^odcrnen durtoonaard is overgeloopen, wat nog steeds bij 
gebrek aan het verhoogingsleeken en door transpositie wqrdi 
uitgedrukt: 
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* Gevaert, Bulletin de la Société des compositmrs de mvsique. Paris, 
4868, blz. 119, vlg« De voorbeelden zijn door Gevaert ontleend aan 
BE Coussebiaker's wcrk, L*art liarmonique aux xn« et xiri^sücles. Paris, 
4865. 

s 1\% Uz. 46 hierboven. 
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Vkk dor xMii* «eiHw gM^ deze melodie voor goed tolt dén 
iBodennen» durtoonaard over 4. Hetzelfde verscbijinel dent 
zicfa voor bij een in de xvii* eeuw op een Bfarialled gebrachiè 
melodie c< Den lustelycken mey, » die in de slotcadensen het 
verhoogingsleeken aanneemt : 
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i ■ ■ i ■ ■»!■> .-.ll.l ]>. ■■■«.■ III .11 l .f , 1 ,, 
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Deze melodie was, o^hoon verwaterd, nog in de xviii* eeuw 
bekend : 
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* Zie blz. 43 hie^ovoo^^de^dfcte zangwijs in iastischen modus, eipvy^M 
wat betreft dezelfde melodie in modernen durtoonaard : Het- pneeV. der 
gheestelicker melodüe, Brugghe, 1609, blz. 33; S. Theodotus, Hetparadys 
der gheestelycke en kerckelyke lof-sangen, t'Shertogenbosch (1621) 5«° druk^ 
Aijtjvexpeo, 1648, blz. 44, en J. Stalpas&t, Gulde-iaers feeU^dag^,, Ant- 
werpen, 1635, blz. 1252. 

* Het prieel, Brugghe, 1609, blz. 90 en variante blz, 122. Vgl, de 
i5*-eeuwsche zangwijze blz. 43 hierboven. 
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enz. *. 



Wat overigens voor die algemeene moderniseering van den 
iastischen modus een beslissend bewijs levert, is de wijze 
waarop, in de voormelde Brugse he verzameling s, die benevens 
Nederlandsehe ook Latijnsche en Pransche liederen bevat, de 
hymne « Veni creator » wordt weergegeven : 
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* Ö/wfe en nieuwe Hollantse boeren lieties, Amsterdam (c. 1700), n» 131,; 
zopde^r verder teksl dan het opschrift « Genoegelijke meij. » 
» Eet prieel, blz. 296». 
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;Waar trien no^ ergens in een 17»-eeuw8che verzameling een 
iastische melodie ontmoet, behoort zij voorzeker tot een dièr 
populaire zangwijzen die aan de algemeene verjongingskuur 
ontsnapten. Onder deze moet eene melodie met stemopgave 
cc Ik weetter een vroutjen » worden geteld, welke door J. Stal- 
paert werd gebruikt voor een lied tegen de aanhangers van den 
kerkhervormer Zwingli (1484-1531) ^ : 
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§ 2. — Moderne moltoonaard. Aeolisch-dorisch 

Niet zoo vroeg als de iastische modus ontving de aeolische 
het verhoogingsteeken» Voorloopig, en wel in de voornoemdjs 



Extractum cathoUctim, Antwerpen, 1631, blz. 302. 
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Fransche 12* en 13*-eeuw8ohe liederen, behield do laatstge- 
noemde toonaard de diatonische slotcadens ^ : 






a 




Tijdens de xv« eeuw echter nemen de meerstemmige tot 
den aeolischen modus behoorende compositiën insgelijks den 
ieidtoon in de slotcadensen aan : In het omtrent 14S2 door 
Conrad Paumann bewerkte orgelboek s, leest men onder 
andere : 




Van dit oogenblik afin zijn steun geknakt, wordt het oude 
tonenstelsel van diatonisch chromatisch. Er moest echter nog 
vrij wat tijd verloopen alvorens het nieuwe stelsel op de 
eenstemmige muziek algemeen zou worden toegepast. Wij 
zullen zien dat, nog heden, bij het aanbreken der xx« eeuw, 
in ons land, de oude aeolische modus nog niet geheel en al is 
uitgedoofd. 

Eerst met de xvu« eeuw vinden wij gedrukte bewijzen van 
den leidtoon in den eenstemmigen zang. 



< DE CoussEMAKER, t. a. p., n^i, 5, 10, 21, 33, 46, 81 aangehaald door 
ÜEVAERT, t. a. p., biz. i^. 

* Uitgegeven in Jahrhücher für musikalische Wissenschaft, van Ghry- 
lANDER (I, 1867), blz. 177, vig. ; insgelijks aangehaald door Gevaert, 
t. a. p. 
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De volgende ïnelodie,iveIke minstens tot de xv* eeuw behoort, 
te in de Söutèrliedekens te vinden ^ : 




Een ion-gfae maecht heeft tni ge - daecbt, enz. 



In Het prieel 2 daarentegen, wordt dezelfde zangwijze, daar 
'Waar zij dienst doet voor een geestelijk pastiche, aldus weer- 
gegeven : 
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Een jonge maecht s>prack on 



ver-saecbt, enz. 



Dat echter hel gebruik van den leidtoon niet in eens het 
juiste gevoel van den modernen moltoonaard meebracht, en 
dat ook andere minder te begrijpen accidentalen werden 
benuttigd, leert het slot derzelfde melodie. In dit slot wordt 
nog de terts verhoogd, welk geval zich meer dan eens in Het 
prieel voordoet : 



N. B. 
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sen. 



* Ps. 98. Tekst, AntmYpsch liederboek, 1544, blz. 57 « een amoreus 
liedeken. » Dezelfde melodie in Een devoot m profitelyck boecxken, 1539, 
blz. 178. — Vgl. voor den oorsprong dezer melodie, Gevaert, La mélopée 
antique, blz. 250, variante van het 8«t« thema : « Deus, Deus, meus » 
(DFEDFaGEFD). 

•* tez. 134 : tt óp de Wijse alsoot beghint, » wat zeggen Wil, dat hét 
pastiche denzelfdéh aanvang heeft als het wereldlijk lied. 
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Dat de eenstemmige melodieën der Souterliedekens, met 
hunne notatie aan de meerstemmige bewerking van Clemens 
non papa zijn ontleend, lijdt geen twijfel. De uitgever van den 
eersten druk, die als voorbeeld voor alle volgende diende, 
vergenoegde zich met in 1540 aan het nog in handschrift 
bestaande wei k, dat eerst in 1566 werd gedrukt, voor eiken 
psalm de zangslem over te nemen ^. Doch uit de meerstemmige 
bewerking zelve blijkl, dat de daarin voorkomende zangwijzen 
oorspronkelijk diatonisch klonken en dat het verhoogings- 
teeken onder den aandrang der nieuwe tonaliteit aanvankelijk 
— in de meeste gevallen ten minste — alleen in de cadensen 
als leidtoon werd gebruikt. In Clemens' bewerking is dit dan 
ook het geval met den zooeven aangehaalden Ps. 98 der Sou- 
terliedekens 2 : 
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* F. VAN DüYSE, Oude Nederlandsclie liederen, 1889, blz. 67. — Idem, Het 
^eenstemmig ... lied, blz. 239. — D.-F. Scheurleer, De Sauter liedekens, 

blz. 17 vlg., waar een dertigtal uitgaven worden vermeid. 

* De boven de noten aangeduide accidentdlen zijn van Gommer. 
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Hoe ver het gebruik en het misbruik van het verhoogings- 
teeken werd gedreven, hebben wij door een n«-èeuwsche 
lezing der hymne « Veni crcator » aangetoond (biz. 164). 
Elders deed dit tceken toonschreden ontstaan die heel en al 
modern schijnen. Zoo vindt men in een Latijnsch kerklied 
voorkomend in Het prieel * : 
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en vindt men op een andere plaats derzelfde verzameling^ : 
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Weest ge - groet Ma - get Ma - ri - a ver - he - ven, enz. 



Het ligt voor de hand, dat die accidentalen niet bij de oor- 
spronkelijk aeolische melodie behooren, maar bijvoegsel van 
later tijd zijn. Aldus brachten reeds met den aanvang der 
xvii« eeuw de chromatische klanken verandering in de diato- 
nische muziek, en van dien tijd tot op onze dagen heeft die 
chromatische beweging meer en meer veld gewonnen. 

Ziehier enkele bewijzen van die n®-eeuwsche echt chroma- 
tische muziek. Wij vinden die vooreerst in een geestelijk 
pastiche van de oorspronkelijke i6®-eeuwsche melodie « Aen- 
hoort alle myn gheclach, ghi ruyterkens fraey : » 



Aeolisch 




Aen- hooit toch mjn ge-clacb, Heer der Se - ra-phin-nen 



« Blz. 42. 
« Blz. 22. 
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€lemens non papa, toen hij diezelfde melodie hannoniseerde, 
tad rein diatonisch geschreven : 
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Ultra-chromatisch klinken de volgende zettingen van J. Har- 
DUYN*s Goddelicke sanghen ^, waarin men insgelijks de ver- 



* Oorspronkelijke melodie, Souterliedekens, Ps« 5; tekst, Antwerpsek 
liederboek, blz. 3. — De bedoelde variante is te vinden in Het prieel, 
blz. 151. Vgl. J. Theodotus, Hetparadys, 1648, blz. 173. 

« Ghent, 1620. 
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«lindeFde quarte ^ en nog daarenboven de verminderde ootave 
aantreft 2 : 
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Voor zooveel men gerechtigd is een eenstemmige melodie 
aan een Nederlandsch componist uit die dagen toe te schrijven, 
ziet men in diezelfde melodie den ouden aeolischen modus 
nog onder de accidentalen schuilen. 

Volgens het titelblad van Starter's Frieschen lust-hof 3 zijn 
« by alle onbekende wysen, » in het boek voorkomende, « de 
noten ofte musycke ghevoeght, door M^ laques Vredeman, 
musyck-M' der stadt Leeuwarden. » Dit is echter nog geen 
l)ewijs, dat al de daarin zonder wijsaanduiding opgenomen 
melodieën van Vredeman zijn. De melodie van Starter's « Dat 
men eens van drincken spraeck, » een lied zonder slemopgave, 
is zeer zeker van Engelsche afkomst. Wie nu ook de componist 
van het fraaie liedeken « tot lof van Vrieslandt » mag zijn, 



^ Bk. 9 en 46, zelfde melodie, vgl. blz. !06 en 109. 
' Blz. 61, vgl. blz. 72 en zelfde melodie blz. 92. 
' Amsterdam, 1621, !*• uitgave. 
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de melodie gdat van den aeolischen modus uit en staat in lei- 
band met Gevaert's 10* thema 't : 




gH-^- ^ j7J~J~g^ J J J * ^' 



O Yries-Iand! so vol deug - den | als ick een landschap weet | enz. 



Dat de musici der xvii« eeuw het over het aanwenden der 
accidentalen en zelfs van den leidtoon nog lang niet eens 
waren, kan men met zekerheid afleiden uit de werken der 
luitenistcn. Hier toch waren de accidentalen aangeduid door 
de tabulatuur zelf, terwijl zij in de gezongen muziek, ook wel 
bij gebrek aan het teeken jj, aan « de goede zorg » van den 
zanger werden overgelaten. Waar de eene luitenist, bij een 
modulatie naar d, de c reeds bij den aanvang der voorlaatste 
maat verhoogde, liet een andere deze verhooging eerst met de 
laatste quartnoot intreden 2. 

In de hiernavolgende voorbeelden, welke tot de eenstemmige 
muziek behooren, heerscht dezelfde onzekerheid. De melodie 
van het lied « Int soetste van den meye, » door Wiüems zonder 
aanwijzing der bron uitgegeven 3, werd door hem, naar alle 
waarschijnlijkheid, overgenomen uit een handschrift dat hem 
vroeger toebehoorde * en waarin zij voorkomt met de wijsaari- 
duiding : « Verheucht u mensch. » Ziehier deze zangwijs, 



* Zie hierboven, blz. 107, vlg. 

* Zie Ern. Radecke, Das deutscke wettliche Lied in der Lautenmustk 
des 16, Jahrliunderts, Leipzig, 1891, blz. 29. 

' Oude Vlaemsche liederen, blz. 223. 

* Melodieën gevoegd bij het zoogenaamde handschrift van Anna Bijns 
(1494 — e. 1574) op de Koninklijke Bibliotheek te Brussel bewaard. Een 
aantal dezer melodieën werden eerst in de xvu« eeuw bekend. 
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waarop wij laten volgen een in hetzelfde handschrift te vinden 
variante. Deze laatste voert tot stemaanduiding : « Heulreux. » 
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Variante 




^^ ^J iL .€L ^ 



i9- 



Ol 



^ 



'i9- 



^p^ 
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P^ 
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' De pun;ten tusschen haakjes ontbreken in het handschrift. 
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Ziehier thans Wiliems' arrangement. Bovenaan brengen wij 
de door hem verwaarloosde accidentalen : 




Int soei-sle van den mey - e Al daer ick quam ge - 




gaen, 



Soo diep in een Ta - ley-e Daer sefaoo-ne bloemekecs 




t=te=fe 



Ü 



'tjbiÉ^jÉ. 






^■=,-=:^. 



-jtiÉ: 



^ 



staeq* 



Die. mey stoot tnt < say • sqe^iM» Y6r -^eiert a^ el* eken 



U») 




cant; 



lek 



had - de ge - noech te d^^ - n^ Want 




iek mijn lief daer tant *. 



Het gebruik van dezelfde klanken, nu eens in hun natuqrJijH^ 
voorkomen, dan weer verhoogd, kon ook wel een middel tot 
afwisseling wezen. Zoo vindt men in Ysehnans' Triumphus 
Cf^pidinis ^, tot drieipaal toe, een ndelodie met desea aanvaiig : 



N. B. 





enz. 



*' Wilteras sebrijft «lek ivadde seer te doene, i» en brengt nog andere 
mittelooze veranderingen aan den tekst, dien wij hierboven in zijn oor- 
spronkelijke gedaante teruggeven, met verbetering van het vierde en het 
vjijfcle v^rs in Willems' lezing kwalijk onder de ipuziek gebracht. 

^ Antwerpen, 1628, bJz. 34, 48, 133. 
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Intusschen moest nog een gansche ceaw verloopen alvorens 
de moltoonaard» dank zij Rameau en J.-S. Bach 4, eindelijk 
tot zijne bestemming zou komen. Vermelden wij« in het voor- 
bijgaan, dat de zooeven aangehaalde melodie uit de Oude 
Yldemsclie liederen^ in de oorspronkelijke lezing van een 
Nederlandsche en een Fransehe wijsaanduiding voorzien, virel 
degelijk van Fransche afkomst schijnt te zijn. In de.lieder- 
verzamcling, La def des chansonniers, te Parijs in 1717 > 
door Chr. Ballard gedrukt, vindt men voor een lied getiteld 
a Attendez-moy sous l'orme, » een zangwijze die de meeste 
overeenkomst heeft met de melodie « Int soetste van den 
meye, » ofschoon de moderne moltoonaard in Ballard's ove- 
rigens jongeren muzikalen tekst duidelijker te voorschijn 
treedt: 




Vous qui pour hó - ri - ta - ge N'a - Tez que tos ap 




-"F^=t^ 



■é^^^ 




pas, L'ar-gent ny I'é - qui - pa • ge Ne vousmanque-ront 



* Zie blz. 79 hierboven. - - 

* II, blz. !2^. Ballard's verzameling voert tot ondertitel : « Recueil des 
vaudevilles depuis cent ans et plus. » Het lied « Attendez-moy, » enz., 
zal tot de xvii» eeuw beliooren. Een tooneehverk van Rognard (1647-1709) 
voert de aangehaalde Fransche wijsaanduiding tot tilel. Deze zangwijs, 
ook wel eens aan LuUy toegeschreven, diende onder andere voor 'het 
i7«-ecuwsche lied « Dry mans uit Orienten, » Ie vinden in 7 Groots 
Hoorns liederboek, 11, 297. De melodie komt ook voor in Les plaisirs de 
la société, Amslerdam, 1761, IV, n' 170, met de door Willems terecht 
gebruikte Vs «iaat. Op dezelfde melodie schreef fieran<jf«r nog zijn, lied 
getiteld : « Ma vocation. » * 
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pas: 



Mal 



gré ?6 - tre re 



for - me, La 




yeuve y pour-voi - ra; At - ten-dez - la lous l'or - me, Peut- 




être elle y vien 



dra. 



Alleen de dorische modus kon den leidtoon niet aannemen ; 
doch hoe weinig ook tot harmonisatie geschikt, kon hij even- 
min als de andere modi aan de ontbinding van het oude 
toonstelsel ontsnappen. In de voornoemde Fransche lieder- 
verzameling uit de XII* en xiii^* eeuw, doet de dorische modus 
zich niet eens voor; een bewijs dat hij toen reeds van zijne 
aantrekkelijkheid had verloren. In de xvi® eeuw vindt men 
hem onder andere in Orlandus Lassus' Magnificat, en wordt 
hij door den meester aldus geharmoniseerd : 
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Dank zij de verhoogde terts» neemt de oude dorische modus 
hier het karakter aan van den moltoonaard sluitend met de 
dominante. 

Op hare beurt getuigt de driestemmige bewerking der iSou- 
terliedekens door Clemens non papa van de moeielijkheid die de 
dorische melodieën voor de harmonisatie opleveren. Voor de 
hierna door den aanvang van het wereldlijk lied aangeduide 
melodieën van dien aard, wordt het door Clemens gebruikte 
slotakkoord telkens daarnevens aangeduid. In al deze voor- 
beelden is de zangwijze aan de middelstem toevertrouwd ^ : 



/r\ 



Pl 27 (lie bU. (2 Unboftn) lek qum 

lekgUnek 
Pi. SS (bli. et) RMfait waar is I gKttlt 



noch ghiiter tvwit 



9: /aw 



Pl 149 (bli. 63) Wie vilt hooiCD een nieov liet 
Pl 69 (bil. 68) Doen lanielgn oTtr der heydcn reedt 
Pl 118 (bli. 73) larit nert 



1= 



9; > w 



/^ 



Pl 89 (bb. 71) Help, God, hoe vee doet leheydeo 



a^ 



* Zie GoHHEE, t. a. p. 

« Voor Ps. 69 en 118 (R) voegt Commer te recht het verhoogingsteeken 
bij de g; voor Ps. 149 — wat niet te verklaren is — wordt dit door hem 
verzuimd. 
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Pl ui (bil. 6S) Die naehtegael die sanek een iiedt 



/TN 



m 



ZL 



Pi. 91 (blz. 66) Ter eeien van allen iongelingen 



/TN 



^ 



Uit deze akkoorden blijkt mede hoe de oorspronkelijke 
grondnoot E in lateren tijd beurtelings de rol van tonica, van 
dominante of van terts vervulde. Het het begin der xvu® eeuw 
is de dorische modus zoo goed als verdwenen, en komt later 
nog ergens een melodie in dien toonaard voor, dan wordt de 
terts, waar zij zich tusscben herhaalde bovenquarte bevindt, 
telkens verhoogd. 
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Wy loven u cleyn ende groot I Lof Je-sus lief ter-he 



▼en I 
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Die voor ons storft de bit 



ter 



doot I 
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Daerom wy u aen-cle - ven | Als een goet Heer' be - se • ven 
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Door u lief-degbe-pre 



sen : Ghy hebt ghe - stort u bloet | 




O Je - SU Chris -te soet | 



U doot seer goet 



^P=^-H^ 



Die heeft ons al ghe - ne - 8en <. 



En waar de tekst van een oud lied dat oorspronkelijk een 
dorische melodie had, nog in lateren tijd de volksgunst bleef 
genieten, werd de oude zangwijze door een andere vervangen. 
Dit was het geval met het liedje « Doen Hanselijn over der 
heyden reedt. » Dit lied dat uit de xv« eeuw dagteekent ^, was in 
de xviii^ nog populair, te oordeelen naar het Haerlems oudt 
liedt'boeck 3, waarin de eenige tekst wordt gevonden dien wij 
van dit stuk bezitten. Dat de melodie welke men voor het lied 
van « Hanselijn » onder Ps. 69 der Souterliedekens aantreft, 
door een jongere vervangen werd, blijkt uit de Oude en nieuwe 
Hollantse boerenlieties (Amsterdam, c. 1700), waar men, onder 



• Het pried (im\ blz. 116. 

- D' Kalff, Het lied in de midddeeiiwen, blz. 180 vlg. 

5 1716, blz. -42, 27«n druk. 
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n' 206, en met het opschrift « Hanselijn over de heyde reet, » 
de volgende zangwijze vindt ^ : 




Han - se - lijn o - ver de bey 



de reed, Hoe 




haes - tigb werd hy ge 



van 



gen, Hoe 




haes - tigh werd hy ge 



van 



gen, Hy 




^ 



wierde al op 



[ho-gen] 



*-«* 



to - ren ge 



^ 



leyt, ge 




i>oey-et wel ai - soo strange, al - soo stran 



«e 



^ In deze laatste stemopgave wordt evenals in den aanvangsregel van 
het Haerlems ovdt liedt-boeck den voorslag cc Doen » gemist, dien men in 
de Souterliedekens aantreft. 

' Het woord « hogen » ontbreekt in den tekst en is hier bijgevoegd 
naar aanleiding der vijfde strophe, waarin wordt gezegd : « den toren 
was hoog. » 
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Aldus verdween de dorische modus^ ruimde de iastische het 
veld voor den modernen dur-, en maakte de aeoliscbe plaats 
voor den modernen moltoonaard. Ten minste was dit het 
geval met den aeolischen modus voor zooveel de geschreven 
of gedrukte liederverzamelingen aangaat, door min of meer 
geleerde musici uitgegeven. Deze musici toch stonden onder 
den invloed der meerstemmige muziek, waaraan alleen kunst- 
waarde werd toegekend. In den mond des volks bleef echter 
de aeolische modus tot op onze dagen voortleven. Doch 
alvorens hier bewijzen aan te halen, blijft ons nog te onder- 
zoeken hoe het na de xvi^ eeuw, in ons land, met de melodie 
was geschapen. 



VIJFDE HOOFDSTUK 

De melodie in de XVII' en XVIII* eeuw 
naar de gedrukte bronnen 



Waren Vlaamsche meesters sedert de xv« eeuw de stichters 
der groote Italiaansche muziekscholen geweest, zooals Tinctoris 
en Hykaert, te Napels, Willaert en Cipriano de Rore, te Venetië, 
de onlusten der xvi« eeuw hadden het geheele verval der 
Nederlandsche muziekschool ten gevolge. Uit de handen der 
Nederlanders ging de schepter der kunst naar Italië over. 
Omstreeks 1560, voert Italië, met Palestrina aan het hoofd, 
den staf over de muzikale kunst in ons werelddeel ^. Sedert 
de xiv^ eeuw bestonden de Italiaansche cc cantori al liuto » die 
zich hierdoor van de contrapuntisten onderscheidden, dat de 



* Geyaert, La musique vocale en Italië (Annuairb du CoNSsavATOiftK 
ROYAL DB Bruxellbs), VI, 1882, blz. 135 vlg. 
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eerste meer belang in de door hen bewerkte teksten stelden, 
terwijl de laatste niet zelden aan den zanger overlieten de 
woorden onder de muziek te brengen. De contrapuntisten 
hielden zich meer bezig met technische combinatiën, die wel 
eens op spitsvondigheden uitliepen. Daarentegen werkten de 
« cantori » op een gegeven tekst. In de xv« eeuw gaven hunne 
bemoeiingen aanleiding tot de ballate, villanelle en serenate, 
die weerklank vonden in de Spaansche romances en villancieos, 
alsmede in de Fransche airs de cour en vaudevilles, alle in den 
aard van volksliederen. Op het einde der xn* eeuw, dus 
omstreeks 1700, was deze populaire kunst het uitgangspunt 
der Italiaansche muzikale Renaissance, vertegenwoordigd door 
de Florentijnsche school, Caccini, Cavalieri, Peri en Monte- 
verde. De compositiên dezer meesters, overigens door de 
wedergeboorte der letteren begunstigd en gesteund, berustten 
vooral op een nauw verband tusschen woord en klank, tus- 
schen melodie en uitdrukking, daar zooals door Caccini zelf 
in zijne Nuove mu^iche wordt geschreven : « non potevano esse 
muovere l'intelletto senza Tintelligenza delle parole ^. » Uit die 
overeenkomst tusschen tekst en zang werd weldra de drama- 
tische muziek geboren, op hare beurt begunstigd door de 
« feste teatrali, » waardoor gewoonlijk aan de weelderige 
Italiaansche hoven familiefeesten, geboorten, huwelijken, enz., 
werden opgeluisterd. Met het door Jacopo Peri gecomponeerde 
en ter gelegenheid van het huwelijk van Frankrijks koning 
Hendrik IV met Maria de Medici in het jaar 1600, te Florence, 
opgevoerde zangspel Euridice, werd de grondslag der moderne 
opera gelegd. Bij het aanbreken der xvii® eeuw bloeiden aan 
het Fransche hof, evenals in Italië, de maskeraden, panto- 
mimen en balletten. Ofschoon de Fransche balletten ook met 
z^mg gepaard gingen, kunnen zij toch slechts als allereerste 
proeven van dramatische muziek worden beschouwd. Eerst 



^ Florentiê, 1601. Deze inleiding, met een Fransche vertaling van 
(bEvabet, is te vinden in Annuaire du Conservatoire royal de Bruxelles, 
V, 1881, blz. 169 vlg. 
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onder Lodewijk XIV trad Cambert (1628-1677), met het her- 
derspel La pastorale (16S9) als nationaal componist op. In 
Duitschland was Heindrich Schütz (1585-1672) hem voorafge- 
gaan met zijn opera Dafne, in 1627 opgevoerd aan het hof van 
den keurvorst Johan George, op het slot van Torgau. Onder 
de lange regeering van koningin Elisabeth (1558-1603) werd 
de toonkunst in Engeland algemeen beoefend. Alsdan ont- 
stonden de zoogenaande Jigs ^, tooneelspelen waarin zang en 
dans te zamen gingen s. De Engelsche tooneelspelers die in 
1611-1612 Amsterdam bezochten, hebben door openbare ver- 
tooningen het hunne bijgedragen om de frissche Engelsche 
melodieën in Nederland ingang te doen vinden. 

Van nu af hadden de componisten met de oude overleve- 
ringen afgebroken, en zochten zij niet langer hunne ingevingen 
in kerkelijke thema's, maar in hun eigen hart. Sedertdien tijd 
werden alle krachten, op vocaal en instrumentaal gebied, 
besteed aan de dramatische muziek, aan het volmaken en 
veredelen der opera. 

Aanvankelijk, en voor zooveel wij dit uit de tot ons gekomen 
schriftelijke of gedrukte bewijsstukken kunnen opmaken, 
oefende de nieuwe kunst slechts een zeer bescheiden invloed 
op de liederen die na de scheiding van Zuid en Noord in de 
Belgische gewesten werden gezongen. Te oordeelen naar 
enkele geestelijke liederboeken met muziek, die in ons land 
gedurende de xvii* en de xviii' eeuw verschenen, — andere 
eenstemmige liederen werden hier gedurende dien tijd niet 
gedrukt, — kwamen de uitheemsche melodieën, vooral de 
Italiaansche en de Engelsche, ons eerst toe langs den weg der 
Noordelijke gewesten. 

Zooals wij vroeger zagen, staan sommige zangwijzen van 

* Jig is oorspronkelijk de naam van een dans in l of V maat. 

« Zie D' J.-P.-N. Land, Luitboek van Thysius (Tijdschr. voor N.-N. 
muziekgeschiedenis), tweede afdeeling, blz. 69 vlg. ; — J. Bolte, IHe 
Singspide der englischen Komödianten und ihrer Nachfolger in tkutsch- 
land, Holland und Scandinainen, verscheen in Theatergbschichtughe 

FORSCHUNGEN, 1893. 
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Het prieel der gheestelijcke melodie, alhoewel reeds door bij* 
voeging van accidentalen gemoderniseerd, nog in verband met 
het oude 15*- en 16^-eeuwsche lied. Op het oogenblik dat 
Albrecht en Isabella nieuwe plakkaten tegen de ketters uit- 
vaardigden (1607-1609), zochten de uitgevers van liederverza- 
melingen hier te lande, zooveel mogelijk de oude, van vóór de 
Hervorming dagteekenende teksten en melodieën te bewaren. 

Toch konden zij aan den invloed van het naburige Frankrijk 
en aan de aldaar opgekomen « airs de cour » niet wederstaan. 
Vandaar de driedubbele verdeel ing van Het prieel, dat eejiige 
oude Nederlandsche geestelijke liederen met hunne melodieën 
en enkele nieuwere bevat, verder eenige van ouds bekei}de 
Latijnsche gezangen en een vij tiental Fransche liederen. Deze 
laatste zijn alle terug te vinden in La pieuse alouette avec san 
tire-lire, enz., Valencienne, 1619-1621, en voor een deel in de 
Rossignols spirituels, Valencienne, 1616 ^. 

Zooals naar gewoonte zijn de nieuwere teksten met melo- 
dieën van vroegere wereldlijke liederen voorzien, en deze zijn 
dan ook meestal aan Fransche liederen ontleend. Dit is, bij 
voorbeeld, het geval met het volgende kerstlied dat zeer popu- 
lair moet geweest zijn, vermits de aanvangsregel dikwijls als 
stem wordt aangehaald, en de melodie nog een eeuw later in 
de Oude en nieuwe HoUantse boerenlieties ie vinden is : 




lj,^-tjJJjJ'J^r^ S 




Sa-lich hey 



lich Beth - Ie - em. 



O on- 




i9- 



r'rrr-pMrr^'^ 



der duy-sent wt-vcr-co-ren. 



1 1 ^ 



Ver - eert bo-Yen Hie-ru - 



^ Dit vijftiental Fransche liederen moet dus in vroegere Fransche 
liederbundels zijn verschenen. 
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M - lem Want Je - sus is in u gbe - bo - ren *. 



Ziehier nu de oorspronkelijke in een Fransch luitboek voor- 
komende melodie : 




ant ai - mé fi - del - Ie - ment ün a - mant 
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F^Q-^i^ 
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rr^Ti^ 



qui est in - fi - del - Ie, Ie de - tes - te 





m 



■G- 



k^. 



Ie nom d'a - mant, Et fais glol - re d'es-tre 




^ 



-^ 



cru - el - Ie *. 



* Het prieel, 1609, blz. 59. 

* Gabeiel Bataille, Airs de dilf'erents authmrs mis en tablalure de 
luth. Paris, P. Ballard, I (1612), blz. 14. Van dit eerste deel bestaat ook 
eene uitgave van 1608. 
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En in de Oude en nieuwe Hollantse boerenlieties * : 



ttertJjoJii g 



J I a;i J 
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Men vergelijke nog de volgende zangwijze uit Het prieel met 
de insgelijks volgende melodie uit het voormelde luitboek, en 
men zal al dadelijk de overtuiging verkrijgen, dat tusschen de 
17®-eeuwsche melodieën onzer geestelijke liederboeken en de 
Fransche « airs de cour » geen zeer groot verschil bestaat : 




Je - sa ons liefd',ons wen-scfaen En ons ver-los-ser goet, 




Schepper van al - Ie menseben, Die al dat leeft hier yoedt» 




^^ 



Wat liefd' heeft u ghe-moet Te ly - den on - ghe-mack? 




i J #j J r r ^ 



Ja, te stor-ten u bloet. 



Dra - gend' ons son-dich pack *. 



* N' 714, met opschrift : « O heijlig, heijlig Betlehem. » 
2 Het prieel, 1609, blz. 106. 
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Thans komt de Fransche wereldlijke melodie aan de beurt 
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Un joar que ma cru -el - Ie Fuy-oit de-yant mespleurs. 

Je courrois &-pres el - Ie Luy di - sant mes dou-leurs : 
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Ar - res - tez in - bu - mai - ne, Se luy dis - je è . l'a - bord. 
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Met • tez fin & ma pei - ne, Ou me don - nez la mort *. 



Voor verschillende geestelijke liederen treffen wij eene lezing 
aan die zich nog nauwer aan de gewone IT^'-eeuwsche melo- 
dieën aansluit : 
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Oy - és que je vous chan • te, enz. >. 
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1 Gabriel Bataille, t. a. p., I (1612), blz. 10. 
* La frieuse alouette, I (1619), blz. 356. Vandaar ging de melodie over 
in een aantal onzer 17«-eeuwsche liederboeken. 
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Vele der in Het prieel voorkomende teksten, buiten de 
oudere in een nieuw pakje gestoken liederen, zijn ondertee- 
kend met zinspreuken. Een dezer spreuken « Minnelijck 
accoort » duidt een lid der Brusselsche Kamer 't Maria- 
cransken aan , welke kamer deze zinspreuk voerde ; een 
andere « Legt tolle naer recht » wijst op Jan de Tollenaer, 
die in 1582 te Brugge geboren, in 1602 in de Jesuietenorde 
trad. Het boek heeft geen bijzondere letterkundige waarde. 
De verzamelaars waren er meer op bedacht om een katholiek 
volksliederboek dan een dichterlijk werk te leveren. Om hun 
doel des te beter te bereiken, meenden zij overal de oude 
dietsche versmaat te moeten weren, door hunne verzen op 
den « Fransoyschen en Italiaanschen voet » te brengen, « te 
weten op een sulcke datter niet een syllabe min of meer en sy 
dan den sanc is vereysschende. » 

Italiaansche melodieën ontmoet men hier echter niet, zoo 
min als men die vindt in de reeds gemelde Goddelicke lof- 
sanghen van J. Harduyn, eene met muziek gedrukte verza- 
meling die, naar tijdsorde, op Het prieel volgt en evenals 
deze met betrekking tot de melodieën op Fransche leest is 
geschoeid. 

Italiaansche zangwijzen treft men voor het eerst aan in de 
Noordelijke gewesten, waar de dichtkunst, door de Renaissance 
en de Hervorming begunstigd, met eiken dag meer groeide en 
bloeide; waar, naast Bredero en Starter, wier lyriek op de 
grens van volkspoëzie en kunstpoêzie staat. Hooft de kunste- 
naar met eene sterk ontwikkelde individualiteit opstond, en 
het veel omvattend genie van Vondel beide soorten, volks- en 
kunstpoêzie, in overeenstemming wist te brengen ^. 

* Zie D' Kalff, Literatuur en tooneel te Amsterdam in de xvii^ eeuw, 
1895, blz. 63 vlg. 



( 190 ) 

Starter, in zijn Frieséhe lust-hof, 1621, haalt een zestal Ita- 
liaansche « stemmen » aan; Bredero, in zijn Groot lied-boeck 
(1622), geeft er een tiental op. Hooft, die zich omstreeks 1600 in 
Italië bevond, was de eerste groote dichter die Italiaansche 
« wijzen » in gebruikt bracht, en die onder andere voor het 
lied cc Kraft met smeekende geluyen » Caccini's ft*aaie melodie 
c( Amarilli, mia bella » aanwendde. 

Voor zijne liederen neemt Vondel meestal zijn toevlucht 
tot Fransche zangwijzen van dien tijd, en deze werden ook 
gewoonlijk gebruikt door Starter, Bredero en Hooft. 

Cats, de populaire dichter bij uitnemendheid, haalt een 
enkele maal voor het fraaie lied <c TortelduyQe mijn beminde, » 
een Italiaansche zangwijs, Caccini's voornoemde melodie aan. 
Buiten deze stemopgave zijn de wijzen van een dertigtal 
door Cats gedichte liederen uitsluitend aan de Franschen ont- 
leend. Starter, die waarschijnlijk van Ëngelsche afkomst was, 
bracht het zijne bij om, met de reeds genoemde Ëngelsche 
rondreizende tooneelspelers, de Ëngelsche melodieën te doen 
kennen. 

Duitsche zangwijzen doen zich slechts enkele malen voor, 
zooals in Starter's liedboek : « O myn engeleyn, ó myn teubo- 
leyn, enz., i » of in Cahphuysen's Stichtelyke rymen, Amster- 
dam, 1624 2 : c( Hein hert is betrubt bisz in dem thodt, » en 
dan nog beschouwt D' Land 3 de door Starter aangegeven 
zangwijs als van Ëngelsche afkomst. Na den aanvang der 
xvi« eeuw, is de vroegere liederverwantschap tusschen Duit- 
schers en Nederlanders afgebroken. 

Wie zich een denkbeeld wil vormen van het muzikaal 
eclectisme dat in die dagen het beschaafde en geleerde Noor- 
den beheerschte, sla D'' Land's keurige uitgave open. Op 
184 daarin voorkomende zangwijzen door den geleerden uit- 
gever in Nederlandsche, Ëngelsche, Fransche en Italiaansche 

* Blz. 123. 

2 Blz. 28. 

^ Het luitboek van Thysius, n^ 77. 
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verdeeld, vindt men er van de eerste soort, 68 ; van de tweede, 
20 ; van de derde, 4ö; van de vierde, 26. Wel Duitsche « dans* 
wijzen » maar geen Duitsche « zangwijzen » worden in deze 
verzameling vermeld. De zelfde verhouding doet zich nagenoeg 
voor inVALERius' Nederlandtsche gedenck-danck, Haerlem, 1626, 
alwaar in de door den schrijver zelf opgestelde « Tafel van 
de stemmen ofte voysen in dezen boeck begrepen » worden 
opgegeven : Almanden, Balletten, Fransche couranten, Pava- 
nen, Fransche voisen (16), Engelsche stemmen (17), Italiaansche 
stemmen (8), Nederlandtsche stemmen (14), en onder deze 
<i Nederlandtsche » zijn er dan nog verschillende van Fransche 
afkomst. 

Italiaansche en Fransche wijzen ontmoet men onder andere 
in Yserman's gemelden Triumphus Cupidinis, Antwerpen, 
1627, in J. Stalpert's Extractum catholicum, Antwerpen, 1631, 
en in de Gulde-iaers feest-dagen, Loven, 1635, van denzelfden. 

De meeste daarin voorkomende stemmen waren echter reeds 
vroeger in het Noorden bekend. De wijs cc A lieta vita, » die 
men zoo dikwijls in de xvn« eeuw aantreft ^, komt reeds voor 
in Cesare Negri*s verzameling : Le gratie d'amore (Nuove 
invenzioni de balli), Hilano, 1602. 

De melodie cc Ik sag Cecilia komen, » die reeds in 1661 van 
den Gentschen beiaard klonk ^ en vóór weinige jaren in Vlaan- 
deren nog algemeen bekend was, moet van Italiaanschen oor- 
sprong zijn. In een geestelijke liederverzameling, waarvan de 
tweede druk in 1689 te Fiorentië het licht zag 3, komt een 
zangwijze voor die tot de veel fraaiere van cc Cecilia » aanlei- 
ding moet hebben gegeven. In het Italiaansch liederboek 
draagt de melodie, welke hierna volgt, tot wijsaanduiding 
cc Aria, o sia ballo di Mantova, ovvero Amor fals' ingrato. » 

' Onder andere in Gamphuysen*s Stichtelyke rymen, 1624, blz. 75; 
— A)nsterdamsche Pegasus, 1627, blz. 19, 32; — J. Stalpaert, Gulde- 
iaers feest-dagen, 1635, blz. 793; — Evangelische leeuwerck, Antwerpen, 
1682, 1, blz. 69 en 95. 

« F. VAN DüYSE, in Volkskunde, Gent, 1897-1893, blz. 10. 

* Corona di sacre canzoni.,, per opera di Matteo Gofferati, blz. 19, 
en de tafel. 
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Obchoon deze zangwijs in de eerste uitgave, die dagteekent 
van 1675, niet te vinden is, behoort zij waarschijnlijk tot e&a 
ballet van het eerste vierendeel der xvii* eenw. 




Au - di - am* al Cie - lo, al Ciel' Al - me spie - 




t=t 



^J ^ ^ I j j rn 



I g M g^ 



-^ 



ga • te, eoz. 




ö 



i- 





f9 ^ 



-ó- 








j- J I J J ' J HJ-J-^ 




1=1: 



^J ^ ^ I J J Jj 



-e^-n- 



-G- 




#■ 



( i93 ) 

In de tweede helft der xviP eeuw komt in dit muzikaal eclec- 
(isme weinig verandering, zooals men onder andere zien kan 
uit de geestelijke liederverzameling Evangelische leeuwerck, 
Antwerpen, 1682 ^. Naast Latijnsche kerkzangen a Adoro te, » 
— « Ecce panis, » — « Tantum ergo, » enz., vindt men in 
dezen bundel een aantal Fransche zangwijzen : « la Coquille, 
la Ducesse (Duchesse), la Princesse, la Royale, » die dan 
ook elders voorkomen; wijsaanduidingen ontleend aan Star- 
ter*s (c Doen Daphne ; » aan Ysermans' « Al hebben de prin- 
cen; » aan Stalpert's « Sulamite keert weder, » dit laatste 
lied op de melodie van Caccini's « Amarilli, mia bella » 
geschreven; andere ontleend aan oude liederen : « Christe 
waerachtig pellicaen, » — « Een kindeken is ons geboren, » — 
<( Den lustelicken mey. » En dan nog moet men rekening 
houden met de verschillende benamingen die aan dezelfde 
melodieën werden gegeven, een vruchtbaar veld voor opspo- 
ringen naar de oorspronkelijke stemopgave. In den genoemden 
Evangelische leeuwerck vindt men een lied ^ met wijsaandui- 
ding « Nieu-jaer begint : » 



ö 



3^ 
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Wie heeft er dorst tot sy - De za - lig - heyt, enz • 

Deze melodie wordt reeds aangegeven in Het gheesteliek 
])aradiiskeny Antwerpen, 1619, voor het lied « Wanneer ick 
slaep 3. » De tekst is te vinden in het Tweede nieuw amoureus 
liedt'boeck, Amsterdam, 1605 4. Camphuysen, Stichtelyke 



* Gemaeckt door G. D. P. (Ghristianus de Placker). Eene eerste uitgave 
ivas in 1667 verschenen. 

« I, blz. 240. 

* I, blz. IS, voor « Wy loven en belyden u, Heer. » 

* Blz. 131, « Een nieu liedeken op de wijse alspot beghint. » 

IS 
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rf/m€H, 1621 ^^ geeft, naasl de Tommdde Sederbndscbe wi|s- 
mulaiding, ook de Eogeiscbe : « Sball I bed bïd, her go? b 
Echter werd deze zaogwïjze io Engeland niet temggeroodcn ^. 

Zeker treft meo onder al die zangwijzen, docw de geestelijke 
IT^-eeowscbe liedenrenamelingeo toC oos gekomeo. fraaie 
melodieën aan, maar eenheid, zelSifandigheid en karakter ont- 
breken* En hoe zon dit in ons land anders heUien knnnen 
zijn, in den politieken toestand waarin het rerkeerde. Ziehier 
hoe die toestand wordt gekenschetst door eea schrijver, dien 
men niet van partijzucht zal bescholdigen ^ : 

« De vryheid van denken was den Belgen ontnomen. Eene 
hatelyke censaer bracht haer valkenoog op het werk, Töör dat 
hetzelve aen de drukpers werd ovei^eg^en, en men gaf het 
a imprimi potest » eerder aan een onzedelyk voortbrengsel 
dan aen een dat den zelfdenker Terraedde. Daervan bestaan 
merkwaerdigc voorbeelden. De tael, die zich, als het ware, 
met de nieuwe leer vereenzelvigd had, kon niets dan haet en 
wantrouwen aen de vreemde landvoogden inboezemen... De 
drukkers en boekverkoopers stonden, onder eede, in de ver- 
bintenis geenc aan het geloof schadelyke boeken uit te geven 
ofte verspreiden. België werd dus belet den voortgang, dien 
men in de vereenigde gewesten in tael en poezy dede, zich ten 
nutte (e maken. » 

Verder, ter plaatse waar dezelfde schrijver uitdrukkelijk het 
lied bespreekt 4, wordt aangetoond hoe « ook de laetste band 
met het Noorden verbrak y> en de « Noordsche geest » in de 
poëzie uitstierf, a Ton platte lande alleen, waer de godsdienst- 
partydigheid niet zoo geweldig gewoed had, bleef de volks- 
overlevering in den zang bewaerd, en de beroemdste sagen der 
vyftiende eeuw zyn thans nog (1838) op vele plaetsen in zwang 

* Blz. 4, voor het lied cc Heyl-gierich mensch. » 

* Luitboek van ThysUis, n' 67. 

* J.-A. Snellaert, Verhandeling over de Nederlandscke dichtkunst in 
België, 1838, blz. 225 vlg. 

* iDEU, blz. 271. 
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gebleven. Nieuwe echter kwamen niet meer ten voorsebyn. Hen 
berymde nog wel het verhael eener gepleegde moord of diefte, 
zelfs van een mirakel, maar alias wat de oude sage kenschetste 
was verdwenen. » Ook de « Minneliederen » kregen thans een 
geheel nieuw aanzien. » Venus' « vier » en Cupido's schichten 
waren in de plaats getreden van het vroegere, innige, roerende 
« Ghequest ben ie van binnen. » 

Anders en beter was het in het Noorden gesteld, waar men 
in den aanvang der xvin^ eeuw op een melodieênverzameliog 
kan wijzen als de Oude en nieuwe Hollantse boerenlietieêy welke 
een duizendtal zangwijzen bevat. Zeker zijn die melodieën niet 
alle op Nederlandschen grond geteeld; stellig ontbreekt het 
daar niet aan Fransche zang- of danswijzen ; de titel zelf van 
het boek luidt half-Nederlandsch, half-Fransch ^; maar men 
vindt daarin ook vele wijsaanduidingen, die van het bestaan 
eener geheel nieuwe liederwereld getuigen. Terwijl dan ook 
ia de xviii® eeuw een aantal liederboeken van allen aard, 
waaronder zeer uitgebreide Fransche bundels met de daarbij 
gevoegde melodieën in het Noorden werden gedrukt 2, ziet 
men uit de door Willems en door Snellaert opgestelde biblio- 
graphische lijsten 3, dat in die zelfde eeuw geen enkel een- 
stemmig liederboek met muziek in de Vlaamsche gewesten 
verscheen. « Onze Provintien, » schrijft Willems, « bleëven 
Yoorddurend geregeerd worden als eene colonie: en het ligt in 
den aerd der zaeken, dat eene colonie geen Litteratuur kan 

* Oude en nieuwe Hollantse boerenlieties en contredansen (dertien 
deelen), tweede druk, a Amsterdam, chez Estienne Roger, marchand 
libraire. 

* Waaronder de « blauwboekjes » en Fransche bundels zooals : 
Recueil d'airs seriettx et a boire de différents aulheurs, Amsterdam, 
Roger, 1707; — Nouveau rectieil de chansons choisies. La Haye, Gos^e, 
VIII deelen, verschillende uitgaven, te beginnen met 1721, een werk dat 
talrijke melodieën bevat, enz. 

* Oude Vlaenuche liederen. Gent, 1848. -r- Oude en nieiiufe liedjes. Gent, 
S* uitg., 1864, die zoowel als de eerste uitgave van 1852 het hunne bij- 
droegen om de 4oQr Willems verzajp[ie)de liederen in ruimer kr^ng te 
verspreiden. 
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bezitten ^. » En, voegen wij er bij, waar geen letterkundigen 
bestaan, worden geen componisten gevonden. 

De geschreven of gedrukte bronnen voor de melodie in de 
xviu^ eeuw, in de Belgische provinciën, bestaan in de wijs- 
aanduidingen, te vinden op losse bladen, door geestelijke 
Itederboekjes of door eenig Patriottenlied aangegeven. De 
Nieuwe geesielycke liedekens te Brugge omtrent 1740 versche- 
nen 3, doen ons een vijf-en- twintigtal Nederlandsche wijsaan- 
duidingen kennen, benevens een dertigtal Fransche. Van de 
meeste dezer Nederlandsche stemmen is de muziek niet tot 
ons gekomen ; onder de Fransche wijzen worden vermeld de 
beruchte <c Folies d*Espagne. » Deze melodie, van Spaanschen 
oorsprong volgens Fétis, van Fransche afkomst volgens Böhme, 
was reeds in de tweede helft der xvii^ eeuw (c alom bekend. » 
a C'est l'amour qui nous menace, » uit Lullt's Roland (1688), 
— « Aimable vainqueur, » uit Canpra's Hésione (1700), — 
« Seigneur (elders cc Mon Dieu ») vous avez bien voulu me 
donner une femme, r> ook als cc Joconde » aangewezen, — 
c( J*ai fait un choix, je veux qu'il dure, » — cc Petits oiseaux 
rassurez-vous, d aan 17«-eeuwsche Fransche cc vaudevilles » 
ontleend, worden mede in de Brugsche verzameling onder de 
cc stemmen » opgegeven. 

Deze stemmen kwamen tot ons met de Cantiques spirituels 
van a Monsieur l'abbé Peliegrin, » die veel geestelijke liederen 
schreef, veel opera-teksten leverde, en van wien men mocht 
zeggen : 

Le matin catholique et Ie soir idoldtre, 
Il dine de Tautel et soupe du tbédtre. 

Wij hebben gezien, dat onze geestelijke liederdichters in het 
toepassen van melodieën van wereldlijke liederen op stichte- 
lijke teksten Peliegrin reeds lang waren voorafgegaan. 

* J.-F. WiLhms.Verhandeling overdeNederduytsche taelr en letterkunde, 
Antwerpen, 1820-1824, II, blz. 153. 

* Zonder jaartal, kerkelijke goedkeuring, Loven, 1740. 
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ZESDE HOOFDSTUK 
De melodie naar mondelinge overlevering 

EERSTE AFDEELING 

BRONNEN-TOONAARD 

Eerst op het einde der xviii® eeuw kwam men op de gedachte 
liederen die sedert eeuwen in den volksmond voortleefden, 
op te vangen en te verzamelen. Aan den Duitschen dichter 
Herder komt zonder tegenspraak de eer toe, de eerste de 
hooge dichterlijke waarde van het volkslied te hebben erkend. 
In z\]n& Stimmen der Völker, in 1773 verschenen, stelde hij een 
onderzoek in, niet alleen naar de volkspoëzie der Duitschers, 
maar ook naar die van andere volken. Herder had daarbij nog 
de verdienste Goethe's oogcn voor het volkslied te openen in 
zooverre, dat deze met eigen hand, voor eigen rekening, eene 
verzameling van volksliederen bijeenbracht, die nog bestaat. 

Het door Herder uitgestrooide zaad droeg weldra vruchten. 
In verschillende oorden van Duitschland werden volksliederen 
afgeluisterd en opgctcekend, en er verschenen nu liederbun- 
dels die het volkslied in ruimer kring bekend maakten en 
daaraan meer aanzien gaven. 

Van 1806 tot 1808 gaven Arnim en Brentano, onder den 
titel Des Knaben Wunderhorn, te Heidelberg, de eerste verza- 
meling van moderne volksliederen uit. Het werk bevat onge- 
veer drie honderd liederen uit handschriften, gedrukte boeken 
of mondelinge overlevering geput. Deze uitgave werd in 1810 
gevolgd door een andere bestaande uit een vier-en-twintigtal 
melodieën ^. Alhoewel het hier, naar luid van den titel cc meist 

^ Vier und zwanzig alte deutsche Lieder aus dem Wunderhorn mit 
bekannten meist alteren Weisen beym Klavier zu singen, Heidelberg. 
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altere Weisen » geldt, behooren de meeste dezer melodieën 
tot de xviii® eeuw, zoodat het werk geen hooge wetenschappe- 
lijke waarde heeft ^. 

De tijd brak nu aan waarop men ook aan het Nederlandsch 
volkslied zou gaan denken. 

Voor zooveel men den naam van Nederlandsche liederen 
mag geven aan stukken in den afschuwclijken Brusselschen 
tongval en dan nog met Duitsch doorspekt, waren Büsching 
en von der Hagen de eerste, die in hunne Sammlung deutscher 
Volkslieder, in 1807 te Berlijn verschenen, eenige van het volk 
afgeluisterde teksten met de daartoe behoorende melodieën, 
in druk lieten verschijnen. Enkele dier teksten zijn slechts een 
uiterst flauwe echo van stukken uit vroegere eeuw. De daarbij 
gevoegde melodieën dagteekenen meestal van het einde der 
xviii® eeuw en hebben geen muzikale waarde hoegenaamd *. 

In 1824 vestigde Willem de Clcrcq in zijn verhandeling over 
(ien invloed der vreemde letterkunde op de onze, de aandacht 
op de Nederlandsche liederpoëzie 3. 

Vooralsnog weet J.-C.-W. Ie Jeune in zijne in 1828 ver- 
schenen liederverzameling 4 geen onderscheid te maken tus- 
schen het volks- en het kunstlied. Zijn werk kan alleen worden 
aangehaald als eene eerste poging tot ontginning van den nog 
braak liggenden Nederlandschen 1 iederenakker. 



^ Ook de teksten werden door de uitgevers uitgesponnen of gewijzigd. 
Zie ËRK und Böhme, Deutscher Liederliort, die bijna al de melodieën 
van Des Knaben Wunderhorn en de teksten tot die melodieën bespreken. 

^ De verzameling bevat ook een twintigtal Fransche liederen, die in 
het begin der xix« eeuw te Brussel populair waren. Daaronder vindt 
men, zonder vermelding van bron noch van componist, doch niet onge- 
schonden, de heerlijke melodie « Je crains de lui parier la nuit » uit 
Grétry's Richard Cosur-de-Lion (1784). De Nederlandsche en Fransche 
liederen zijn mondeling medegedeeld door Mevrouw von der Hagen, 
geboren Maria Josephina van Reynack, afkomstig uit Brussel izie Snel- 
LAERT, Inleiding op Willems' Oude Vlaemsche liederen, blz. ixxrv). 

' D' Kalpp, Het lied in de middeleeuwen, blz. 7 vlg. 

* Letterkundig overzigt, enz. 's Gravenhage. 
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Voor een dergelijke verwarring bleef de groote Duitsche 
liederdichler, HofFmann von Fallersleben, echter vrij. In 1833 
verscheen onder den titel Holldndische Volkslieder, de eerste 
door Hoffmann uitgegeven Nederlandsche verzameling van 
geestelijke en wereldlijke liederen. De bundel sluit met een 
viertal melodieën naar de Souterliedekem in moderne notatie 
gebracht. Doch in deze proef tot herstelling onzer oude zang- 
wijzen, was J.-Fr. Willems, de vader der Vlaamsche bewe- 
ging, Hoffmann voorgegaan. In zijne van 1827 tot 1830 te 
Antwerpen verschenen Mengelingen van vaderlandschen inhoud, 
vestigde Willems de aandacht van letterkundigen en musici, op 
een drietal doorhem in moderne notatie gebrachte melodieën 
ontleend aan hel groot 14«-eeuwsche Van Hultemsch hand- 
schrift *. Toen deze liederen door hem in het licht werden 
gegeven, was Willems van meening dat ons, buiten het « Wil- 
helmus » en nog een paar liedjes, zooals (c Ik zag Caecilia 
komen » en « Naer Oostland zullen wy ryden, » geen andere 
volkszangen waren overgebleven, een zienswijze die hij later 
zelf logenstrafte. In 's mans Oude Vlaemsche liederen^ in 1848 
te Gent verschenen, vindt men een groot getal oude liederen 
met de daartoe behoorende muziek. De meeste zijn aan vroeger 
gedrukte verzamelingen ontleend; enkele, waarvan Willems 
de melodieën naar zijn best vermogen noteerde, zijn van het 
volk afgeluisterd. 

In 1856 liet de Coussemaker, insgelijks te Gent, zijne Chants 
populair es des Flamands de France verschijnen. De uitgever 
die weinig met onze taal bekend was, en ook geen juist begrip 
van overeenkomst tusschen de metriek der taal en de muziek 
bezat, in zooverre dat de door hem genoteerde melodieën 
soms geheel verkeerd geschreven zijn, was niettemin een uit- 
stekend musicus. Zijn werk is dan ook van blijvende waarde 
en is voor ons van zeer groot belang. Het leert ons veel melo- 
dieën kennen, zooals die omstreeks het midden der xix® eeuw 
in Fransch-Vlaanderen werkelijk werden gezongen. Valt de 
muzikale rhythmus hier niet altijd met de taaimetriek te zamen, 

^ Thans ter Koninklijke Brusselsche bibliotheek berustend. 
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dan toch wordt de oude toonaard — een voornaam punt — 
waar het pas geeft, steeds geëerbiedigd. 

In 1879 gaven Lootens en Feys hunne hoogst verdienstelijke 
Chants populaires flamands in het licht. Een groot getal der 
honderd een en zestig door hen opgenomen liederen hadden 
de uitgevers, voor zooveel tekst en melodie aangaat, aan het 
wonderbare geheugen eener tachtigjarige dame te danken. 

Weer verliepen een twintigtal jaren, alvorens Jan Bols ons 
zijne keurige verzameling Honderd oude Vlaamsche liederen 
schonk ^. 

Thans, alhoewel wat laat in den avond van het Nederlansch 
volkslied, is de stoot tot het verzamelen der nog onder de 
asch smeulende vuursprankels gegeven. Een onzer verdienste- 
lijkste letterkundigen en tevens een onzer beste dichters, Pol 
de Hont, trok zich insgelijks de zaak ter harte en gaf, in de 
door hem of met zijne medewerking gestichte tijdschriften, 
menig oud liedeken uit 3. Anderen volgden hem 3, en reeds 
wordt een nieuwe omvangrijke bundel van oude liederen met 
de melodieën aangekondigd, door A. Blyau en M. Tasseel te 
leperen verzameld. Te oordeelen naar de proeven van hun 
werk 4, zal deze verzameling een nieuwe kostbare aanwinst 
zijn voor de studie van het oude Nederlandsche volkslied. 

Schijnt het lied beter bewaard te zijn gebleven in het Zuiden 
dan in het minder conservatieve Noorden ^, en zijn de voor- 



* Namen, 4897. 

* In Jong Vlaanderen, Rousselaere, 1881 en vlg. jaarg. ; — Volkskunde, 
Gent, 1888 en vlg. jaarg. 

* 7 Daghet in den Oosten, Hasselt, 1885 en vlg. jaarg. ; — Ons volks- 
leven, Brecht, 1889 en vlg. jaarg. 

* In Volkskunde, X (1897-1898). 

> Men leest in de voorrede van het Nederlandsche Volksliederenboek 
van 0. De Lange, J.-G.-M. van Riemsdijk en D' G. Kai.ff, uitgave van de 
Maatschappij « Tot nut van 't algemeen, » Amsterdam, 1896 : « Een 
oproep, door het hoofdbestuur in de meeste couranten van ons land 
geplaatst, waarin ieder werd verzocht, minder bekende fraaie nationale 
(Nederlandsche) liederen die nog heden gezongen worden, aan den 
secretaris der Commissie toe te zenden, leverde niet veel op. » 
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noemde bundels alle door Vlamingen verzameld, aan een 
Nederlander, aan D' G. Kalff, komt de eer toe het eerst de 
teksten, door den druk of door de overlevering bewaard, met 
elkaar te hebben vergeleken, die te hebben saamgevat en toe- 
gelicht, en aldus, in zijn Lied in de middeleeuwen ^, aan onze 
oude liederpoêzie een duurzaam gedenkteeken te hebben opge- 
richt. Ook den musicus komt dit uitstekend werk, bij een 
onderzoek naar den tijd waarop sommige melodieën kunnen 
ontstaan zijn, menigmaal te stade. 

De melodieën uit den volksmond opgevangen kunnen uit 
een verschillend oogpunt beschouwd worden, naarmate zij 
in verband staan met den Kerkzang of met den modernen 
toonaard. 

a) De zangwijzen tot den Kerkzang behoorende of van dezen 
afstammende, zijn niet zeer talrijk, wanneer men die melo- 
dieën uitsluit welke eigenlijk deel uitmaken van den kerkzang, 
als daar zijn de melodieën van vertalingen of navolgingen van 
kerkhymnen, zooals « Ave maris stella, » — « Kyrie, magne 
Deus, » — (1 Te lucis ante terminum ^, » « Conditor alme 
siderum, » — « Jesu, Salvator seculi, » — « Christe qui lux 3 » 
en éen zeker getal andere van later tijd 4, dan toch een sprekend 
bewijs van den rechtstreekschen invloed der Kerkelijke melo- 
dieën op den volkszang. Hoe algemeen de zaïigwijze « Condi- 
tor » in gebruik was, hoe zeer deze op Nederlandsche liederen, 
en daaronder van de meest populaire, werd toegepast, hebben 
wij reeds vroeger aangetoond. Ook in de verzameling van de 
Coussemaker wordt zij aangetroffen s. Het kan dus geen ver- 
wondering baren, dat kerkelijke melodieën voor wereldlijke 

« Leiden, 4884. 

3 Bauhker, t. a. p., blz. 305, 320, 187. 

' Op het einde der Souterliedekens, Antwerpen, 1S40. 

-* Zie Het prieel, Bnigghe, 1609; — Theodotüs, Kerk- en Geest, lol 
sanghen, 's Hertogenbosch, 1621 , l«n druk. 

' Zie de hierna aangehaalde melodieën, ook te vinden bij de Cousse- 
maker, blz. 139, 312, 339, 356, 404. 
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liederen werden gebruikt. Zoo diende de melodie « Veni 
Grealor » welke wij vroeger aanhaalden, ook voor het lied 
« Het wasser een conine seer rijc van goet » {Die coninghinne 
van elf jaren), een stuk dat in zijn oorspronkelijken vorm tot 
de XV* eeuw behoort, en ook nog voor een kerstlied : 




if .r r f. 



Her-ders brengt melk en zoe - tig 



heyd 



De verwantschap van de iastische Halewijnsmelodie met 
den kerkzang hebben wij reeds aangetoond 2. 
De fraaie melodie : 




Ach Tjaa-ne, zey - de hy, Tjan-ne, 



Wae-rom en 



-■ v 








-fs 


v-fP*- 


-J 








^ 


<d 




V \j '^ 1 




d 


zing - 


d( 


5 gy 


nic 


(t? enz. 5, 



is ontstaan uit den iastischen maar tot den aeolischen overge- 
loopen modus, uit het 26® thema tot 3« geworden *. Een niet 



^ DB COUSSEMAKER, blz. 32. 

2 Zie blz. -49. 

3 DE GOUSSEMAKEK, t. a. p.. blz. 201). 

* Zieblz. 55, 96-97enill. 
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minder fraaie zestonige zangwijze staat in verband met het 
10« thema : 







Een Sou-daen had een doch -ter - tje. Zeer 




^ 



ISZZ^ 



t 



schoon van groo-ten lo - ve; enz. *. 



Tot dit 10^ thema, kunnen insgelijks de twee volgende melo- 
dieën gebracht worden, die thans nog in den volksmond 
voortleven : 




t=-h-T-ts: 



tï 



izi^ndzzis 



^=i^ 



En er viel een he-melsch dauw -ken Al op 




rjJ^T p 



P^^^ ^élr^ 



tï 



ee-ne blij ma-ged-je rein. Rei-ne ma-ged-je uit -ver- 




ir jrr t 



is 



tï 



ï 



ko - ren, Moe- der Gods zal zij al - tijd zijn 



iin S 



^ DE COUSSEMAKER, blz. 191. 

' J. Bols, t. a. p., blz. 23; vgL blz. 407 hierboven. 
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w-—^ 



^nnu' 



it 



Men 



moe - der en me 



^ 



va - der, Zy eii 




te* 



rj l J ^ TvTJ^^ 



on - der - hie - len my niet, Zy en on - der - hie - len my 




^j^^^ J ^n^ nf^rjlp y] 



niet. Ze slo-ten my'tsnacbtsop de slra-te; 




M-~ h— t 



a^^st^^^ 



Van daar kwam ik ge - gaan, 



Van daar kwam ik ge - 




] 



h-J-Jr ^ 



fï 



^-é—*f 



gaan. Nog en was ik niet kwn-lik be - radn *. 



Zonder twijfel is het hierbij den aanvang gebruikte verhoo- 
gingsteeken een nutteloos bijvoegsel dat de melodie ontsierd. 
Overigens wordt verder, bij de herhaling der woorden « Van 
daer kwam ik gegaan, » het verhoogingsteeken niet gebruikt. 



* Blyau en Tasseel, t. a. p^ blz. 92, 
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De laatste twee melodieën zijn zestonig, waardoor alie 
rechtstreeksche of onrechtstreeksche schreden die tot tritonus 
of verminderde quint kunnen leiden, gebannen zijn. Üe laatste 
zangwijze is daarentegen vijftonig; quint en sexte blijven 
onaangeroerd. Dergelijke melodie kan tot twee modi, den 
aeolischen of den iastischen met eindnoot op de quint, wor- 
den gebracht. 

Verwantschap met het 10^ thema noopt ons de hier aange- 
haalde zangwijze te beschouwen als tot den aeolischen modus 
behoorende. 

b) Groot is integendeel het getal der melodieën van den 
ouden modus die, zooals wij reeds zagen, van kerkelijke the- 
ma's of van de vrije compositie uitgaan. Als echter tot de vrije 
compositie behoorende mag men bij voorbeeld rekenen de zes- 
tonige aeolische zangwijze cc van den Hertog van Brunswijk : » 




Boort 


toe, 


gy arm 


en 
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ke. 


men 
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zal n zin - gen pn - re 
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hoe dat hy ver - zeil - de Op 



zee met groot be - 




zwa 



ren *. 



Ofschoon de zesde trap der toonladder onaangeroerd blijft, 
en dienvolgens niets te maken heeft met de melodie, brengt 
de Coussemaker de [? onmiddellijk achter den sleutel. Hierin 
wordt door hem met het juist begrip van den aeolischen 
modus gehandeld, daar deze toonaard wel zestonig van natuur 
is, maar de b dan toch altijd bij de in de zangwijze schui- 
lende harmonie te verstaan is. 

Alhoewel deze zangwijs, volgens de Coussemaker, in de 
IV® eeuw thuis behoort, en Erk en Böhme 2, nog verder 
gaande, van meening zijn, dat zij heeft kunnen dienen voor 
de minder omvangrijke liederen van de reeds in de xiii* eeuw 
bewerkte Gudrunsage, kan zij ook wel later ontstaan zijn. De 
aeolische modus bleef immers tot op onzen tijd in menige 
volksmelodie voortleven en er ontstonden dus nog zeer lang 
na de xv® eeuw zangwijzen in dien modus 3. Hoffmann von 
Fallersleben ^ had den tekst, schoon deze nog op 19®-eeuwsche 



* DB Coussemaker, blz. 152. 

* Deutscher Liederhort, I, blz. 88. 

> Zie DE Coussemaker : « Onder de groene linde, » blz. 183; — « Dat 
Melpomena deze droeve dood beschreyt » {Kapileyn Bart, 1757), blz. 261 ; 
— « *k Passeerde voor de visschemerkt, » blz. 268; — « Rosa willen wy 
dansen, » blz. 330; — « Jan, mynen man, zou ruyter wezen, » Wz. 397; — 
« Matheetjc kwam van Watou, » blz. 400. 

* Niederl&ndsche Volksliedsr, rf 2, blz. 6. 
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losse bladen voorkomt, insgelijks tot de xv*' eeuw doen opklim- 
men ; maar D^ Kaltf overwegende, dat verschillende andere 
liederen in dezelfde epische maat als het lied « van den Hertog 
van Brunswyk » zijn geschreven, en aan volksromans van het 
begin der \W eeuw zijn ontleend, gelooft nu ook niet langer 
aan den hoogen ouderdom van den tekst ^. Er bestaat dus ten 
slotte geen zekerheid nopens den ouderdom dezer melodie. 
Overigens vindt men in de Coussemaker's verzameling zesto- 
nige melodieën voor teksten die zeker niet tot de oudste 
behooren. Vijftonige aeolische i^elodieên, zulke waarin sexte 
en septime onaangeroerd blijven, worden mede in laatst- 
gemelde verzameling gevonden : 




Moe -der, ik moet heb -ben een man. War -me gar - nars. 




smo-ry! Die my den kost wel win - nen kan. War -me gar - nars. 







n=iï 



^p 



gar-nars» gar - nars, War -me gar - nars, smo-ry *! 



Alle dergelijke vijftonige stukjes behooren tot den luimigen 
trant. 



^ Tijdschr. voor NederL taaU en letterk.. Leiden, V (1885), blz. 68 vlg. 
* DE GoussEHAKER, biz. 270, vgl. blz. 260, 326, 333, 345, 390, 398. 
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In .enkele melodieën is de septime alleen weggelaten; tot 
deze soort behooren de twee volgende : 




h h h 



iï 



m 



^ 



w, 



é é é 



klom - men op hoo - ge 



ber • gen En 




kee-keo ter zee-waert in; 



Wij za-geo een schip -ken 




tz 



tz=tz=tz 




vt 



ren Daer dry mteg-de- kens za - ten in. En 




tz=tz: 



is: 



e 



ee - ne was naer myn 



dn *. 



Andermaal doorloopt de melodie de gansche toonladder en 
laat de zevende trap (c) zich hooren zonder schroom, en wel 



^ DB GoussEHAKER, blz. 200, metrisch hersteld. De fraaie melodie door 
J.-A. Alberdingk'Thijm aan d. G. meegedeeld is in de oorspronkelijke 
lezing door valschen klemtoon : « Wy keken te zeewaert » en verder 
« Dry maegdekens, » deerlijk ontsteld. Vgl. bij denzelfde de melodie : 
(( Als Pierlala nu ruym twee jaar, » blz. 303, en den aanvang der zang- 
wijze : ff Ik zag Gecilia komen, » blz. 368. 
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zoodanig dat de zangwijs voor hen die met den ouden toonaard 
minder vertrouwd zijn, een vreemd aanzien krijgt : 




^ ^ MP ^^ ^ 






Daer was een e - del Palz - gra - yin, Den Graef die stond naer 







t: 



S 



i2=^ 



^ 



# 



ha - ren zin; Maer die haer deugd be - ny - de Was 




T-irt~t 



Go - lo die, uyt 



^ plT-# ^ 



gei -Ie min, Haer meen -de te ver- 




^]^^r 



ley - den, Haer meen-de te ver 



ley - den *. 



Wilde men den ouderdom van den tekst door den tijd 
bepalen waarop deze melodie ontstond, dan kwam men tot 
het besluit, dat zij van de tweede helft der xvii® eeuw is, daar 
het volksboek van « Genoveva van Brabant, » waaruit die tekst 
naar alle waarschijnlijkheid schijnt genomen te zijn, op zijn 
vroegst uit de xvii® eeuw dagteekent. Dit boek is inderdaad 
een verkorte bewerking van een in 1638 te Parijs verschenen 
Franschen volksroman, waarvan in 1643 te Antwerpen eene 



DE GOUSSEHAKER, blz. 228. 



14 
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Nederlandfldie Terlaliiig het licht zag *. Dodi wmneer mea in 
zzameAing neemt dat de stiophe waarin dit lied is geschreven : 

4 — a 

4 - a 

3 V » 

4 — « 
3 KT b 

nit vijf regels bestaat, waanran de eerste met den tweeden en 
de derde met den vijfden door rijm zijn verbonden, terwijl 
de vierde op zich zelf staat — een der oudste vormen 
van bet Duitscbe volkslied, die ook ten onzent in tairijke 
15'-eeuwscbe liederen wordt teru|^evonden ^ — is men 
geneigd aan te nemen, dat de melodie waarvan hier spraak is, 
reeds voor een vromer lied met denzelfden strophenbouw 
kan gediend hebben. 

Wel berust het hiervoren aangehaalde lied c< Wij klommen 
op hooge bergen » insgelijks op vijfregeligen strophenbouw, 
maar de vorm is niet dezelfde als voor het lied van « Geno- 
veva. » De oorspronkelijke strophe van het lied van <c De drie 
ruiterkens, » is vierregelig 3, het vijfde vers, naar de Cousse- 
maker's lezing, is een later bijvoegsel. De melodie « Wij 
klommen, » enz., zal dan ook wel niet veel ouder zijn dan de 
xvn* eeuw. 

Andere zangwijzen waarin de gansche aeolische toonladder 
wordt doorloopen, zijn bij voorbeeld : « Daer was een sneeuw- 
wit vogeltje, » — a Een stuk van liefde moet ik u verhalen, » 
— a Daer gingen dry herderkens uyt om te jagen, » — « Wel 
Island gy'n bedroefde kust 4. » 



< D' J. TB Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, 1, 65. 

s D' Kalff, Het lied in de middeleeuwen, blz. 554-555. 

> Zie D' Kalff, t. a. p., blz. 156. 

4 DB COUSSEMAKBR, blz. 166, 177, 207, 256. 
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c) In sommige melodieën kan men in den vorm waarin die 
tot ons zijn gekomen, het bestaan van den ouden modus en 
tevens van den nieuwen toonaard vaststellen, die daardoor als 
het ware in botsing komen ; dat is namelijk het geval met de 
melodie waarvan aanvang en slot volgen : 

Aanvang : 



h- h h h-i 




Wat vreagdhoor ik uyt 's hemels zae - len;'tSchynthetaer-de 



^^ 



I 



ryk is 



vol ge - schal; 



Slot : 




4 



rMu C r I ^fi^t-^^^T-^ 



Want Mes - si - as is 



de 



zen nacht 



voort - ge - 



^^ 



N. B. 



^^ 






bracht» tot troost van 



's mensch ge 



slacht «. 



* DE CoussEMAKER, blz. 39. Vgl. de melodie « Hoort al te samen, » 
blz. 211. 
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Daarentegen is de reriiooging op de tweede noot van de 
volgende melodie wellicht een bijvoegsel van later tijd : 




X 



^ '^^ ^ 



Gbe ' hiek te saem Met G«d den Heer be - queai <, 



te meer daar de ondertonica zich verder voordoet 



i 



fc^=^ 



tr— i^- 



-I 1 — r 



■4 — t- 



1=^: 






en de tekst ten minste in den aanvang der xvu* eeuw moet thuis 
gebracht worden, zoodat de zangwijze nog van vroeger tijd 
kan zijn. Het verboogingsteeken daargelaten, berust de melo- 
die op den aeolischen modus (D) met den aanverwanten dur- 
toon (F) in verband gebracht, zooals dit zich ook in eenige 
andere liederen voordoet, als bij voorbeeld in de navolgende 
zangwijze : 




Al die wilt hoo-ren een nieuw lied. Wat dtt er te 



ï ^^rrfTT^nm 



Gent in 't be - gyn - bof is ge - scbied, enz. *. 



^ DE COUSSEMAKER, blz. 34. 

* Idem, blz. 175. 
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d) Melodieën ia den modernen moltoonaard 
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P—^ 
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-^ 



Komt hier be 



soe-cken die 



u ziel be 



mint. 







Q- 



m 



-e^^-i^ 



Gods soon Yoor ons ge-wor - den een teer kindl, enz. i. 



Indien de bij de Coussemaker ongewone notatie hier doet 
zien, dat wij met geene uit den mond des volks opgeteekende 
melodie te doen hebben, vindt men toch in de door hem 
uitgegeven verzameling enkele melodieën — talrijk zijn zij 
niet — die in moderne moltoonladder klinken. 




En of ik ry - de of ty - de, Myn lief en was daer niet *. 

e) Talrijker daarentegen komen in den laatstgenoemden 
bundel zangwijzen in modernen durtoonaard voor. Reeds op 
de eerste bladzijden vindt men melodieën met modulatie van 
tonica naar dominante, en na een kleine vertoeving in den 
toon der dominante terugkeerend tot de tonica. Hier ont- 
moeten wij een voor- en een nazang, door een slotzang 
gevolgd; den driedeeligen liedervorm waaruit later het eerste 
deel der sonate of der classieke symphonie ontstond. 

Het valt in het oog, dat de doorioopen toonschreden zich 



* DE Coussemaker, blz. 41. 

3 Idem, blz. 185, en vgl. biz. 251, 261 (ander wyse), 288. 
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in bei Nederiambch volkslied tot de eeofoodigisle bqnlen, 
namelijk tot de nataurlijke halve tonm der toonladder, de 
groote seconde, de kleine of groole terts, de reine qoart ea de 
reine qnint, de kleine sexte en de octave. Deie interwallen zijn 
inderdaad de gemakkelijkste voor den zang en wordoi nog 
door Fétis in zijn regels voor het eontrapunt ^ met nitslniting 
van al andere toonschreden aanbevolen. 

Enkele der zangwijzen die ons in den volksmond zijn 
bewaard gebleven, kannen, waar zij niet rechtstreeks tot de 
kerkelijke melodieën behooren, even als de hiervoren aange- 
haalde melodieën a Een Soudaen had een dochtertje, » — 
a Myn moeder en myn vader, » zeer oad zijn. Editer dagtee- 
kenen, ook naar de meening van de Coossemaker, de meeste 
der door mondelinge overlevering tot ons gekomen zangen 
uit de XVII* of de xvm* eeuw. Dit was mede bet gevoelen van 
Snellaert, die aanneemt, dat de geestelijke liederen welke nog 
in 1838 in Vlaanderen gezongen werden, grootendeels uit den 
tijd van Albert en Isabella waren s, zooals ze inderdaad ook in 
de bundels van dien tijd te vinden zijn. Ook onze kerstliedjes, 
voegt de schrijver er bij, zijn in den stijl van die eeuw 3. 

OverigeDs werd de rein-diatonische toonaard die ons in 
onmiddellijke aanraking brengt met de muziek der Oudheid, 
nog zelfs op het einde der xviii* eeuw in de dramatische 
werken niet geheel en al verwaarloosd. Zelfs in zangstukken 
van onzen Grétry vindt men rein-diatonische melodieën, zooals 
in Le tableau parlant (1769), een zijner meesterwerken : 




La nuity dans les bras du som - meil. Je ré - yais de mon cher Lé - 



* Traite du cantrepoint et de la fugue. Paris, 1846 (2« édit.), blz. 2, § 8. 

* DE GoussEMAKER, blz. 3, 7 (eersts deel der melodie), 9, 14, 16, 20, 
83, 27, enz. 

' Snellaert, Verhandding over de Nederlandsche dichtkunst, enz. 
(1838), blz. 277, die hier vooral de teksten bedoelt. Deze worden meest 
op bestaande zangwijzen voorgedragen. 
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an - dre. Je croy - ais Ie roir et l'en - ten - dre, Je l'ap-pe - 




lais k moQ ré 



Yeil, enz. *. 

Dat het begrip der in de melodie besloten harmonie voor 
Grétry nog met het gevoel der rein-diatonische toonladder 
gepaard ging, bewijst de begeleiding van den aanvang eener 
in Richard Coeur-de-Lum (1784) voorkomende melodie, die 
mede tot de populaire zangwijzen behoord heeft ^ : 

Que Ie sul - tan Sa - la - din ras - sem - ble dans 



J i 



I 



^ 



Mi. 



i 



Ud 



f 



^ 



son jar - din Un trou - peau de jou - ven 



cel - les, tou - tes 



m 



— f — 

jeu - nes tou - tes 




^^ 



bel - les. 



enz. 



^ 



I 



* OEuvres de Grétry, édition publiée par Ie Gouvernement beige, 
IX® livr., blz. 111. Vgl. in dezelfde verzameling, 1" livr., Richard Cosur- 
de-Lion, blz. 205, het lied « Et zie et zie. » 

3 Grétry, Richard, blz. 95. 



zin 






jïsKTusn, ncims Tiet 'i& 



TVBEDC AFpyflf^; 



MtSCLtt — VVCC •Ll«M«nE 



flik^yi;^^!^ Wf^JL^ OKi heit otiMiat ncauM in T^sbazni scsao, el«ü 
tttr talr^k ^. baaimLie^ta tr^ft m^n in ook 17'*- en L^-«i«iw- 
iid><: »a^f]z^o Yorooen aan dl<: zkh mggr dtn eens v\2«3rdj^n, 
ja, Of» ft^rfjTkie^ oltloofK^n, en aiiiixi een g»herie reeis i^n 
aaAir4»r«raDt^ melodieën doen oomaan. Deae Tora]«n zfjn OTe«- 
rij^KtM ni^ oiulrjitend ei^^en aan b^ 5ederUndieh bed : 
êfmimi{p^ daartan hehofjren UA den algemeenen toüesod^ en 
worA»m dos ook bij andere natiën aangetroËTen. 

In fefenftelliog mei de kerkelijke melodieën, waar in menig 
fefal de toonaard slechts bij bet slot der melodie met leker- 
beid kan bepaald worden ^, treedt de tonaliteit in bet Tolkslied 
der XTti* en xnit* eeow reeds bij de eoste matra doiddijk te 
Yoonebfjn, De melodie klinke mol of dor, dom^gaans wordt 
baar aard oomiddellijk rastgesteld, zoodat er Mj den toe- 
hoorder nopens de tonaliteit geen oogmblik twijfel kan 
bestaan. 

M CoossexAtEK, biz. 406 : 




Wy tyn 



ïff ' eto, al goe ka - dol - k-tjes» al goe ka - dal-len; 



* De aangehaalde roorbeelden, blz. 91-i90 hierboven, zijn alle aan 
handschriftelijke of gedrukte bronnen ontleend. 
< Zie blz. 91. 



( 217 ) 



DB COUSSEVAKER, blz. 3I>8 : 




i üüTtriXJ 



■riW- 



Ik en gy, moe-der Por - ret, kof-fy drinken, drup-pel-tje scbin-ken. 



Zoodra de tonaliteit zich heeft laten hooren, staat zij onwan- 
kelbaar vast tot op het einde van het stuk, hetzij de melodie 
hoegenaamd niet moduleere of alleen tot den aanverwanten 
dur- of moltoonaard overga, hetzij ze daar waar ze in dur 
klinkt, naar de bovenquint of onderquart moduleere, om 
daarna dadelijk naar de tonica terug te keeren. 

Thans willen wij door eenige voorbeelden nader aantoonen 
hoe zich in de populaire melodie de tonaliteit reeds bij den 
aanvang vertoont, waarbij wij dan tevens zullen doen opmer- 
ken hoe door het gebruik van zekere formules verwantschap 
tusschen de melodieën ontstaat. De volgende vorm, die ook 
wel eenigszins met het 6® kerkelijk thema in overeenkomst te 
brengen is (zie « Een ridder ende een meysken ionc o — 
c( Lynken sou backen, mijn heer sou kneen » (blz. 142) : 

DE CoussEMAKER, blz. 270 : 



P r g r c 



iz 



m 



Moe - der, ik wil 



heb - ben een man. 



wordt in de hierna aangeduide liederen teruggevonden : 
lü., blz. 296 : ~ 




Plompaerten zy wu-yet-je Ze zijn te merkt 9 - gaen; 
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DE COUSSBNAKER, blz. 200 : 




^-gJLg I J',hT^j^^ 



Wy klommen op hoo-ge bergen en ke-ken te zee - waert 



^m 



in; (Zie blz. 908 hierboYen) 



lü., blz. 260: 




Al die wil-len te ka-p'ren va- ren, Moe -ten man-nen met 




baer-den zyn; Jan, Pier, Tjo - res en Cor-neel. 



Dezelfde vorm komt in een aantal Fransche liederen voor : 
Souterliedekens, 1540, Ps. 135 : 




Le ber - gier et la ber - gie - re <; 



^ Deze Fransche melodie, waarop volgens d^ Souterliedekem het 
vroeger gemelde lied « Lynken sou backen » werd gezongen, is reeds 
driestemmig bewerkt te vinden (zie blz. 106 hierboven) in f rente et une 
chansons musicales. Paris, Attaignant, 158«^. 
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RouAND i, III, blz. 37 : 




^^ 



QiMDdRe-oMd de la guer-re Tint; 



Id., V, blz. 47 : 




Je Tiens youb pri - er en pas - sant; 



Id., I, blz. 116 : 




Me pro - me - nant Ie loDg d'un pré; 

(Naar Ballard, Rondet, l, ilU) 



1d.,I, blz. 114: 




^m 



gs 



i9- 



En re - Te - nant de 



Gha - ren - ton; 

(Ballard, t. a. p.) 



Id., I, blz. 118 : 




t 



Ö 



Mon père a fait plan - ter un bois; 



Recueil de chansons populaires, vijf deelen, Paris, 1883-1887. 
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Rolland, II, blz. 143 : 




C'é-tait An-ne de Bre-ta-gne, A- fee des sa - bots. 

Ziehier eenige andere formules en aanverwante Fransche 
volksmelodieën. 
De melodie stijgt van de tonica tot de quint. 

DE COUSSEMAKER, blz. 152 : 




i^rtifT^ 



Hoort toe gj arm' en ry - ke, men zal u zin-geii 



ij rr 



pu - re *; 



Id., blz. 400 : 




JM^TT^ 




Ma - theet-jekwamvan Wa-tou, En hy wil -de de meysjes 




kwaed doen; 



1 Zie blz. ^. 
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DE COUSSEMAKER, biz. 326 : 




iï 






ïz: 



V- 



v^ 



Ma - seurt-je, gae ye meê. Als wy ja - gen, als wy 




ja - gen 



Id., blz. 330 : 




\J \) ^ \) 



^ 




Ro - sa, wil - len wy dan-sen? Danst, Ro - sa, danst 



^ 



Ro - sa; 



Id., blz. 288 : 




u 



v- 



§^^ 



Jan de mul -der, met zy - nen lee - ren kul -der en zyn 



^m 



^ 



lee-ren broek -jen aen. 



(«) 



limjLèsm^ t, Iku 85. 




Oa 



#eB-ir 



fJ» «, 



De mdodie daalt lan de bofenqaint naar de tonica; Inj 
CocsaouiEB, bh. 398 : 




KlecB^kleeB km -kd- ut- je; Wat 



CT m dat 




Id., biz. 207 : 



^ 



^ 



i 



■g^-» 



Daer gm-gen dry her-der-keos ayt om te 




* Vgl. Rolland, II, 52, de daarvan a^eleide melodie « G*est la bergère 
Nanette. » 



( ^3 ) 



DE COUSSBMAKER, blz. 390 : 




R^ 



^^ 



Springt op en toogt uw schoen; 



't Is om te 




den wat dat de ou - de man-nen al doen; 



Rolland, I, blz. 233 : 




Ah ! que j'ai z'un' cru - el - Ie mèr', He - las ! 



Reeds dadelijk bij den aanvang, laat de aeolische melodie 
de ondertonica hooren ; bij de Coussemaker, blz. 378 : 




Te Mer-ris» te Mer-ris, daer staet een stee -nen 



t> e g 



^ 



r" f I rr f 



mo-len, een stee-nen mo 



len; 
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WL COC^ESJIEES, blz. 268 




iL^kS'WtfT'At TMT «ie Tïs-sdke - nerkt, IZacdaer 



_j^^^ — ^> — , j \ J 



een ma-Troa-we tUen. 



Id*, blz, 228 : 




>^ ^ V 



N é é ^-W 



% 



Daer was een e • dd Palz-gra-Tin, 



* 



i[ 



Den 



É 



l=§F3i^=r^^ 



f^=^f=?f^ 



Graef die stond Daer ba - ren sin. 



(Zie blz. 90Q 



Een zeer geliefde vorm, die dan ook zijn weerklank in den 
durtoonaard had, komt in de volgende melodieën voor : 

DE COUSSEMAKER, blz. 303 \ 




^ 



\^=^ 



^ 



u 



f-i—^ 



Als 



Pier - la - la nu niym twee jaer Ge- 



^ 



V^ 



Ie - gen had in 't graf. 



Id., biz. 271 : 



( 33S ) 




:ï 



^m 






li, a - lo, pour 



Ma - sche - ro. 




a - li, a - li, a 



lD.,blz. 368: 




Ik zag Ge - ei - lia ko - men Langst ee - nen wa - ter - 



gank s. 



Id., biz. 333 : 




Al van den droogen ha -ring wil- len wy zin 



gen. 



^ DE GoussEMAKER, t. a. p., is van meening dat dit te Duinkerke geno- 
teerde lied ook op een Vlaamschen tekst werd gezongen, daar zee- en 
werklieden in gemelde stad vroeger uitsluitend Vlaamsch spraken. 

« Zie biz. 491-192 hierboven. 
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DB GOOSSEHAKER, biz. 18S : 




;' I r P (^ [^ '^ I B 






On - der de lin - de ^ boom groe - ne, Daer 




ry - de ik naer myn liet 



Id., blz. 261 : 




Dat Mei - po - me - na de - ze droe-Ye dood be - schreyt 



Nagenoeg dezelfde vorm wordt reeds in Starter's Friesche 
lust'hof gevonden, en moet dus ten minste tot het begin der 
XVII® eeuw worden gebracht. 





?^=ï 



£ 



m 



o ee * nigh voed - sel van myn ieughd, Fon - 





^ 



teyn vim myn ge - lack en yreughd *. 



Uitg. 1621, blz. 96, « Stemme : Kits Alemande, etc. » 



(«87 ) 




Snachtsdoen een blauw ge • star -de kleed Be - deck-ten'tblauwge - welf ^. 



Dok onder de Fransche volksliederen, treffen wij dezen 
vorm aan. 
Rolland, II, blz. 69 : 




Quand j'ó-taischez mon père Oh! gai! y! - ye Ta -moor! 



ID., III, blz. S8: 




Oü sont ces ro - siers blancs? La bel - Ie s'y pro - mè - ne. 



Id., I, blz. 260 : 




Au jar- din de mon pè - re, Vi - ye l'a-mour. 



De chromatische gang der laatste melodie komt in de door 
de Coussemaker genoteerde melodieën niet voor, evenmin als 



^ Blz. 75, zonder wijsaaaduiding. 
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de verminderde quarte welke zich in de volgende zangwijze 
openbaart : 
Rolland, I, blz. 111 : 




iï 



SS 



t^ 



Pier - rot et Mar - got sont fe - nas. 



Gaan wij thans tot den durtoonaard over. De modale drie- 
klank laat zich reeds bij den aanvang duidelijk hooren bij 

DE COUSSEMAKER, blz. 393 : 




fr-tniH 



^ 



m 



Bel - lo - tje die wu Ter - ste - ken. 



Id., blz. 237 : 




ts: 



Iti&i 



tï 



tl 



God heeft zijn won -der - wer-ken. 



Id. , blz. 332 : 




I ^J^}t 



Ro-sa, wil-len wy > kie-zen? 
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b., biz. 376 : 




tl 



m 



Als de boer een paer kloef-kens heeft. 



Id., bIz. 379 : 




h+-tr^ 



^ 



Te Duynkerk' gaet het al rer - keert 



Id., blz. 324 : 




f,l f,;.;J1 J'/J''j'| i 




Komt hier, gy pro-per maeg-de-q'e, Komt, danst met my. 



ID., bIz. 36S : 




|S 



^ 



^ 



ts 






Ik h'emhetgroe - ne straeQ'e Zoo dik-wylg ten eyii-d« ge-gaea 



Id., biz. 2S8 : 



S^ 



^f^ 



Lny-stert al toe^ die op de ba - ren. 



(«30) 



DE GOUSSEMAKER, blz. 187 I 




wa - ren twee ko -nings kin - de - ren. 



Id., blz. 342 : 




=^ 



ts 



MJ j jijij 



Langst een groen meu - Ie - tje kwam ik ge • tre - den. 



De volgende zangwijzen zijn met de melodie « Conditor 
alme siderum » verwant : 

DE COUSSEHAKER, blz. 139 : 



^j^. l JJ'J;' l J^^ 



Als de groo-te klok-ke luyd, de klok-ke 



t$:trjm-^ 



hiyd^ De Rei -ze komt u^ 



Id., blz. 312 : 




rnj^ >^ 



m 



^ 



-"-■* 



't b Yan da fe ge Sint' An - 



Sint' An • na 



( 231 ) 




dag; wy ky-ken al af den kla - ren dag. 



Id., blz. 404 : 






ït 






Kat-je-muya Gink nae't slays Om te lee-ren ron-ken. 



Id., biz. 341 : 




frt f .^;J'l J'/J'> |g 




Een oad man - ne - ken wil - de yry - en, Nooyt en keek by 



lj> JJ'j 



neé - re-waert 



b., blz. 339 : 




j ;^| j j^^^y ^i J^J ^- 



ü 



Waer-om zou ik het dan-aen la -ten! Om - dat myn schoen rar- 



ale - ten zyn? 



(«») 



K CoovnAin, bh. 3S6 : 




Uat^eü Triü^"» M-Mf €■ M» - lia-^ Lie-ve Ka- 




J h h hJ^ 




tO'4< CB Sa - ra. Ze drao-kai i« ga - re bna-de- 



lè Ji' 



wyn-tje. 



Rolland, I, blz. 206 : 




naot de jioc's. 



b., IV, biz. 52 : 




=^ 



Ö 



*: 



l/j^/ l Jj' l I 



fint prés d'un p'tit bois *. 



h 



^ 



En pas - saot prés d'un p'tit boia» En pas - 



* Vgl. Rolland, I, 97 en 149. 
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Id., I, biz. 82: 




Mon pèr' m'a ma - ri - ó si mal, D'aa - tant que la bar-be lui 



f| ij i 



bran - Ie. 



Id., I, blz. 103 : 




pi f,;, ;J'| nj^ 




Qui Yeut OU - ir qui yeut sca - voir, Gom -me ces 



m 



^ 



vieil-lards ai - ment *. 



Ziehier de aanvangsformule die wij reeds in den moltoon- 
aard aantroffen en die men in Duitsche en in Fransche volks^ 
liederen terugvindt : 

DE CoussEMAKER, blz. 334 : 




is 



tï 



^^^ 




ts 



baer -is een e^ zei - in-ne; baer oo-ren zyn zoo lang. 



Vgl. RoiXAHp, J, 45 en 175. 
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WILLEMS, blz. Si76 : 




iï 



t 



^ 




g^ 




5 ♦ 

Des win-ters als het re-ghentydan sijn de ptet - jes 




diep, ja diep. 



ÜE COUSSEMAKER, blz. 204 I 




^^ 



^ 



^ 



«^ 



Toen ik op Ne-der*lands ber- gen stond, Keek 




ik het zee - gat in. 



I0., bk. 335 : 






5 



Den boom groeyt in den za - fel En bloejttt mooy. 



( i38 ) 



Voor den ouderdom dezer formule's pleit écm* melodie van 
den aanvang der xv® eeuw. 
Erk und BÖHME, III, biz. 636 : 




^ 



In 



dal - d ju - bi 



tt 



h'J ƒ ' — J i^ J' ' ' 



los 



en eefie 16«*eeüwsche : 
Id., Ui, blz. 683 : 




Es woltgat Ja-ger ja-gen^wolt ja -gen in Himmels - thron. 



Een vergeestelijking van dit laaste lied, sluit aldus : 
Erk und Böhme, III, blz. 634 : 




m 



^=tï 



^ 



Mit 



jï 



^ 



Ma • ri - a al 



lei 



•^« 



ne. 



BÖHME 3, blz. 148 : 





i^ 



Il H I I . * ' * 



m 



£ 



^ 



t 



Wal-de mocht ich Ie 



ben Kor hei -ssen sommer - aeit 



* Deutscher Liederhort, Oude lezing der melodie naar Leipziger 
Gesangbuch uit den aanvang der xv« eeuw. 

* Volksthümlidte Liedér der Ikutsch&n, 1898. 
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BÖHME, i)lz. 146 : 




h ]J1 ^i h \ f. i' ^ 



-óf- 



All - dort tuf grQ-neii Mat • ten da giebts der Freu • den yUL 



Wolfram i, blz. 222 : 




fc:^ 



Ms 



Ich tras 



^=^ 



iti 



iï 



■ h h h rv 



trag* dn gold- nes Rin-ge-lein, SchatZyan mei-nen 




Fin-ger-lein. 



Rolland, I, blz. 296 : 




C'é - tait un p'tit bon-homm' gne - nil - Ion. 



Id., II, blz. 14 




^ 



tn«[ 



t 



iï 



ï 



^ 



:^r# 



Qoand j'é-tais chezmon pè-re, gai, yi -ve Ie roi! 

(Vgl. blz. SS7) 



Nassauische VoUcslieder, 1894; vgl. denzelfde, blz. 92, 120. 
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Id., I, blz. 11 : 




Qnaiid j'é - tais ehex mon fb - n, vi - re l'a - monr. 



Id., I, blz. 280 : 




tempsqat U Be - nay-tt al - lor' en ehunp lo beo. 



Id., IV, blz. 33 : 




t^ 



jijj'U-r.^ 



Si tu te tais ro - se Dans mon ro - sier i. 



Ook met het Patersliedje, waarvan veel varianten bestaan, 
hebben andere melodieën betrekking. 

DE COUSSEMAKER, blz. 328 : 




Daer wan-deld' S pa • ter-tje langst de kant. 



Ygl. Rolland, I, 8; U, 149, 240; IV, 34. 
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DB COUSSEMAKBR, blz. 405 : 




't Was op een NieawjAor - ■- ven; Den bak4[eriioef zyn wnL 



Id., blz. 329 : 




Sa, boer, gaet naer den dans. 



Tbrrt et Chaumont ^, blz. 75 : 




Me pro - me - nant Ie long du bois, Me pro - me - 




nant Ie long da bois. 



< Recueil (Tairs de Cramignons et de chansons populaires & Liége, 1889; 
ygl. dezelfden, blz. 126, 287, ^3. 



( 3S9 ) 



RouAKD, II, blz, 243 ; 




t?=tz: 



E 




J'ai uu grand Yoy - t - ge li faire, 
Je ne sais qui Ie fe - ra: 



* 



^ 



« Rob - si - 




gnol au beau plu - mage, 



Id., I, blz. 77: 




^r~' e ff I r ' I I c ^ i 



t 

A la Saint Jean je m'ac-cueil - Ub, Je n'y fds 




qa'un jour et de 



mi 



1 1 



Erk 2, blz. 307 : 




Op dö grö - ne We - se. 



fa - ri - rom. 



* Vgl. Rolland, I, 94; II, 123a*»'-, 185, 229. 

* Deutscher Liederhert, 1856. 



(MO) 

Vennelden wij tot slot nog de volgende melodieën, die 
mede bare formule's bd[)ben. 

DE COOSSBMAUR, blz. S8 : 




Ik Yoe-le dat myn ber - te leefk, Vi 



Ta! 



ID., blz. 374: 




▲Is de boer een paer kloef^ens-heeft. Dan is hy reeds con- 




tent 



Id., biz. 277 : 




fcits 



•'t^ 



^:^ 



itbÉ 



t 



«niöï 



En 'sa-Yonds, en s'a-Tonds, en s' avonds is het goed. 



Id., blz. 311 : 




Sint An - na-dag - nuch-ten ons eer- ste werk. 
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Id., blz. 349 : 




om te 



nen den va - der, den 




ïz: 



tcztz 



t 



I r ( i 



y- 



wyn-gaerd a - der, en dank - baer zyn! 



Id., blz. 323: 



p:^ 



F* 



tz=S: 



Juf - vrouw, be-waert uw 



pur - pe - ren lint. 



lD.,blz. 105: 



Lj>i g r ' I 



Id., blz. 267 : 




V=^ 



*-^ 



V 



M^ 



tl==^ 



Wat doet gy al in'tgroe-ne veld. 



^ 



De zoe - te ty - den Van het mey - sai - zoen. 



te 



( i« ) 



BE COCSSEUEEB, liz. 399 : 



^^^ 



v?^ 



-t-^ 



lï 



fLM-ni't^, Ka-rd-^e,^ip!^! ^ipfEa had-de «een 



- 1^ ;■ / ' ."• i ; 



t 



bem-de • tje aen zyn Ijl 



lD.,blz. 273: 




Da^ was-ser een meys-je Tan Doynkerk ge - laèn, Zy had -de beur 




man - de - tje met yisch be - laén. 



Id., blz. 313 : 




Kio-der-tjes, kin-der-tjes, steekt ynl - der ke - Ie -ga tje 




op, Om te roe - pen : zym-mer al, iow! 



( 243) 



Id., blz. 382 : 




Kwe-zel-tje,wey -e gy dan-sen? Ik zal u ge -ven een ey. 



In al deze zangwijzen, voor zooveel zij tot den durtoonaard 
behooren, worden de natuurlijke tonen, de open trompet- of 
hoorntonen, bij voorliefde aangeslagen ^. En nochtans vindt 
men in de honderden liederen door Willems en vooral door 
zijne opvolgers uit den mond des volks opgeteekend, geen 
enkel vaderlandsch lied, geen enkelen zang waar liefde voor 
den geboortegrond of voor de moedertaal uit spreekt. Gedu- 
rende twee eeuwen, te rekenen van het einde der xvi* tot op 
het einde der xviii* eeuw — wij spreken van de Belgische 
gewesten — ontmoet men geen enkel lied van vaderlandschen 
aard. Waar de zanger een enkele maal een krijgshaftigen toon 
aanslaat, wijzen de woorden op een kerst- of op een Harialied : 




Ver • heogt o, ver - heugt u, Romscb en wa - re Kerk, 

(rte) 




Want u - wen 



jj • and word 



on 



sterk, enz. *. 



* Vgl. voor de Fransche liederen, Rolland, I, blz. 38, 47, 48 {e), 56, 
64, 67, 76, 121, 123, 132, 244, 327, enz. 

* DE GOUSSEMAKER, blz. 4i. 
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En het reeds vernielde : 



isi 



?=it 



V- 



1? 



Ik 

En 



Yoe - Ie dat myn 
datmyn ziel veel 



her - te leeft, Vi 
blydschap heeft, Vi 



va! 
va! 




Wat 



is er dat geen vreugd en baert Als Ma - ri - a ten 




he - mei vaert! Vi - va Ma - ri - a, Vi - va Ma - ri - a *. 



Eerst met de Brabantsche omwenteling, schijnt het lied een 
vaderlandschen toon aan te slaan. De meeste Patriotten-liede- 
ren werden echter op Fransche, aan vaudeville's ontleende 
wijzen voorgedragen, als daar zijn : « Avec les jeux dans Ie 
vil lage » of « Cest ce qui nous console. » Van de wijzen cc van 
Tante Wanneke 2, » of cc 'k Heb den meyboom aen myn 
hand, » is de eerste ons onbekend gebleven. Aanduidingen 
zooals cc op een aengenaeme wijs, » zijn ontoereikend om ons 
verder over de muzikale waarde der Ylaamsche Patriotten- 
liederen te laten oordeelen. 



^ DE GOUSSEMAKER, blz. 58. 

* Zie Versamelinge van verscheyde stukken.,» bij een vergaedert door 
Sincerus Recht-uyt, Brussel, 1790, blz. 8, 11, en Versamelinge van 
cretieke stukken.,, door denzelfde, Brussel, 1790, blz. 92, 1^. 
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Naast de « rei- en dans-, » de « drink- en minneliedjes, » 
naast allerliefste zangen, « Rosa, willen wy dansen, » — a Daer 
was een sneeuwwit vogeltje, » — « De zoete tyden van het 
meysaizoen ^, » vinden wij ook liederen die door gevoel en 
zangerigheid uitmunten : cc Het windetje die uyt den oosten 
waeyt, » — cc Wel Island, gy'n bedroefde kust, » — « T wyl 
in den nacbt, » — cc Het waren twee koningskinderen 2^ » 
mogen zonder tegenspraak onder de schoonste volksmelodieën 
geteld worden en kunnen zonder schroom de vergelijking 
doorstaan met bet fraaiste wat door andere volken op het 
gebied der volksmelodie is geleverd. 

Yerschillende der laatstgenoemde liederen wijken af van de 
hierboven aangeduide formule's; reeds de aanvang laat dit* 
duidelijk zien : 




Daer was een sneeuw-wh yo - gel - tje. 




^ ^ i /g J3 i r 




1* 



Wel Is - land, gy'n be- droef- de 



m 



kust 




win - de - tje die uyl deo oos - ten waeyu 




" / i /g/sir 




* 



u 



TVffl in den ntcht élker • ders wa - ren op -wa^. 



* DE GOUSSBIIAKER, blz. 330, 166, 105. 
« Idem, blz. 253, ^, 37, 187. 



(246) 

Deze melodieën moeten beschouwd worden als tot de vrije 
compositie te beliooren, die zich hier lucht gaf. Evenals in 
vroegere eeuwen ontstonden, naast melodieën aan kerkelijke 
thema's ontleend, andere, die geboren werden uit den vrijen, 
onafhankelijken geest van den componist. 

Indien wij thans een vluchtigen blik werpen op den afge- 
legden weg, stellen wij vast, dat het Nederlandsche lied van de 
vroegste tijden af voor een goed deel op kerkelijke thema's 
berustte, thema's die de Kerk op hare beurt voor een groot 
deel uit de Oudheid had overgenomen. Voor een ander deel 
ging het Nederlandsche lied van de vrije compositie uit, maar 
nog altijd bleef het met betrekking tot den toonaard, door de 
oude modi met den kerkzang en daardoor met de melodieën 
der Oudheid verbonden. De vrije compositie werd vooral 
begunstigd door de Italiaansche muzikale renaissance, die in 
den aanvang der xvn® eeuw afbrak met de op hel oude nomos 
steunende compositie. 

Het de xvii^' eeuw oefende de nieuwe kunst ook haren 
invloed op het Nederlandsche lied uit, in zooverre dat een 
aantal Italiaansche melodieën door onze beste dichters als 
wijzen voor hunne liederen werden gebruikt. Grooter was 
echter het getal der Fransche zangwijzen die gedurende de 
xvn* en xviii* eeuw onze provinciën binnendrongen en volks- 
geliefd werden. 

De verzamelingen van Willems en de Coussémaker getuigen 
van dien vreemden invloed. De melodie : « Ik drink den nieu- 
wen most ^ » stamt af van een danslied cc La Royale ^; » de 
zangwijze van het kerstlied cc Drie koningen groot van macht, » 
welke nog voor weinige jaren zoowel in Oost- en West- als in 
Fransch-Vlaanderen bekend was, is ontleend aan een cc air du 



* Willems, blz. 244; — de Coussémaker, blz. 358. 

* Zie Fl. van Düyse, Het eenstemmig tied..:, blz. 322. 
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Traquenard, » een ouden Franschen dans ^; de melodie 
« ó Heer wilt myn stem verlichten, » diende in den aanvang 
der XVII* eeuw voor een Fransch lied <c Ton himeur (humeur) 
est, Catherine "-J. » De Fransche opera werd, sedert haar ont- 
staan in het midden der xwi^ eeuw 3, in ons land opgevoerd, 
en de omstreeks het midden der volgende eeuw geboren 
opéra- comique vond hier mede den meesten bijval. De Fransche 
tooneelmuziek had dus natuurlijk mede haar invloed op het 
Nederlandsche lied. Het liedje « Klaes die sprak zyn moeder 
aen, » met refrein « Klaes en trouwt u leven niet ^ » en het 
lied « Waer kan men beter zijn, » beide, voor zooveel de 
muziek aangaat, aan Grétrt's Lucile (1769) ontleend, zijn nog 
heden niet vergeten. Het liedje « Lest een kuypértje ips en 
fijn s, » nagevolgd van Audinot*s opéra-comique Le tonnelier 
(1761), bleef lang populair. De melodie van het liedje « Brugge 
die ook vol zotten leeft, » dat nog in 1879 bekend was 6, is 
geen andere dan die van Audinot. 

Onder het Fransche bewind was natuurlijk alles Fransch 
wat de klok sloeg; de wetten die loodzwaar op onze taal en op 
de drukpers wogen, werkten natuurlijk niet gunstig op den 
volkszang. 

Na Waterloo scheen voor de letterkunde, en derhalve ook 
voor de muzikale kunst, die altijd hand aan hand dezelfde 
paden betreden, een nieuw licht te zullen opgaan. De kortston- 
dige regeering van Willem I liet echter niet toe, dat de hoop 



* De melodie is te vinden bij de Goussemaker, blz. 91 ; de Fransche 
oorspronkelijke zangwijze in Ghr. Ballard's Nouvelles parodies bachiques. 
Paris, 1702, Hl, 147, en in La clefdes chansonniers, uitgegeven door den- 
zelfde, Paris, 1717, 1, 84. 

* Te vinden onder andere in Ballard's verzameling Les rondes. Paris, 
1724, II, 136. 

5 Zie Edm. vander Straeten, La musique aux Pays-Bas, II, 138 vlg. 
« Te vinden onder andere bij de Goussemaker, blz. 385. 
5 Los blad, n' 25, Antwerpen, J. Thys, herdrukt door Hoffmann von 
Fallersleben, Niederl&ndische Volkslieder, blz. 267. 

* LooTENS en Feys, Chants popidaires flamands, blz. 153. 



B 



(i48) 

die meo voor de wedeiigebooite van kanst en leiteren had 
g/Aoetlard, zich loa ▼erwezenlijken. Toch werd onder dezen 
vorst bel zaad gestrooid waaruit, na de gebeurtenissen Tan 
1830, de Vlaamsche letteAonde zoo ▼errijzen. De Ylaamscbe 
leCterkondige beweging bracht de Ylaamscbe muzikale bewe- 
ging mede. Het ?alt buiten ons bestek bet lied na 1830 van 
muzikale zijde te beschouwen, of den oorsprong aan te duiden 
der melodieën die na dezen tijd in ons land ontstonden. De 
namen der componisten die deze zangen in het leven riepen, 
zijn bekend. Ongeve^ 1700 liederen met de muziek van 1830 
tot 1890 in België gedrukt, gelden als een afdoende bewijs 
van de levensvatbaarheid en de kracht van den Ylaamschen 
volksstam ^< 



* Fr. ds Potter, Vlaanuche hibliographie, U, blz. 378433, waar de 
titels der liederen met de namen der sehrijvers en der compomsten 
worden aangeduid. Hierbij zijn te voegen een paar honderd stokken, die 
stellif uitgegeven werden, maar thans niet meer te vinden zijn, door- 
dien schrijven, componisten en uitgevers niet meer leven en de hiblio- 
graphie — vooral de muzikale — voor het jaar 1870, ten onzent, om zoo 
te zeggen niet bestond. -> Van 1890 tot 1898 zijn er ten minste een 
300-tal Vlaamsche liederen met muziek van de pers gekomen. Sedert 
jaren vermeldt de BiHiographie de Bdqique, uitgegeven met ondersteu- 
ning der Regeering, geene muziekstukken meer. 



TWEEDE DEEL 

RHYTHMISCHE VORMEN 



EERSTE HOOFDSTUK 

Tijdswaarde — Bnkelvoiidige maat --' Rliytluiiisehe 

zinsnede 

Naar het stelsel der Oudheid ^ kannen de schoone kunsten 
in twee klassen verdeeld worden : de plastische, door rust 
gekenmerkt, zijnde de bouw-, de beeldhouw- en de schilder- 
kunst ; de praktische, die welke van beweging uitgaan en zich 
in de tijdruimte openbaren : de muziek, de dans en de dicht- 
kunst. De beweging wordt uitgedrukt door den rhythmus. 

Rhythmus is het gevoel van eenheid, van symmetrie in de 
kunsten die op beweging steunen. 

Voor zooveel de muziek betreft, eischen de schoonheids- 
wetten, dat het muzikale werk dermate verdeeld zij dat de 
toehoorder gemakkelijk regelmaat ontware tusschen de ver- 
schillende groepeeringen van klanken en woorden, alsook 
tusschen de poozen of rusttijden. 

De rhythmus kan min of meer regelmatig wezen, in min- 
deren of meerderen graad bestaan. Van minderen graad is hij, 
wanneer tusschen het getal en de uitgestrektheid der zinsneden 
en perioden slechts een zekere verstandhouding heerscht, zoo- 
ais in de Psalmenvertalingen. Daarentegen zijn zinsneden en 
pei4oden in den hoogsten graad doordrongen van het rhytb- 



* De algemeene hier uiteengezette begrippen zijn ontleend aan 
Gevaert's Histoire et theorie de la mtisique de Vantiquité, Ü, blz. 1 vlg. 
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misch element, wanneer zij, op hunne beurt zijn samenge- 
steld uit kleinere door streng afgemeten rhythmus verbon- 
den deelen. In het recitatief of de gezongene spraak, zoowel 
als in den kerkzang (canttis plantis)^ vindt men wel is waar 
zinsneden waaruit perioden ontstaan, maar deze laatste staan 
niet symmetrisch tegenover elkander, en zijn niet te verdeelen 
in maten die dezelfde uitgestrektheid hebben, een zelfde getal 
slagen tellen. In de muziek der modernen daarentegen, zoowel 
als in die der Grieken, bevatten de perioden zinsneden van 
dezelfde lengte, uit gelijke maten samengesteld, maten die ten 
slotte kunnen worden teruggebracht tot tijdswaarden van den^ 
zelfden duur. 

Naar alle waarschijnlijkheid werd de isochronische maat, 
en dienvolgens de stipte bepaling der rhythmische eenheden 
geboren uit den dans of uit de marsch. 

Aldus laat zich een scherp afgeteekende rhythmus verklaren 
in de muziek der volken die sterke neiging tot den dans 
gevoelden en bij die waar het krijgswezen op ernstigen voet 
was ingericht. 

De dans zelf kon eerst op eenigszins geregelde wijze tot 
stand komen, nadat de blaas- en snaarspeeltuigen de slag- 
speeltuigen hadden opgevolgd. In de voorhistorische ontwik- 
keling der muziek zijn immers verschillende standpunten te 
beschouwen. In het begin waren slechts de slaginstrumenten, 
zooals de trommel bekend, die alleen met geschreeuw en 
getier gingen gepaard. Nadien traden de blaasinstrumenten in 
zwang, zooals het herdersriet, terwijl het nog aan rhythmus 
en vaste toonschreden ontbrak en die muziek slechts bij het 
gekweel der vogelen kon vergeleken worden. Thans gingen 
zang en poëzie met het spel der snaren gemengd en ontstonden 
korte rhythmische zinnen, die ongeveer dezelfde uitgestrekt- 
heid hadden, ofschoon zij nog met geen vaste maat gingen 
verbonden. 

Eindelijk brak het tijdperk aan waarop de in strenge maat 
voorgedragen zangen tot begeleiding strekten aan den dans of 
aan militaire of godsdienstige marschen. 
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De zang kon zich eerst dan ontwikkelen wanneer men, door 
middel van de zuivere stemming der snaren, de kennis had 
bekomen der consoneerende intervallen : octave, quint, quart, 
seconde, sexte en terts ^, en uit die kennis de toonladder was 
geboren. 

Hieruit volgt, dat het vers en de strophe — aanvankelijk 
werden alle verzen gezongen — hunnen oorsprong vonden in 
den dans. Uit de noodzakelijkheid om de bewegingen der 
dansers aan volmaakte evenredigheid te onderwerpen, werd 
de zoo gevierde dactylische hexameter geboren : 



2 
4 



Zing ons den wrok, o go - din, van A - chil-les den zo-ne van Pe-leos, 
d'On-heil — Yol-len»die o-yerd'A- chai-firs — dui-zea-den smar-ten 

Bracht «. 



De dactylische hexameter was in de eerste plaats bestemd 
om de grootsche daden van het voorgeslacht te doen herleven, 
ofschoon hij ook wel eens voor de marsch en voor het her- 
dersgedicht werd aangewend. 

Na de volksbewegingen die in de xii« eeuw vóór Christus 
de volledige omwenteling van Griekenland te weeg brachten, 
na den strijd met Klein Azië, werd het episch gedicht geboren. 
(Jit die aaneenschakelingen, die lange reien van verzen, aan 
een zelfde metrum onderworpen, schoon niet uit een gelijk 
getal syllaben samengesteld, mag men afleiden dat de epische 
zangen, waar zij op vergaderingen van koningen en grooten 



* « L'art musical proprement dit débute par la culture reguliere des 
instruments è cordes » (Gevaert, Histaire et theorie de la musique de 
Vantiquité, I, blz. 3). Over de meerstemmigheid in de Oudheid, zie den- 
zelfde, t. a. p., blz. 3^ vlg. 

* De lUas van Homeros, vertaald door Mr. G. Vosmaer. Eerste zang. 



( 282 ) 

uit den mood van deo déoiSóg — een beroepszan^r — weer- 
klonken, werden voorgedragen, nagenoeg in den trant van de 
psalmen der Latijnsche Kerk. 

Van lieverlede begon het verhaal zelf meer belang in te 
boezemen dan de eentonige zang en geraakte de tekst aldus 
los van de muziek. Reeds ten tijde van Homerus (omtrent 
9S0 voor Christus (?]) deed zich de splitsing gevoelen. De 
grootsche gedichten door Homerus verzameld, werden in den 
regel niet langer gezongen, maar bloot opgesneden. Ten tijde 
van Terpander (730 voor Christus) was de scheiding volbracht; 
in plaats van den aoiSög, den zanger, trad de rhapsode, de 
declamator op. Slechts bij uitzondering en voor kortere epi- 
sode's werden epische gedichten nog gezongen. Deze wijze 
van voordracht bleef voortleven, tot in de « laisses i> van de 
Chanson de Roland en in de strophen der NibelungeUj ja, na 
eeuwen en eeuwen, tot op onzen tijd in onze gepsalmodieerde 
liederen. Aan het lied van « Mi Adel en Halewijn » dat nog 
voor weinige jaren uit den mond des volks werd opgeteekend, 
kunnen wij best leeren hoe het met de voordracht van het 
vroegere heldenlied was geschapen ^. 

De dactylische, van haren aard tweedeelige maat, deed dus 
dienst bij den dans en zeker wel in de eerste plaats, bij den 
getreden dans. Voor den gesprongen dans was sedert de verste 
Oudheid de iambische f - maat in eere die zich met de uit haar 
gesproten, samengestelde | - maat tot allerlei volksliederen 
uitstrekte en de eigenlijke populaire maat werd. Wij komen 
op deze punten terug. 

De grondregelen van den rhythmus zijn den menschelijken 
geest eigen, en worden teruggevonden bij alle natiën die tot 
eenige ontwikkeling des geestes zijn gekomen. Ook treft men 
bij alle volken de tweetallige verdeeling aan in de samenstel- 
ling van de periode, zinsnede of maat. Aan sommige hunner 



* Over de gepsalmodieerde liederen, zie F. vah 1>üyse, Het eenstem- 
mig.., lied, blz. 181 vlg. 
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zijn wel de drie- en de vijfdeelige maat onbekend, doch dit is 
van minder belang ^. Overal gaat de rhythmus van een eerste 
of kleinste tijdswaarde uit. De grondregels van de rhythmiek 
der Oudheid, die in verband staan met het quantitatief vers, 
zijn dus met betrekking tot maat en zinsnede ook toepasselijk, 
zoowel op het Dietsch accentvers als op het vers in Fransche 
getelde syllabenmaat, waarin later ook onze liederen zijn 
geschreven. Die kleinste tijdswaarde zal men in ons noten- 
schrift het best door de achtste \ # / weergeven. In duur 
stemt deze achtste met een korte syllabe overeen, terwijl de 

kwartnoot \ # /, van dubbelen duur, met de lange syllabe over- 
eenkomt. Drie- of vierdubbele tijdswaarden \ #• ~ ê é m j 

Ó 0/ hebben eene nog langere tijdswaarde dan de 

normale lange \ # /. 
De tijdswaarden door de Grieken gebruikt en die, over het 

algemeen genomen, tusschen de halve noot \g ) en de 

l M 
achtste \ #• / beperkt zijn 2, leveren het bewijs, dat bij hen de 

gezongen muziek de bovenhand had, zooals zij deze overigens 

ook had bij alle westersche volken, tot in den aanvang der 



* « Mals ces differences sont d*un ordre secondaire et ne touchent pas 
aux principes fondamentaux du rhythme, qui semblent être du domaine 
de ia physiologie. Rien d'étonnant, dès lors, si ie sentiment rhythmtque 
des anciens concordait avec celui des peuples modernes » (Gevabrt, 
Histoire et theorie de la musique de Vantiquité, II, blz. 5). 

' Buiten deze gewone tijdswaarden kenden de Grieken ook onre- 
gelmatige : de met de helft verlengde kleinste noot \ #• / en de 

3 3 



JjJ=^^7^en•^T3=.^ 



alsook eene onregelmatige korte 



onze moderne triolen, 

in 
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xviii^ eeuw, en zooals zij die heden nog heeft in de populaire 
muziek. 

Daar de rustteekens het hunne medebrengen tot volmaking 
van den rhythmus, worden zij in de maat begrepen. Daaren- 
tegen valt het rustpunt (diastok), ons fermaat, dat van onbe- 
paalden duur is, buiten de maat, buiten den rhythmus. 

Elkander regelmatig opvolgende evenredige bewegingen 
brengen geen rhythmus voort ; deze ontstaat eerst daar waar 
een tijdswaarde door een sterkeren slag gekenmerkt, uit de 
andere te onderscheiden is, en aangezien de menschelijke 
geest slechts in staat is een klein getal rhythmische eenheden 
op te nemen, zijn binaire of ternaire groepeeringen ook alleen 
geschikt tot het vormen van maten. Om voelbaar te zijn, 
moeten meer uitgestrekte groepeeringen tot nieuwe van twee 
of drie eenheden worden teruggebracht. Een groepeering van 

vie. ..leswaarden ( w7T3 ) .«a. gelii. aan »ee groepee- 

ringen van twee tijdswaarden \é é /, een groepeering 

van zes tijdswaarden \######/is gelijk aan een van 

driemaal twee \ ######/ of tweemaal drie \ # 




nz). 



K De vijfdeelige maat, die niet alleen bij de Grieken 
bekend was, maar nog heden ten dage bij verschillende vol- 
ken, waaronder de Basken en Finnen, in gebruik is, lost 
zi ch op in drie tijdswaarden door twee andere gevolgd 

\0 /. Uit dit voorkomen van sterkere slagen op 
evenredige afstanden, ontstaat de enkelvoudige maat, ook voet 
genoemd, aangezien de maat vanouds door den voet werd 
aangeduid. De nederdalende voet, thesis of slag, door den 
opgaanden, arsis of opslag gevolgd, doet de maat ontstaan. 
Aldus bekomt men : 

Th» Ars. 



de I - maat é 



I I 



n 
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Th. kn, 

de 5 - maat 



de 5 - maat 



Th. Ars. 



Daarenboven hadden de Grieken de reeds gemelde | - maat : 

Th. Ar. 

Waar lange en korte tijdswaarden vermengd zijn, ontvangen 
de lange den slag en komen de korte in opslag. Aldus kwam 
voor elke eenvoudige maat een .type of formule tot stand : 

de choraeus of trocfiaeus # # voor de § - maat, 

de dactylus è • voor de J - maal. 



depoean é é 4 é 



voor de 5 - maat, 



de wn\ms major # # # #' voor de | - maat. 



* Een reine, dit is eenvoudige, zich regelmatig voordoende | - maat 
bestaat in het Nederlandsche volkslied niet. Vijfdeelige indeeling wordt 
in datzelfde lied alleen bij samengestelde maat gevonden, bijvoorbeeld 

in l maat; « Whèbben nog gèenen boer ^ J é J J \ J 
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Maar gewoonlijk gaat de arsis of opslag, ook heffing 
genoemd, vooraf aan de thesis waardoor men nieuwe for- 
mule's bekomt : 



de iambus 



de anapest 



de ionicus minor 






voor de I - maat, 



voor de J - maat, 



voor de 5 - maat. 



Voor de I - maat, was bij de Grieken slechts een enkele 
vorm bekend : de thetische, waarin de slag door den opslag 
werd voorafgegaan. 

Tegenover de thetische maat, staat de anacrousische (van 
anacrousis^ voorslag, voorheffing), een maat waarin de arsis 
of heffing den slag vooruit gaat. 

De I -, I - en I - maten, met hare indeelingen, worden 
alleen in het Nederlandsche lied gebruikt, en dan nog komt 
de I - maat slechts zelden voor, en dient de | - meestal 
slechts tot samenstelling van de | - maat. 

Uit samengevoegde maten spruit de rhythmische zinsnede 
voort. Een op zichzelf staande maat is te kort om een zinsnede 
uit te maken. Deze laatste ontstaat uit dipodiën, tri^wdiën^ 
tetrapodiën, pentapodiën of hexapodiën^ dit is, uit twee, drie, 
vier, vijf of zes samengevoegde maten. 

in de kleinste maten, de f - en | - maten, is de dipodie 
doorgaans te kort om een muzikalen zin te vormen en wordt 
zij gewoonlijk met uitgestrekter zinsneden verbonden. 



(J. Bols, blz. 213) of omgekeerd » « *k Kwam lestmael over den Rijn, 

8 



jj JJJIJ 



(Idem, blz. 182). 
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Dipodieën vao dien aard ontmoet men nochtans in de beide 
melodieën waarvan de aanvang volgt : 





Laet ons te ga - der Die - nen den va - der, Den 




* 



^ 



tï 



^ 



f=f 



3 



wyn-gaerd a - der En dank - baer zya *. 




f^^ ^hM^ 



Een is 



ee- ne 



ee - nen God al - lee - ne ''. 



In de I - maat daarentegen is de dipodie uit zichzelf toerei- 
kend om een zinsnede te vormen : 




g-U-P- 



^ 



Jon - ge doch - ter, en wilt niet treu - ren, *t \% Sint 




\ ^TTJ 



An - na die komt aen >. 



« DE COUSSBMAKER, blz. 349. 

« Idem, blz. 129. 
3 Idem, blz. 318. 



t9 



(S58 \ 

De teèrapoiieën uit de § - of | - maat ontstaan (vier eenvou- 
dige maten tot een zinsnede te zamen gevoegd), worden ten 
allen tijde en bij alle volken gevonden : 




hl I hU'J' 



H 



ï^ 



^ 



Ic quam al - daer ie weetwd waer. Met hey-me - 




IQc ghe 



schtl - Ie *. 




aö^^ 



Vro-lyk, her-ders, komt frj bin-nen; Remt, be- 



V m m 1 


-— 




A_ ' 


^ 




-rm d 


1 


i#i 


V w • 


» < ^ 


Q/ ' 



zoekt met 



hert en 



wensch *. 



Na de binaire of tweetaltrge zinsneden komen de ternaire^ 
die van tv^eeërlei aard zijn : de tripodiem, die met verschillende 
maten vsrorden gebruikt, en de hexapodieën die men alleen bij 
de I - maat vindt. 



* Souierliedekens, 1540, Ps. 13-2. 

< DB^QOUSSEMAKER, blz. 30. 



(SB») 
Drie eenvottdige luaten (tripodie) maken een zinsnede uit 




Ik h'èn het groe - ne strae-tje Zoo dik-wyls ten 




ta 



eytide ge - gaen. Ik heb-ber myn lief-tje yer - lo - ren. Dat 




-^ 



-0 ^ N 




« — ^^ — ■ 



b'èa myn Trien-den ge - daen *. 




g ^^ 



h 



^ if'J^Ti 



6 Heer, wilt myn stem Ter - lieh - ten, Kn my gi-Ten goed ur - ittnd *. 



I ik i^ >.jJ'h 



^ 



s* 



m 



Wf 



ïs 



m 



Waer ir er kv-ke siD-der, lantk Of kei-mii wn-der ketf<-ge - kltnek'. 



* DB GoüSSEMAKER, blz. 365. Deze laatste melodie genoteerd volgens 
de versmaat. 

^ DE COUSSBMAKER, blz. 113. 

^ Idem, blz. 111. 
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De hexapodieen in de § - maat zijn samengesteld, naar aan- 
leiding der maat met zes eenheden, zes achtsten (onze | - maat) 
uit groepeeringen, die twee aan twee (2 •«- 2 + 2) zijn gepaard, 
en niet drie aan drie (3 + 3). 

Zes eenvoudige maten maken een zinsnede uit : 




te^te^ 



Die nacb-te - gad die sanckeen liedt, dat leer- de ick ^. 



Van de pentapodie (3 -♦- 2 groepeeringen) ziet men een voor- 
beeld in de volgende zinsnede : 




De 



raty de muia, de muis, het ko - ren, de muis K 



Hexapodieën en pentapodiem zijn uitzonderingen in onze lie- 
deren, die dooi^aans uit tetrapodieên bestaan. 

Het gestadig herhalen van slagen die elkander van nabij 
opvolgen zou weldra tot eentonigheid leiden. Om deze reden 
worden dipodieên en tetrapodieên liefst in samengestelde maat 

( Cb ^^ i "» i '» i " ) geschreven, zoodat de nieuwe, hier- 
door bekomen maat uit twee of meer vereenigde enkelvoudige 
maten bestaat, waarvan de eerste op hare beurt tot thesis ver- 
strekt. Zoo schrijft men gewoonlijk : 




£en is 



ee - ne, ee - nen God al - lee 



ne. 



1 Smerlieddcens, 1540, Ps. 127. 
< Bols, biz. 230. 
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en niet zooals de Coussemaker noteert 




p^:^n:^r=^i^=:^ 



Een is ee - ne, ee - nen God al - lee - ne. 



Zoo schrijft men nog : 




Vrolyk, herders, komtyry binnen; Komt, be - zoekt met herten wensch. 



en in de bij uitstek populaire | - maat : 




Ic quam al-daer ie weet wel waer, Met hey-me-lijc gbe - schal -Ie, 




Laet ons te ga - der Die - nen den va - der, enz. 



Tripodieên kunnen in ternaire samengestelde maat worden 
geschreven : 



^ ^^ 



^ ^ ^ ^ # ' ^ 



3 



Ikh'én hetgroe • ne strae-tje Zoo dik-wijlsten ein-de ge - gaen, enz. 



IM2) 

Zooeyen noemden wij de Cooflsemaker's gebrekkige notatie, 
waarin de syllabe lee van bet woord aUeene^ die den slag moet 
ontvangen en, in de samengestelde J - maat, in tbesis moet 
staan, in arsis wordt geplaatst. De notatie waarbij de zware 
slag op den sterken tijd der samenstelling valt, geeft hier 
alleen voldoening aan het muzikaal gevoel. De gewoonte om 
aldus te handelen bestond reeds voor eeuwen in de op maat 
gezongen christelijke kerkzangen, waaruit zij met het rijm in 
het wereldlijk lied overging. Op andere plaatsen van zijn werk 
wordt het muzikaal gevoel door de Coussemaker^s schrijfwijze 
gekwetst. Een notatie als deze : 




Daer was een meys-ken zoo jonk en ge -zond, too 




jonk 



en ge -zond S 



of als deze . 




Jan de Mul -der. Met 



zy - nen lee - ren kol - der 




En zyn lee - ren 



broek-jen aen % 



* Blz. 272. 
<^Blz. 288. 
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Strijdt tegen maat en rhythmus. Men schrijve dus 




Daerwas een meys-ken zoo jonk en ge 



Eond, enz. 




Jan de Mul - der. Net zy - nen lee - ren kul -der, enz. 



De wijze van schrijven waarbij de slag op het einde der 
rhythmiscbe zinsnede komt, welk einde gewoonlijk met het 
slot van het vers te zamen valt, laat toe de elkander opvol- 
gende zinsneden waaruit de periode ontstaat, gemakkelijk aan 
elkander te verbinden, hetzij die zinsnede tot de volledige, de 
onvolledige (catalectische) of vallende behooren. 

De zinsneden kunnen inderdaad op drieërlei wijze met 
elkander verbonden zijn : 

I. De syllaben van den tekst vervullen de gansche zinsnede, 
die dan ook volledig is : 



6 

8 



j/i :^j/ 



Won - der 



b 



siet-men nu ge 



il é 



beu* ren *. 



e j /^i j //j /;i j j 



'k Zou -de zoo 



gee - ren naer En - ge - land 



va - ren *. 



^ Antwerpsck liederboek, blz. 341. 
* Mondelinge overlevering. 
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II. In den laatsten versvoet ontbreekt de arsis, in dit geval 
is de zinsnede onvolledig (catalectisch) ; de leemte wordt aange- 
vuld door verlenging of rustaanduiding : 



6 
8 



' ^ I J ^ j M ! % f 

##l###9l#7of 

Dat men eens yao drin-cken spraeck, spraeck *. 



^••# I I l 

Suy - ve - re, schoo-ne Ter-maeck-lij-cke, maegd *. 



III. De laatste versvoet der zinsnede is insgelijks ter bevre- 
diging van het muzikaal gevoel, verlengd. Zulk een zinsnede, 
wordt vallende genoemd ; waar zij met arsis aanvangt is zij 
mede onvolledig : 



I /i j .N ;* 



#• 

Des win - ters als het re - ghent '. 



c ^,^1 j //j ; 



O I 

En z^n kruis-ken moest Je - sus dra - gen *. 



De verlenging kan ook door het rustteeken worden ver- 
vangen en dit is in de oorspronkelijke notatie werkelijk het 



* Starter, Friesche Imt-hof, 1621, blz. 99. 

* Idbm, blz. 77. 

' WnjJEMS, Oude Vlaemsche liederen, blz. 276. 

* Bols, blz. 70. 
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geval met het laatste aangehaalde voorbeeld. Dat dit lied in 
Bols' verzameling in | - maat wordt genoteerd, neemt niets 
weg van het door ons te leveren bewijs : 




En /.ijn krulsken moest Je-sui 



dra -gen 



Tot Je 




ru - sa - lem 



in de 



stad, enz. 



Vooraleer wij echter tot de elkander opvolgende zinsneden, 
tot de periode overgaan, hebben wij het verband tusschen 
muziek en woord nader te beschouwen. 



TWEEDE HOOFDSTUK 

De muzikale rhythmus 

to^epast op het Nederlandsobe lied 

Syllabe — Voet — Vers 



De rhythmiek onderzoekt de vormen die tot gemeenzamen 
steun aan de muziek en aan de poëzie verstrekken, en waar- 
door het vers zich van het proza onderscheidt. In de instru- 
mentale muziek blijven die vormen volkomen vrij, en heeft de 
componist alleen rekening te houden met de wetten door de 
natuur aan den rhythmus voorgeschreven, en die voortspruiten 
uit den nationalen smaak of uit het gebruikte speeltuig. Anders 
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18 het geslekl met de gezongen masiek. Hier houdt deze woh 
komen vrijheid op. Om goed verstaanbaar te zijn, mogen de 
syllaben niet al te vlug uitgesproken worden. Ten einde de 
melodie zoo vloeiend te maken als mogelijk is, moet de 
gesproken taal voor de gezongen wijken, ten minste moet, 
waar het de gezongen muziek geldt, — wij laten de moderne 
muziek, waarin de instrumentatie niet zelden de bovenhand 
heeft, buiten rekening, — een verdrag worden aangegaan, om 
het evenwicht tusschen beide te bewaren. 

Een gedicht bestaat uit syllaben door geluiden gevormd, uit 
voeteti van twee of meer syllaben, en uit metra van twee of 
meer voeten, metra die met de rhythmische zinsneden overeen- 
stemmen. 

Even als de diepe muzikale klanken, door minder snelle 
trillingen voortgebracht, zware, lange noten behoeven, terwijl 
daarentegen aan de scherpe klanken meestal kleine noten, 
vlugge passages worden toevertrouwd, hebben de syllaben 
mede hunne quantiteit, tijdswaarde en hun accent^ klemtoon. 
Door quantiteit der syllabe wordt bedoeld de tijd die onder 
het uitspreken derzelve verloopt; naarmate die tijd langer of 
korter is wordt de syllabe ook lang otkort genoemd ^. Doch 
juist hierin verschillen de Germaansche talen van de Antieke, 
namelijk de classieke Grieksche en Romeinscbe talen, doordat 
zij in hunne prosodie geen rekening houden met de quantiteit, 
maar alleen met het accent. Daar komt bij dat de Latijnsche 
poëzie der Sequentiae in de middeleeuwsche kerkliederen 
mede op het accent berust. 

In de Nederlandsche taal ligt de klemtoon op de eerste 
lettergreep van het woord : broeder, broederlijkheid ^. Bij- 



^ De woorden hoop en hop hebben in de Nederlandsche prosodie 
dezelfde tijdswaarde. 

* Zie J. Vercoullie, Nederlandsche Spraakkunst, blz. 11 vlg. Zie mede 
daar, de uitzonderingen op den algemeenen regel die alle betrekking 
hebben op achtervoegsels of samenstellingen, zooals : rampzalia, konin- 
gin, dievegge, plantage, verantwoordelijk, beginnen, diende, onzalig, etiz. 
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sylJben hebben geen klemtoon, en aangezien in onze taal 4e 
eerste lettergreep do(»rgaans met de wortellettergreep overeen- 
komt, kan daarin zelden twijfel aangaande den kiemtodn 
bestaan» wat niet altijd het geval is bij talen die den klemtoon 
niets als iets logisch, iets werkelijks gevoelen. 

Onze taal moge bijzonder geschikt zijn tot het weei^even 
van de verssoorten der Grieken en Latijnen; ons oude vers 
moge, volgens de uitdrukking van C. Vosmaer, « geheel rhyth- 
miesch » wezen ^ ; de eenige ware weg tot ontwikkeling der 
welluidendheid in ónze dichtkundige werken cc moge ons, 
zooals J. Van Droogenbroeck schrijft, « sedert eeuwen gebaand 
zijn '^, onze oude dichtkunst en onze oude liederen, waar het 
niet aan welluidendheid ontbreekt, hebben met het qiianütatief 
vers niets gemeen. 

Terwijl dit laatste scandeert : cc eenheid, zTnloos, onvast, 
onbuigzaam, » kent het Dietsche vers, waarop het oude Neder- 
landsche lied berust, hierin aan de volkspraak, aan de natuur- 
lijke metriek der taal gelrouw, aan die woorden, zooals aan 
alle andere, slechts een enkelen klemtoon toe : In de dage- 

lijksche taal zeide men voor eeuwen, zooals nog heden : 
II II 

cc eenheid, zinloos, onvast, onbuigzaam, » en zoo scandeert 
ook de Dietsche dichter. Het Dietsche vers bestaat veel minder 
uit lange en korte syllaben, dan uit slagen (theses) en heffin- 
gen (arses), of liever, en zooals wij reeds zagen, uit heffingen 
(zwakke tijden) en slagen (zware tijden), daar de heffing den 
slag voorafgaat en in onze oude liederpoëzie het vers bijna 
altijd aanvangt met een heffing, anacrotLsis of voorheffing 
genaamd. 

De verzen bestaan dus gewoonlijk uit een voorslag door 
drie of vier, zelden door twee, of door meer dan vier slagen 



* De Ilias van Homeros, vertaald door C. Vosmakr, Leiden, 1880, 
blz. xxm. 

* Verhandeling over de toepassing van het Grieksch en Latijnsch metrum 
op de Nederlandsche poëzij (bekroond door de Koninklijke Academie van 
België) (1886) blz. 16, aant. 
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gevolgd, slagen van eljcander afgescheiden door een, twee of 
drie arses ^. (n den regel vallen de slagen op de syllaben die 
in de gesproken taal den klemtoon, het accent ontvangen; 
van daar ook de naam van accentvers. Uitzonderingen metri 
causa, hebben ten doel den dreun, den vloed van het vers te 
vrijwaren : 

Bedrijft solaes genoechte ende vruecht, 

v^ I v/ I Ny I 

die blomkens staen ontploken ^ 
Den lustelijcken mey is nu in den tijt 

vr I vr I V- I v/- 

met sinen groenen bladen; 

v/ Ivrvrvr |v \y \J- \\y vx/ | 

int lievelijc aenschouwen, ghi die Venus dienaers zijt, 
men mach u niet versaden '. 



Het woord « dienaers » dat hier met het woord « Venus » 
is verbonden, blijft metri causa onbeklemtoond. De driedub- 
bele arses spruiten wel eens voort uit tusschengeschoven 
adjectieven of stereotype uitdrukkingen. 

De aanvang van n"^ 40, Anlwerpsch liederboek : 

Ëen ionghe maeclit heeft mi gedaecht, 

wordt door Ps. 98 der Souterliedekens als aanvangsregel aldus 
opgegeven : 

Een schoon ionghe maecht heeft my ghedaechl. 



* Soms ontmoet men vier arses : Hi is gheboren van eenre maghet reene 
(HoFFMANN voN Fallerslebbn, Niederl&ndische geüttliche Lieder, n' 5, 
blz. 24). 

* Antwerpsch Liederboek, n' 27, blz. 39, str. 2. 
•^ Ibidem, n»- 27, blz. 39, str. 1. 
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Elders leest men : 

Daer siet een fijn maecht ter veynster uit *. 

Mi róut sö seer haer ghelu ghecrult hayr *. 

I III 

Mocht ie een corte wijle bi u zijn '. 

Misschien kon men dit laatste vers scandeeren : 
Mocht ie een corte wijle bi u zijn. 

Zooals door D'W.-L. van Heiten wordt aangetoond, leent 
menig accentvers zich inderdaad tot twee of zelfs tot drie meer 
of min verschillende accentuaties ^. 

Het vers kan insgelijks enkelen, dubbelen of driedubbelen 

voorslag hebben ; wij duiden alleen de beklemtoonde syllabe 

aan, en drukken den voorslag cursief. Enkele en dubbele 

voorslag : 

I I I 

Want bi des meys virtuyt 

So mènich cleyn voghelken ruyt, 
Sijnen sanc is soet om hooren ^. 

Driedubbele voorslag : 

I II I 

Neemt desen mey in dancke seer coragieus 

ende ^öwaert hem na reynder sede •. 

Dat daer comen soude 

een heer also groot, 

die al die werelt verlossen soude 

I I 

mit sinen doot 7. 

* Anttverp^ch liederboek, n' 84, blz. 127, str. 2. 
« Ibidem, m 138, blz. 206, str. 'ó. 

3 Ibidem, n' 35, blz. 50, str. 2. 

* Over Middelnederlandschen versbouw, Groningen, 1884, blz. 92,]§ 35. 
5 Antwerpsch liederboek, n' 27, blz. 39, str. 1. 

ö Ibidem, str. 6. 

7 HoFFMANN voN Fallersleben, N leder Idndische geistliche Lieder, 
n' 7, blz. 27, str. 4. 
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En met een overtollig aan stereotype uitdrukking ontleend 
adjectivum : 

vr V/* V I I I I 

Mer quade niders tongen geeft hi die wijt *. 

Dit metrum is aan onze taal zoo eigen, dat het zieh zelfs in 
het proza laat hooren, ten minste zooals men dia taal nog op 
het einde der xviii® eeuw schreef en zooals het volk die nog 
heden spreekt : 

Onsen Vader, die in de hemelen zijt, 
Gehêyligt zy uwen naem, 
Ons toekome uw rijk, 
Uwen wille geschiede op der aerde als in den hemel, 
Geeft ons heden ons dagelijks brood, enz. 

Zonder de waarde van het metrisch vers in het minste te 
miskennen, mogen wij toch wel zeggen, dat verzen zooals de 
volgende tot de fraaiste en de zangerigste behooren die men 
in onze taal kan uitdenken : 

I I I 
De winter is verganghen, 

I I I' 

ie sie des meys virtuyt, 

ie sie die looverkens hangen, 
I I I 

die bloemen spruyten int cruyl ; 

in gheenen groenen dale, 

I i I 

daer isl genoechlije. zijn, 
i I I 

daer singhet die nachtegale 

I I I 

ende so menich vogelkijn *. 

< Aniwixipfch ludsrboek, iff 56, blz..99^ str. 6. 
« /W(fem, ^74, blz. 110, str.2. 
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Zd^er zullen deie venen in « vrije niaat, » bij den zanger 
der Makamen en Ghazelen, voor w^at beiera dan een (c hortend^ 
struikelend getrappel » gelden. 

Alleen uit hoofde van het metrum, metri causa, worden in 
de volgende verzen de syllaben in^ en o in bet woord overal, 
beklemtoond. 

Wanneer men echter diezelfde verzen in samengestelde 
maat schrijft, zijn de aangeduide syllaben ook minder beklem- 
toond, daar zij in het tweede deel d^ maat voorkomen en 
aldus tegenover den sterken slag, die op het eerste gedeelte 
der maat valt, in arsis staan : 



* 1 

» é 


1 . j j j 

II 1 


Het 


Il 1 
dag - het in den 



II 

Oo - sten, 



J I J J j j u. 



tet 



I I 

Uch «ter o 



al. 



In het jongere Nederlandsche lied na de xvi* eeuw, door- 
gaans in Fransch getelde syllabenmaat geschreven ^, stemt de 

korte syllabe overeen met den enkelvoudigen tijd \ # /en 
heeft de lange de waarde van twee korte. De ^ - maat bestaat 

dus hier uit een laage afwisselend mei een korte J # , de 



^ De Fransche maat of getelde syllabenmaat kwam tet stand op een 
tijdstip van taalverval. Zij verdrong ongelukkiglijk, omtrent i6fi3^ geheel 
en al de Germaansche maat, de eigenlijk gezegde Nevelingenmaat, di» niet 
met4syllaben, maairnHÉ;^geiiteède«^RiiBfKNS tan Mtsb, Visrkanéding 
over den dtievotidigen invloed der Rederijkkameren, blz. 56). 
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I - maat uit een lange gevolgd door twee korte, de | - Diaat 
uit twee lange en twee korte : 
Trochaisch : 



3 
8 



J >| I hl I hl J hl ï hl J hl i 
Plompaert en zyn wu-ye - jte Ze zyn te merkt 3 - gaen *. 



lambisch : 



3 
8 



wi##i##i##i##i##i##i# 

't En is wel om de but-ter niet, 't En is maer om den doek*. 



Dactylisch : 



2 

4 



Kin-der-tjes, kin-der-tjes, steekt yal-der keel'-ga-ije op 



Anapaestiscb : 



Ik be - min ee - ne zoe - te maagd *. 



* DE GOUSSEMAKER, blz. 296. 

s Idem, t. a. p. 
3 Ide¥, blz. 313. 

* LooTBNS en Feys, blz, 423, die echter noteeren : — v\/ | — v 
I — I — 
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De I - maat doet zich, zooals wij zeiden, in het volkslied 
zelden voor. In de Coussemaker's verzameling ^ vindt men het 
volgende voorbeeld in ionicus-minor : 

I/.M JJ/.M Jj;;i JJ//I J 

LaetoDS dan-sen, laet ons sprin-gen, Laet ons ma-ken groot plai - sier. 



Even goed zou men in de f - maat kunnen schrijven : 



J hl J h I hl I h 

Laetons dan-sen, laet ons sprin-geo, enz. 



En hiermede is reeds bewezen, dat een zelfde tekst voor 
verschillende rhythmen vatbaar is. 
Zoo kan men insgelijks schrijven : 




Het was - ser te nacht al - so soe - ten nacht *, 



of: 




^ 



tï 




p-1r-^- :=f=^ 



Het was - ser te nacht al • so soe - ten nachf, 



* Biz. 318. 

* Tekst Antwerpsch liederboek, blz. 298; melodie Luüboek van Thysius, 
nr 29. 

19 
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ofwel : 




Het wai-ser te nacht al - ad soe - ten naeht. 



of wel nog : 




Het was-ser te nadit al - so soe - ten nacht. 



In deze verschillende rhythmische samenstellingen wordt 
het verband tusschen taal en muziek behouden, want, zooals 
D*^ Hugo Riemann, met het oog op dergelijke verscheidenheid 
van rhythmus, zegt : cc immer noch stehen die gewicbtïgeren 
Silben an gewichtigerer Stelle ^. » 

Daar de tijdswaarden in de meeste der tot ons gekomen 
melodieën onzer oude liederen, of hoegenaamd niet, of 
onnauwkeurig zijn uitgedrukt, moeten gevoel en smaak, zoo- 
wel als de aard van het lied, beslissen op welke manier de 
oude zangwijs in moderne notatie over te brengen is. De 
zangwijzen die men in de bewerkingen der contrapuntisten 
kan terug vinden, en daaronder mogen de melodieën der 
Souterliedekens worden gerekend, zijn in geen geval, wat de 
tijdswaarden betreft, ongeschonden gebleven. 

Soms brachten de oude componisten de vvH>OFden op de 
reeds gecomponeerde muziek, soms lieten zij het aan de 
goede zorg van den zanger over om den tekst op zijn behoor- 
lijke plaats te brengen. De manier waarop zij met de taal 



* Pr&ludien und Studiën, Frankfurt a/M., 1895, Gesangspbrasirung, 
blz. 112, vlg. 
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om^proiigep, maakt dat de oude notatie tot het overbrengen 
der zangwijzen in nieuwe schrijfwijze dikwijls van weinig oi 
geen nut is. 

Als een staaltje van muzikalen onzin kan de notatie van den 
geleerden Ambros worden beschouwd, daar waar door hem 
de aanvang van een lied van H. de Zeelandia — een onzer 
oudste componisten — in moderne schrijfwijze wordt weer- 
gegeven. Alleen het eerste vers van dit lied : cc Een meyske dat 
the werbe (lees : « te werve ») gaet » is bekend. Ambros 
schrijft ^ : 




j ;j ji J u 



h 



enz. 



Hoe de bovenstaande aanvangsreigei geheel of ten deele op 
de muziek kan gebracht worden is moeielijk om te zeggen. 

In de Oudvlaemsche liederen 2, zoowel als in Een devoot en 
profitelyck boecxken (1539), hebben alle noten, op enkele uit- 
zonderingen na, dezelfde, dus eigenlijk geen tijdswaarde. 

In de door Baumker uitgegeven Niederldndische geisüiche 
Lieder, worden wel enkele tijdswaarden aangeduid, doch de 
notatie gaat daar met geen vaste regelen verbonden ; men mag 
ze willekeurig noemen, want dezelfde passages zijn soms op 
tweeërlei manier genoteerd 3. Zoo getrouw mogelijk taai- 
metriek en versbouw weergeven, is het eenig middel om onze 
oude zangwijzen in degelijke moderne notatie over te brengen. 
Waar men van dien regel afwijkt, loopt men gevaar tot de 
vreemdste uitslagen te komen. 



* Geschichte der Musik, II (1880), blz. 289-405. — H. de Zeelandia 
behoort thuis in de eerste hdft der xv« eeuw. 

* Uitgave der « Vlaemsche bitüiophilen » te Gent. 

5 Vgl. n' 30, blz. 220, v. 1 met v. 3, en v. 2 met v. 5; n' 59, blz. 296, 
de verzen «c Nu is doch heen den hêilighen stryt, » en « Sy waren 
vroem ende wel ghemoet. » 
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De aanvang eener IS^-eeawsche melodie ^ wordt in de 
oorspronkelijke notatie aldos geschreven : 



^ r r I r I r g 



i 



t 



Mi -1KB 



IS 



mi 



oat-waeekL 



Buiten de laatste noot, die ons een langere tijdswaarde dan 
die der voorgaande noten doet kennen, zijn al de tijdswaarden 
van gelijken duur. Kon er nopens de scansie van het laatst- 
genoemde vers eenigen twijfel bestaan, dan zouden de volgende 
strophen ons leeren, dat bet eerste vers telkens drie accenten 
ontvangt. 

Dies zal men scandeeren, met dubbelen voorslag : 

■ * • 

Minen geest is mi ontwaeckt, 



en schrijven, in de | - maat bij voorbeeld : 




Mi - nen 



geest is mi ont - waecku 



Brengt men nu onder diezelfde noten den aanvang van 
het oorspronkelijk lied, een « vensterliedeken, » een echte 
15®-eeuwsclie serenade, dan moet men schrijven, daar die 
aanvang slechts enkelen voorslag heeft : 




lig - dy 



sjaept. 



. . : . V 



* Te vinden in Een devoot en profitelyck boecxken, blz. 220i 
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Alleen veronachtzaming van den versbouw kon er een ver- 
dienstelijk musicus ^ toe brengen het vers een voet meer te 
geven en het aldus te noteeren : 




tï 



y^ 



±ZJt 



Och 



lig - dy nu en 



slaept, 



en verder, in de tweede en derde door hem benuttigde stro- 
phen, te schrijven : 




ö 



v^ 



\^ \^ '^ V 



Wat ruy-schet daer aen die muer, 




ston - dy daer tot 



mor- gen. 



in plaats van : 




^s 



^4 - V 



Wat 



ray-schet daer aen die muer. 




J£ 



Ö 



Al 



ston-dy daer tot mor-ghen. 



* J.-G.-M. VAN Riemsdijk, Sier en tmntig liederen uit de xv en 
XVI* eeuw (1890), blz. 26. Herdrukt in Nederlandsch volksUederenboek, 
Amsterdam, 1896, blz. 78. 
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Het spreekt vanzelf dat het slepend rijm, in dit laatste vers 
in de plaats van het staande getreden, ook in de muziek moet 
aangeduid zijn. 

Onze oude liederen hebben zelden verzen die uit gelijke 
voeten bestaan; rein iarabischen dreun dient alleen bij het 
danslied. Doch juist in die gedurige afwisseling van allerlei 
versvoeten ligt de groote verscheidenheid, de rijkdom van het 
Dietsche vers. Die afwisseling is zelfs te vinden in de regelen 
die in de elkander opvolgende strophen dezelfde plaats 
bekleeden. 

Het eerste het beste lied strekke hier tot bewijs : 



Str. 1. Alle I mijn ghe - 

Str. 2. Moet | ie nu 

i 

Str. 3. Die | goede ghe - 

Str. 4. Gaef | si mi 

I 

Str. 5. Dat | goede ghe - 

Str. 6. Dese | nijders zijn 

Str. 7. Dit I is ghe 



peys doet | mi so J wee. 

I I I 

derven die | lief - ste j mijn. 

i I • 

sladi - ghe | min - ne j draecht. 

nu een | trooste-lijck | woort. 

I i i 

stadi - ghe | min - naers | zijn. 

• i • 

ar - gher | dan fe - 1 nijn. 

I • • 

daen om | drucx ver - | slaen *. 



Alleen het laatste vers is rein iambisch; in al de overige 
verzen zijn de voeten niet dezelfde voor het gansche vers. 

Daaruit volgt insgelijks voor de melodie eene gedurige 
afwisseling in den rhythmus. 

Men kan schrijven : 



2 
4 # 

Die 



goe - de ghe - sta - di - ghe min- ne draecht, 



. • 



Antwerpscfi liederboek, n' 3. blz. 4. 
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of: 



3 



Die goe-4e ghe - ste-di-ghe nrin-ne draeöbt, 

en in samengestelde maat : 



C JJ./JI J.^JJ./I J 

Die goe-de gtte - su - di - ghe min-ne draecht 

Die samensmelting van 2 met 3 neemt het hoekige en kan- 

( I »^ 

tige \m é é I der | - maat weg. 

Aan de overwegende rol van het accent is het ook toe te 
schrijven, dat verzen die in de verschillende strophen moeten 
overeenstemmen, nu eens met staande, dan weer met slepende 
rijm sluiten : 

I lil 

Str. 1, V. 1. Den | dach en | wil niet ver | borghen | zijn. 

Str. % id. I Wachter nu | laet - u | schimpen | zijn. 

I lil 

Str. 6, id. Had | ie den | slo - tel | van - den j daghe ^ 



Dit zoo eenvoudig als natuurlijk prosodisch stelsel, waarin 
de grootste rhythmische verscheidenheid met eerbied voor de 



* Antwerpsch liederboek, n' 19, biz. 2o, en vgi. Ibidem, n^S, blz. 4, 
str. S, v. 2, ênde daer hi dan wort bedroghen, met str. 4, v. 2, 8o waer 
mijn trueren al ghedaen; — n' 4, blz. 6, str. i, v. 1, Als alle die wérelt 
in vruechden is, met str. 2, v. 1, Blancke bèrghe wel duyiter koye, enz. 
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taal gepaard ging, een stelsel dat ook aan den zanger toeliet 
zich door zijne toehoorders duidelijk te doen begrijpen, werd, 
zooals wij reeds zagen, in de xvu* eeuw, onder den invloed 
der Fransche getelde syllabenmaat, den bodem ingeslagen. 
Voortaan zou men scandeeren en derhalve zingen : 

Het stont een moeder reene 

Neifens dat cruycen hout, 

Seer druckelick in weene, 

i i I 

In liefde niet vercout. 

I I I 

Met pijne menich fout 

Sach sy haer soon eerbaer 

Hanghen, als puer reyn gout, 

Int vier des lydens zwaer. 

En in de tweede strophe : 

Maecht der maechden verheven *. 

Doch, genoeg! Het is niet te verwonderen, dat ten gevolge 
dezer nieuwe manier van prosodieeren het gevoel der taai- 
metriek bij het volk op den duur aan het wankelen raakte en 
dat datzelfde volk er toe kwam om te zingen : 

Als de boer een paer kloefkens hééft K 

En elders : 

Laet ons te gader 
Dienen den vader '. 



* Het prieel, Brugghe, 460'J, blz. Hl. 

< DE GOUSSEMAKER, blz. 374. 

> Idem, blz. 349. 



( 281 ) 

Is zulke wanluidende taal ook eenigszins te verklaren door 
den overweldigenden rhythmus der f - maat in het drink- of 
danslied, scansie's als de volgende, zijn niet uit te leggen en 
nog minder te verschoonen : 

Gheluck te saem 
Met God den Heer bequaem *. 

T'wijl in den nacht 
d'Herders waren op wacht ^. 

Overigens hadden sommige dichters der xvii* eeuw geen 
beter besef van de taalmetriek dan de volkszangers. Cam- 
phuysen wiens Stichtelyke rymen, van 1624 tot omstreeks 1861, 
veertig maal werden herdrukt, leert ons in een « Uytbreyding 
van Psalm GXXII en CXXVI, » ter plaatse waar hij de Sap- 
phische strophe tracht terug te geven 3, dat zijn verzen « aldus 
te lezen » zijn : 



Zalige ure vruchtbaer van ver blijden, 

Die mij deedt hooren, Dat de schoone tijden 

Zoo zeer gewenschet van zoo menig vrome, 

V X, I - - I 

Weer zullen komen. 



^ DE GOUSSEMAKER, blz. 34. 

- Idem, blz. 37. 

^ Blz. 72. — Over de muzikale scansie der Sapphische strophe, zie 
Gevaert, La mélopée antiqtie, blz. 81. 



DERDE HOOFDSTUK 



De op zich zelf bemslende muzikale ziosnede drakt geen 
a^oonde muzikale gedachte aü. Eoal wanneer zij door een 
tweede met baar in S3rmmetrisch Terbsmd staande zinsnede 
wordt gevolgd, ontstaat de periode waaruit een bepaalde zin 
te voorschijn treedt. De beide zinsneden staan nagenoeg tot 
dlkand^ in betrekking als vraag en antwoord. 

Uit een zek^ getal perioden, met een zeker getal verzen 
overeenstemmende, wordt de strophe geboren en nit een zeker 
getal stropben bet ganscbe lied. 

Reeds in de eerste kerkelijke hymnen, in de hymnen gedicht 
door den H. Hilarius (gest. 367}, ontmoet men het populaire 
acceatvers, dat later in de Dietsche poëzie wordt tero^e- 
vonden : 

Hostis fallax saeculoram 

• III 

et dirae mortis artifex, 
I lil 

jam consilüs toto in orbe 

I i II 

viperinis consitis, 

III • 

nihil ad salutem praestare 

I I II 

spel hamanae existimat ^. 



Ziedaar wel het vers met heffingen en slagen, dat evenals 
het Dietsche vers op symmetrische perioden berust. In de 
strophe van den H. Hilarius wordt ons bovendien een voor- 
ganger geleverd van de strophe zoouls zij én voor onze oude 



Gevabrt, La mélopée antiqiie, blz. 64. 
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ferfaaimde liederen, én voor het danslied werd gebraikt. 
Daarentegen had het lied der wereldlijke zoowel als dat der 
geestelijke minnezangers ^ een strophe die meer ingewikkeld 
was en waar het vooral aan geene rijmen ontbrak. Laat ons 
thans eens eenige onzer populaire stropben onderzoeken. 



§ 1. — Het verhalend lied 

Door verhalende liederen verstaan wij hier alleen de liede- 
ren die ons door hunnen tekst of hunne melodie niet zijn 
aangewezen als tot den dans behoorende, ofschoon het uit die 
gegevens niet altijd is op te maken, of bij een lied, ja dan 
neen, werd gedanst. 

De eenvoudigste strophe bestaat uit slechts twee regels : 

Heer Halewijn sanc een liedekijn, 
Al die dat hoorde, wou bi hem sijn *. 

De strophenbouw, vier slagen en staande rijm : 

4 — a 
4 — a. 

Vermits de melodie 3 niel de sexte niet kon sluiten, moest 
de tweede versregel natuurlijk herhaald worden om met de 
quint te kunnen eindigen. Hierdoor verkreeg het Halewijns- 
lied in werkelijkheid drieregelige strophe, en dit zal dan ook 
wel de oorzaak zijn, dat later bij sommige strophen een derde 
versregel werd gevoegd, waardoor het lied afwisselend twee- 

* Zie blz. 26 hierboven, 

< WILLEMS, bk. 116, schrijft na eens : Al die, dan weer : Al wie en 
scandeert : Al cUe. de Coussemaker, blz. 142, scandeert : Al wie. D' Ralff, 
blz. 550, scandeert : Al wie, en verder : dat hoorde wou bi hem zijn. 

^ Zie blz. 49 hierboven. 
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en drieregelige strophe bekwam. Een ander lied met zelfdea 
stropbenbouw in het Antwerpsch liederboek voorkomende ^^ 
vangt aan : 

Dat niyterken inder scbueren lach, 

die schuer was eout, den ra3rter was nat. 

Aangezien aan het hoofd van dit cc oudt liedeken » wordt 
gezegd : « Ende den eersten reghel singhet altoos tweewerf » 
is het niet onmogelijk dat het insgelijks op de Halewijns- 
melodie werd gezongen. 

Leerden het Halewijnslied en het lied van c< Dat ruyterken 
inder schueren » ons tweeregelige strophen kennen die tot 
drieregelige zijn uitgebreid, de twee liederen waarvan wij hier- 
boven de melodie mededeelden 2, zijn, hoewel met drieregelige 
strophe gedicht, verschillend van versbouw. In het eerste lied 
hebben de eerste twee verzen der strophe vier, het derde 
daarentegen, slechts drie accenten; in het tweede lied hebben 
al de verzen vier accenten. 

Glaes Molenaer en zijn minneken 

i I I I 

si saten te samen al in den wijn, 

I I i 

van minnen wast dat si spraken '. 

•I I II 

Jesus Christus van Nasareyne 

il II 

hi is gheboren van eenre maghet reyne, 

I I II 

dair om is God ghebenediyt *. 

De symmetrie der eikander opvolgende muzikale zinsneden 
vereischt evenmin als die der elkander opvolgende verzen een 



1 N' U, blz. 49. 

2 Blz. 29 en 91. 

•'» Vgl. : « Het was een meysken vroech opghestaen, » Antwerpsch 
liederboek, n' 62, blz. 92. 

* Vgl. HoFFMANN VON Fallerslkben, Niederl&ndxsche Volkslieder, n'28, 
blz. 90. 
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gelijk getal voeten. Een vaste regel is hier echter niet toepas- 
selijk ; fantasie, smaak van dichter en componist moeten hier 
alleen beslissen. In het lied van « Brunnenburch » wordt de 
derde regel onder het zingen herhaald : 

II I • 

« In enen boomgaert quam ie ghehaen, 

I II I 

daer vant ie schone vrouwen staen 
I • • 
si plucten alle rosen ^. » 

Door D** Kalff wordt aan de musici de vraag gesteld ^ of ook 
bij de overige (drieregelige) liederen de laatste regel moet 
herhaald worden. Het antwoord hierop is : de drieregelige 
strophe kan zeer wel op zich zelf bestaan. De melodieën van 
de op de voorgaande bladzijde aangeduide drieregelige stro- 
phen bewijzen, dat zulke schikking het rhythmisch gevoel 
zeer goed kan bevredigen. Ook de Duitschers hebben een 
aantal liederen met drieregelige strophe, waarin, onder het 
zingen, geen der drie versregelen wordt herhaald 3. Ue her- 
haling is dus voor de muziek niet onontbeerlijk. 

Beschouwen wij thans de vierregelige strophe. ü" Kalff toont 
aan, dat de gewone vierregelige strophe, waarin vele liederen 
zijn gedicht, een sterke overeenkomst heeft met de maat der 
Hildebrandstrophe, op hare beurt met de Nibelungenstrophe 
verwant : 

III • • I 

« Ie wil te lande rijden, » | sprack meester Hillebrant, 

II I I I i 

« die mi den wech wil wijsen | te Barnen in dat lant. 

I I • III 

Si zijn mi onbekent geweest | so menighen langhen daeh, 

lil I II 

in drieendertich iaren | vrou Goedele ie niet en sach *. » 



* UoFFMANN voN Fallehsleben, Nüderlündüche Volkslieder, t. a. p., 
n' 6, blz. 32. 

' Het lied in de middeleeuwen, blz. 554. 

3 Zie BöHME, Altdeutsches Liederbuch, n^ 233, blz. 312; n'413, blz. 514, 
met een refrein « Faladeridum; » n' 437, blz. 543; n' 564, blz. 672. 

* Antwerpsch liederboek, n' 83, blz. 122. 
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Laitr went dope wm, om de CMBopr daïdaliikar aan te 
geveB, ea dos oók bel leieii te ^erfennUelijkeo, akhis voor* 
gesteU: 

3 V a 

3 — d 

3 v a 

3 — b^ enz., 

een schema dat wordt teruggevonden in : 

■ ■ • 

Het daghet in den Oosten, 

het liehtet overal, 

• • • 

boe luttel weet myn liefken, 

ocb waer ie henen sal ^. 

Uit deze strophe hebben zich andere vierregelige vormen 
ontwikkeld, door bijvoeging van bet rijm in het eerste en 
het derde vers : 

• i 1 
Int soetste vanden meye 

al daer ie quam gegaen 

• • I 
so diep in een valleye 

daer schoon[e] bloemkens staen '. 

Het staande rijm neemt de plaats in van het slepende en 
omgekeerd : 

3 — a 

3 V /^ 

3 — a 

3 V 6 

* Antwerpsck liederboek, n» 73, blz. 40». 

• Zie blz. 174 hierboven. 
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'0|> eenen morgenistmit, 
om den mei soo ist beghiniren, 
daer hoorde ick eenen rooden mont, 
8t ssmck so we) t^hi minnen *, 

Overigens kunnen Ier aanduiding van hei metrum eener 
strapbe de overige strophen van bei lied, en waar dit zijn kan, 
de melodie mei vrucht worden geraadpleegd. 

Door afwisseling van drie met vier beffingen ontstaat een 

nieuwe maat : 

4 — a 

Z -^ b 

4 — a 

3 N/ è 

II II 

Adieu Antwerpen, genoechlijc pleyn, 

I r I 

van u so moet ick scheyden ; 
I III 

ie laet daer in dat liefste greyn, 

I I I 

God wil mijn boel geleyden *. 

Weer treedt het slepende rijm in plaats van bet staande en 

omgekeerd : 

I I I I 

Het wayt een windeken coel wten oosten, 

I I II 

hoe lustelije staet dat groene wout; 

I I I • 

die vogelkens singen; wie sal mi troosten? 

I III 

Vrouwen ghepeyns is menichfout *. 



* Antwerpsch liederboek, n' 133, blz. 200. In het eerste vers : Op 
i een, enz., is het woord stonde een drukfout. Zie overigens de wijsaan- 
duiding van Ps. 81. Souter liedekens. — In dit lied schijnt het derde vers 
der strophe nu eens drie, dan weer vier accenten aan te nemen. 

* Antwerpsch liederboek, n' 42, blz. 17. De tekst van het derde vers 
luidt ontoereikend : « daer in tUefste, » ten ware ra«i scandeerde : 
« IC laet daer in tllefste grêyn, » cene vrij ongelukkige scansie; ^. 
ibidem, n'^Sl, blz. 74; n** 63, blz. 94, buiten de eerste stropbe. 

« Afètwerffsch liederboek, n' 69, blz. 103; vgl. n» 112, blz. 170; n«'213, 
blz. 171, eefste strophe; n* 121, blz. 183. 
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Plaatsen wij hier de woorden onder de muziek ^ ; dit zal 
gelegenheid geven om nog over een en ander punt van de 
metriek te spreken : 




Het wayt een win -de- ken coel w-ten oos - ten. 




nyxh I j. ^é ^'jfm^m 



hoe lus - te - lijc staet dat groe - ne wout; die TO-gel-kens 



3 





3 



ihJ4-r-h 



5 



^ 



u 



sin -gen; wie sal my troos - ten? Vrou-wen ghe - 




—3 3 r 



-/CN. 



jSl 



peyns is me 



nich - fout 



< De derde stroplie vangt aan : « Ie was een clercxken, ie laeh ter 
scholen, » aanvang van een ander lied met zelfden strophenbouw, te 
vinden in Willems* Oude Vlaemsche liederen, blz. 194, en gezongen 
op de melodie van Ps. i. Souterliedekens, Het lied « Het wayt een win- 
deken » werd dus, ongetwijfeld, ook op deze melodie voorgedragen. 



( 289 ) 
Het lied leent zich ook tot een notatie in driedeelige maat : 




Het wayt een win - de-ken, eoz. 




+-H- 



3 



75 



Melden wij terloops, dat de hierboven voorkomende omge- 



j 



3 



keerde iambus .4 ö op de tweede syllabe van het woord 
<c ghepeyns, » uit de meerstemmigheid is ontstaan. Clemens 
non papa schrijft dit slot voor drie gelijke stemmen : 



fetz 



« 



-^ 



^ •■^■^ 



i9-f9- 



3 



^- 



a. 



P=#=s 



1 , 1 r-G ^ 1 



T^ 



In den eenstemmigen zang kan de syncope worden terzijde 
gelaten, en kan men in het aangehaalde voorbeeld schrijven : 




Vrou-weu ghe - peyns is me 



fout. 
19 
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De quartnoten 



fy J *' 



kunnen natuurlijk door 



I j^ ^ j. J' 



worden vervangen. 

Er blijven ons, met betrekking tot de vierregelige strophe» 
nog verschillende andere vormen te onderzoeken. 

Verzen van vier en van drie accenten, tviree staande of sle- 
pende rijmen volgen elkander onmiddellijk op : 

4 — a 

4 — a 

3 - ft 

3 — ft 

Het voer een maechdelijn over rijn, 

tsavonts al inder manenschijn, 

I I I 

met haer snee witte handen, 

I I I 

die winter tot haerder schanden *, 



De melodie ^ duidt herhaling van den derden versregel aan 
en het bestaan van een soort van refrein, dat dan ook in éen 



* Antwerpsch liederboek, n» 61, blz. 91. 

« Te vinden onder Ps. 146 der Souter liedekens, — Vgl. Hoffmann von 
Fallersleben, Niederl&ndische Volkslieder, n» 26, blz. 86 ; « Daer zou 
éen magetje vroeg opstaen. » 
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sirophe Tlin den tekst — de derde — wordt aangeduid. Het 
kort refrein dat in meer liederen voorkomt en voortspruit uit 
de herhaling van het slotwoord voorafgegaan door het woordje 
«( ja, » valt buiten het metrum, evenals navolgingen {imitations) 
in den muzikalen rhythmus niet gerekend worden. Echter is 
hier de strophe ten gevolge der aangeduide herhaling, wer- 
kelijk Tijfregelig : 




Het Toer een mMcb-de^liJM o - Tei* rijs, tsa-Tonts al 




in - der ma ^ nen - scbijD^ 



met hier fcneéirlt-tö han-^en^die 




win - Mr tot hfler-der sCliAHdeil^ di« 



K^^teïr H' b^^-der 




^^ 



i 



^— # 



"«- 



schan 



den, 



ja, schan 



den. 



Het lied waarvan de aanvangstrophe met hare binnenrijmen 
in de eerste twee regelen volgt, kan zoowel ondei* ée liederen 
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met vierregeligen als tot die met zesregeligen strophenbouw 
worden gerekend : 

O waerde mont | ghi maeckt ghesont 
myns hertens gront | tot alder stont; 
als ick bi u mach wesen, 
so ben ick al genesen *. 

Een ander metrum heeft de volgende vierregelige strophe : 

Hansjen de Baeker by der strate was gheg^nghen / 

t tl t 

Hy wekte syn soete lief met saDghen / 

I lil 

Hy seyde : moy Ëlsjen, laeter my toe/ 

« ■ II 

Latet jou ontfermen, dat ie buyten bin *. 

Weer een ander wordt in de volgende strophe waai^enomen ; 

S ff II 

Het wasser een coninc seer rijc van goet, 
» I II 

Hi vride Abrahams dochter van elf jaer out; 

I I II 
Gheeft mi u dochter te minen pande, 

II II 

Of al u goet steec ie in brande '. 

Door D' KalfF wordt nog op verschillende andere vierre- 
gelige strophen gewezen 4. 

De volgende behoort in de xiv^ eeuw thuis en heeft tot 
schema : 

4 — a 

4 — a 

4 — a 

3 - fr 



* Antwerpsch liederboek, n» 130, blz. 496. 

* Haerlemsch oudt liedt-hoeck, aangehaald door D' Kalff, blz. 243 
en 553. 

* Nederlandsch liederboek van het Willems-Fonds, II, 2* lütg., blz. 12. 

* T. a. p., blz, 553-554. 
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Se eerste drie verzen in elke strophe rijmen op èlkaiider, 
het .vierde vers der eerste stropiie rijmt op het vierde der vier 
overige strophen : 

Mijn hertze en can verbliden niet, 

I II I 
als soe niet vroilic up mi ziet, 

i t I I 

in wien ie vruechden aen bespiet; 

I I I 

elpt mi of ie verderve *. 

In een ander lied hebben de eerste drie verzen slepend rijm, 
het vierde vers rijmt insgelijks op het vierde der zes volgende 
strophen : 

I I I 

Mey, dyn vro beghinnen, 

sinc mir in de zinnen, 
I I • 

dus iek moet leeren minnen 

i I I 

ende draghen last allein '. 

Elders vindt men vier elkander opvolgende staande rijmen 
(a^by a — b): 

II II 

Mijn zin, mijn moet, mijns hertzen bloet 

• lil 

anieh so minnenlijch gevueeht 

eewich an eene vrouwe goet ; 
• lil 

sonder verdriet het mir ghenuecht '. 

Verder vinden wij voor onze liederen gebruikt : de vijfrege- 
lige strophe; de zevenregelige, die met de vijfregelige in 
verband staat; de zesregelige; de dikwijls voorkomende acht- 
regelige; daarbij strophen van negen, tien, elf, twaalf en 



» OuÜvlaemsche liederen, n' 18, blz, 74. 
« Ibidem, n' 136, blz. 219. 
3 Ibidem, n^ 20, blz. 77. 
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dertien regels, ook wel van vijfUen ^. Ia al deset stvepben kan 
de vorm even afwisselend ïijn als in de vierreg^Uge, aoodat de 
afwisseling zich uitstrekt tot het oneindige. 

Wij zagen, dat een deel der Oudvlaemsche liederen tot de 
hoofsche poëzie, de kunst der trauvères behoort, wier buiten- 
gewone rijmvaardigheid bekend is. Ander» is het met de 
populaire poëzie gelegen. Zoo men in het Antwerpsch lieder- 
boekj soms in het rijm de meeste afwisseling vindt, elders 
levert hetzelfde boek het bewijs, dat de volksliederendichter 
het rijm gemakkelijk kan ontberen. 

Hiarbovaa kehben wij a Het daghet » aangehaald, als afge- 
loid vaB twee lange versregels zonder binnenrijm. De volks- 
liederendichter drijft de onverschilligheid voor het rijm 
dikwijls zoover, dat hij het onnoodig acht het staande of 
slepende rijm of woord waarmede het vers eindigt, in de 
elkander opvolgende strophen met staande of slepende rijm te 
doen overeenstemmen. 

De twee volgende strophen behooren tot een zelfde lied : 

• I I I 

Ay lacen nu ist altemael ghedaen, 

I I i I 

waer ick mi keere oft waer ick mi wendo^ 

van troosten en boor ick gheen vermaan, 

81 hout baer oft si mi niet en kende. 

I I il 

Woude si mi troosten, die waerde geminde, 

I I • I 

ende gheven mi een vriendelyck opslach, 

so waer verdreven alle mijn allende 

ende al dat mijn herte deeren mach *. 

Hoe het Dielsche vers het Latijnsche navolgde, hoe de 
rhythmus onzer taal, daar waar ze op kerkelijke melodieën 

* Zie de voorbeelden aangehaald door D' Kalff, Het lied in de middd- 
eeuwen, blz. 554, vlg. 

« Antwerpsch liederboek, n' 146, blz. 218, str. 5 en 6. V0. IbidmK n' 4, 
l)lz. 6, str. 1 en 4; n» 6, blz. 9, str. 1-6; n' 8, blz. 12, str. I'S, eaz. 
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Mrerd loegeptsty met dien der Laltjfisehe taal afwisselde en den 
fombiachen dreun door het Dietache irera venring, willen wij 
door een 48**eettW8che navo4f;ing duidelijk maken. 
Ziehier de Latijneehe aanvangatrophe, met haar scanaie : 

II II I 

Jesu duleis memoria 

II II 

dans vera cordis gaudia, 

II lij 

sed super mei et omnia 

II I II I 

ejus duleis praesentia. 

Volge nu met zijn scansie de Nederlandache lekat* die op 
de melodie der hymne werd toegepast : 

II I 1 

O Jesüs, soete aendachticheit, 

n I II 

waexachtige vroude en salicheit, 

11 I n I 

«ler boven alle ghenoechelicbeit 

V I II i 

is soet dijn teghenwoordicheit '^, 



§ 2. — Hel danslied 

Hiei1)oven bespraken wij het verhalend lied in de beteekenis 
van dat waarop niet werd gedanst. Het is dus voegzaam ook 
een woord over het danslied te zeggen, aangezien de oudste 
dansen door de maat van een gezang worden geregeld. De 
dans moge van de vroegste tijden bij onze voorouders in 
eere geweest zijn, de danswoede der geeselaars moge in de 
XIV* eeuw zoowel hier te lande als elders gehéerscht hebben 3, 



* fiöFPMAim VON Fallersleben , Niederldndisch geistliches lAeierbuch, 
n' ^, blz. 184. 

* Zie D» Paul Predericq, Onze historische volksliederen. Gent, 19W, 
blz. t4. Eet Uedëer Nederlandsche (keselaars, en De secten der Ceeselaars 
en der Dansers (KÉiimRBs os L*AeAD. roy. de Bblgiqüe, t. Lfll, 4«i^Se., 
1897). 
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een « dansbuus d mag in 1426 te Arnhem ^, een dansschool 
in 1507 te Brussel 2, hebben bestaan, van dit alles is ona in 
muzikaal opzicht hoegenaamd niets overgebleven. Wel^ spreekt 
in den aanvang der xvf eeuw Jan Boendale (f e. 1312) ia zijn 
Brabantsche Veesten van die goede vedelare Lodevirijc... van 
Vaelbeke in Brabant : 

... deerstedie vant 
Van stampien die manieren, 
Die men noch hoert anüeren \ 

een dans die eenige jaren later ook in het ivireede deel van 
den Reynaert v^ordt genoemd : 

Men sprac daer sproken ende stampien 
Dat hof was al vol melodien K 

Doch van deze « stampien » die in het Provencaalsch reeds 
in de xu* eeuv^ voorkomen, onder den naam van estampida, 
en ook in het Hoogduitsch reeds als stampentefi viraren bekend, 
vleten wij slechts dat wij die als dansen met vedelbegeleiding 
moeten beschouwen, dus als een eerste proef op instrumentaal 
gebied ^. 

De geschiedenis van het Nederlansche danslied met betrek- 
king tot de muziek en inzonderheid in verband met de 
metrische vormen, is op te maken uit die liederenteksten 
waarvan men mag aannemen, dat zij tot de. dansliederen 
behoorden; verder uit enkele tot ons gekomen melodieën en 



* D' Kalff, t. a. p., blz. S03. 

* Vander Straeten, La musique aux Pays-Bas, IV, 'blz. 165, vlg. 

> Uitgegeven door J. -Fr. Willems, Brussel, 1839, 1, vijfde boek, v. 134. 

* Uitgegeven door J.-Fr. Willens, Gent, 1836, tweede boek, v. 3507*3508. 
^ Boendale's woorden moeten dus zoo opgevat worden, dat Vaelbeke 

de eerste was die stampien in de Nederlandsche taal dichtte. Zie Dr. Kalff, 
t. a. p., blz. 538; Dr J. TB Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche letter- 
kunde, blz. 303; Böhme, Geschichte des Tanzes, I, 28. 
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ook uit de zangwijzen die ons door mondelinge overlevering 
bereikt^ea ^. 

De geschiedenis van den Duitschen dans wordl door Böhine^ 
verdeeld in : 

Minneliederen uitgaande van jongelingen die de lente en 
de liefde bezingen, en van niaagdfin en geestelijke zusters die 
hun zielsverlangen aan gezellinnen kenbaar maken; Historische 
liederen, oude Heldenliederen» Mystische gezangen en Sagen, 
waaronder.de Duitsche lezingen van « üie mi te drincken 
gave » (van Vrou van Lutsenborch 3) en « Ie sach mynheer 
van Valkenstein ^. » 

Verder worden nog door Böhme genoemd : 

Verwijt- en Spotliederen, waaronder ons Patersliedelen, 
liederen uit de Dierensage, waarvan er een verwant is aan ons 
« Daer zat een uil en spon ; » — Raadsel-, Wensch- en 
Leugenliederen en eindelijk Geestelijke dansliederen. 

Met meer zekerheid mogen wij als kenmerk der dansmelo- 
dieên aannemen, wat Böhme de cc lustige, schaukelnde und 
zum Springen einladende Tripeltakt » noemt, ofschoon niet 
alle dansen in oneven maat werden uitgevoerd. Door cc Tripel- 
takt » is hier, naar onze meening, te verstaan, de moderne 
I - maat. 

* Wilhelm Sgherer, Zur Geschichte der deutschen Sprache, 2® uitg., 
Berlijn, 1878, blz. 624; — Physiologie und Metrik, brengt naar aanleiding 
van Ernst Brügke's werk, Die physiologischen Grundlagen der neuhoch- 
deutschen Verskunst, Weenen, 1871, insgelijks den rhythmus in verband 
met den dans. 

« Geschichte des Tanzes, I, blz. 229 vlg. 

5 Tekst, Antwerpsch liederboek, blz. 32; melodie Souter liedekens, 
Ps. 137. 

* Alleen de eerste twee verzen van den Nederlandschen tekst bleven 
bewaard; de melodie komt voor in Een devoot én profitelyck boecxken, 
blz. 227. Alhoewel de beide hier aangeduide liederen onder de balladen 
(Böhme noemt ze cc Sagenlieder ») moeien geteld worden, en het woord 
ballade van ballare, dansen, wordt afgeleid, bestaat er, naar onze meening, 
toch geen hoegenaamde zekerheid dat ze in ons land onder het dansen 
werden gezongen. 
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ia de reeds zoo dikwijls door ons aangeliaalde Sovjet- 
liedekens, die overigens onze beste bron zijn, treffen wij enkele 
melodieën aan met het opschrift : « na die wijse » van een 
dansliedeken, zoodat er over den oorspronkelijken aard der 
zangwijs geen twijfel kan bestaan. Onder deze zangwijzen 
moeten worden gerangschrkt de aeolische melodieën te vinden 
onder Psalmen 1 25 en 133, welke wij laten volgen en waarvan 
«lechts de aanvangsregelen bekend zijn. Bij gebrek aan ver- 
deren tekst wagen wij het niet te beslissen of de melodie van 
Ps. 125 tot den gesprongen dans behoort en geven wij de 
notatie der Soulerliedekens weder, de noten met de helft der 
waarde verminderd : 




(WenMIijk IM) : Den 



k\t die Heer ver - kee-renweu Die ban -den der ge • 
lancxten daeli Tan de - sen ia - re die brengt ons vnieehde 




Ö3 



ï^ 



3^ 



vanghen, Daer Sy - on me met groo-ten rou Ghe - van-gen was, man 
cley-ne... 




-/^ — I 



ie 



-^-n^-^ 



en - de vrou, Heb 



ben wyvruechtont 



fan-ghen 



* B6HMB, AUdmUehes Liederhuch, bh. 39S, en ë«k itnd 8daia, Deui- 
scker Liederhart, II, 719, noemen dit lied, naar de wijs bij den Psalni 
aangeduid en t)ierboven wedergegcven, vermoedelijk een. Sint^ansdans. 
Volgens de tafel der Soulerliedekens luidt de aanvang echter : <€ Bie 
lancxte nacht, » enz. 
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D^ veirsbouw afgeleid uit de melodie en uit den onbeholpen 
tekst der Souterliedehens is deze : 

4 — 

3 ^ 

4 — 
4 — 
3 v 

De melodie te vinden onder Psalm 133, wordt in de Souter- 
liedekens genoteerd : 




•^^/•T^r-^r^"^-' 



1 g), ^ g g ' # ^ ' 



22 






^>- 



"or 




enz. 



Het komt ons voor, dat deze notatie in moderne schrijfwijze 
weer te geven is door 4 - of | - maat, aangezien de vorm 

S^ O»0 O*0 = #•# # # y bij herhaling, gemakkelijk over- 
gaat tot I -, ^ # ^ ^ "" 8 0000^. Voorzeker werd in 

de XVI® eeuw de | - maat reeds door Cp 3 of 3 Cp, ook 
enkel door 3 aangeduid '^, echter in de xvn* eeuw werd 



* Zie hierover ; Gi^vabrt, Histoire et ihéorU de la musique de Vanti- 
quiU, II, ii4 

* Echter heeft de uitgaaf der Souterliedehens (een der talrijke uitgaven 
van 1540) waarover wij beschikken, geen maataanduiding. In de uitgave 



(t, 



van 1564 wordt Psalm 2 aangeduid door 3 ^, terwijl de maat voor 
dezelfde melodie in de uitgave van 1584 slechts door drie wordt aange- 
geven. 
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de eigenlijke 4 - of § - maat, nog door Cp aangegeven ^. 



Ps. 433. 




tï 



j.hj J'IJ J ji^ 




Na siet en loectden Hee-re, Ghi die ajn die-naers 
(WcicIdlijklM): Hoe soode icfmecbtbe - dri-Ten, Mijn Ie - Ten tiH mi 




LrJd J ; J J {-jrg 



^ 






Ghi 



al - len geeft hem ee - re En 



swaer... 




hem ghe-be • ne • dijt, En hem ghe - be-ne - dijt 



De versbouw : 



3 
3 
3 
3 



\y 



vr 



— («maal). 



De verlenging van de uit haren aard korte syllabe « ghi, » in 
het derde vers, waar deze tot een gansche maat uitgesponnen 
wordt, is misschien te wijten aan een buitengewonen sprong, 
veroorzakende, dat de taalmetriek hier door den dansrhythmus 
wórdt overheerscht. 



* Zie blz. 176, aanteekening 2 in f. 
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De vroeger aangehaalde aeolisobe- melodie van Ps. 135, 
c( nae die wijse van een dansliedeken : Lynken sou backen ^, » 
is, als zijnde stellig geene oorspronkelijke Nederlandsche 
danswijs, voor ons van minder belang. 

De melodie van Ps. 127, « na die wijse van een danslie- 
deken : Die nachtegael die sanck een liedt, » enz., deelden wij 
reeds mede onder de dorische melodieën s. De tekst bestaat 
uit zevenregelige strophen, met herhaling, als refrein, van een 
deel van den vijfden regel (<c en die wil ie niet laten, niet 
laten. ») De versbouw is deze : 

4 — a 

^ ^ b 
4 — a 

3 ^ c (i v) 

4 — X 



Het « amoureuse may-Iied, » waarvan de aanvangstrophe 
volgt, dat op dezelfde wijs als het lied « Die nachtegael, » enz., 
werd gezongen, behoorde ongetwijfeld tot de dansliederen : 

Ghy: dóehters fray // comt maeet een ray 

Met herten coen. 
Gebruyct dè may // vpoech ende spay, 

Want sy staet groen, 
Met cruyden soet van roken // ontloken 
Tot u verdoeix // dus wilt u spóen 
T*ontfaen den mey voersproken *. 



«Zieblz.106. 

< Zie blz. 68. 

* De tekst is te vinden in Nieu Amstelredams lied-boeck, 1591, blz. 22. 



( 302 ) 

flet yftoegiNt in den vijfden versregel voorkommad lefirein 
wordl bier door een rijmwoord vervangen. 

Als daneliederen worden in de Souterliedekenê nog opa^te- 
lijk vermeld de volgende melodieën in modernen dnrtoonaard. 

P8.139L 



lè >hJjj j ;'Ni'r^^-b-i N 



Na siet hoe goet | met Yraechden soet ghe - nae-ghe-lijck bi - 
(Itnl^lijkUid); Ie qaam al-dacr| ie weet wel waer| met hey-me-lije |^ • 




na - men I^t 
schal - Ie. 



daer die broe-Aers 



met ac-coort, soe 




Jij 1 i Ji é' ^ i ^ 



dat be-heort^6D dfacb4ich hier yer 



sa - men *. 



Vijf verzen wanrvan bet eerste mei binnenrijn : 

2 — • a I 2 — a 

3 yy b 

4 — c 

2 r- c 
1 3 \r t , 



• In de latere uitgaven der Souterliedekens wordt deze melodie met 

Vp aangegeven. Slechts de beide eerste versregels van den wereldÖijken 
tekst zijn bekend. 
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De volgende melodie « na een dansliedeken » die in d4^ 

lötere uitgaven der SouterHedekens met Cp voorkomt, is in 
de moderne | - maat weer ie geven. Men verïieze echter daarbij 
niet uit het oog, dat vroeger, bi) dans en zang, het tempo in 
het algemeen veel trager genomen Mrerd dan thans : 




(Wereldlijk lied) :Gost 



ie die ma - ne - schyn be - dec - ken | Hoe 




f^ 



H J jM7^h- 



t^ h h h 



gaemsoud ie bi nach-te gaen... 



^ j ' j^'^^^^^ I j.' y^"^J^^J^^J^ 




I' • h h' 



-/r\. 



I 



trt-h-jv 



Ziedaar de danswijzen uitdrukkelijk in de Souterliedekens 
vermeld. Hoé de daarbij behoorende dansen Werden uitgevoerd 
is niet altijd te bepalen. 

Melodieën als « Ie quam aldaer // ie weet wel waer » of 
« Die nachtegael die sanek een liedt, » met hunne | - maat, 



« Souterliedekens, achter de psalmen, « den lofsanck der drij kinderen 
in den vierighen oven. » Slechts de beide eerste versregels van den 
wereldlijken tekst zijn bekend. 
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zallen ongetwijfeld voor den eeht popalairen rei- of lOBdedaos 
hebben i^end. Voor hetgeen de laatstgenoemde zangwijie 
aangaat, meenen wij dit nog te mogen afleiden ait den lateren 
tekst : a Ghy dochters fray // comt maeckt een ray » (rei). 
Naar alle waarschijnlijkheid trad in deze liederen een voor- 
zanger op die een deel van de strophe zong, welke dan door 
den rei, het koor, werd voleind. Gewoonlijk viel het koor zin- 
gend in bij het refrein. Zoo ging het, zoo gaat het op enkele 
plaatsen nog, met ons Patersltedeken, waar het refrein & Ei, 
't was in de mey // zoo bly d ten duidelijkste de tusschenkomst 
van het koor aanduidt ^. Voor het lied a Ie quam aldaer » 
wordt het refrein niet aang^even, wat nochtans niet belet, 
dat het uit eene herhaling van het einde der strophe kan heb- 
ben bestaan. In den tekst « Die nachtegael » treffen wij een 
refrein aan, bestaande uit een enkele uitroeping. Misschien 
wordt hierdoor de plaats aangeduid waar het koor inviel en 
misschien ook bepaalde zich deze tusschenkomst bij deze 
enkele uitproeping. Het gebruik om den voorzanger, den solist, 
op deze wijze door het koor te laten begeleiden, klimt tot de 
hoogste oudheid op ^. 

In Fruttiers' Ecclmastictis, Antwerpen, 1565, komen insge- 
lijks een achttal uitdrukkelijk aangewezen danswijzen voor, 
waarvan de melodieën meestal van Fransche afkomst zijn ^. 



* Ook zoo bij de Franschen : « Le chant destiné è accompagner la 
danse était évidemment répété en couplets chantés par un personnage 
(OU peut-étre par plusieurs) et en refraiïis repris en cbceur » Alf. Jeanrot, 
Les origines de la poésie lyrique en France (1889), blz. S9% die blz. 394 
de cc rondes enfantines de la Belle Marjolaine et du Chevalier du Gttet » 
aanhaalt als herinneringen aan gedanste dramatische voorstellingen. 

* Dans la période antérieure è Talétas (665 v. Chr.), on dislingue jusqu'a 
cinq modes d*exécution pour la poésie chorique. Première combinaison : 
uiie seule personne exécute la partie vocale... tandis que tout le choeur 
danse et se conlente de renforcer en certains endroits le chant du soliste 
par des exclamations formant refrain... (Gevaert, Histoireet theorie de 
la musique de Vantiquité, II, blz. 365). 

» Biz. 95, 115, 117, 118, 120, 121, 129, 138. 
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Men treft daarin ëen stichtelijk liedeken aan « op dé wijse van 
Passemede Ia dóuoe, » gevolgd door een ander « op de répriïièe 
van de vooi^gaende Passemede, » eene herhaling met variatièi 
van het voorgaande thema, en nog een derde stichtelijk lidd 
« op de Galiarde van de voorgaende Passemede ^. » Deze 
benamingen duiden echter geen populaire, gezongen datisen 
aan, maar kunstdansen, hoofsche dansen door speeltuigeti 
begeleid. Overigens waren sedert het eerste vierendeel der 
xvi^' eeuw, indien niet reeds vroeger, hier te lande en wel aan 
het hof van Margareta van Oostenrijk Fransche dansen m 
gebruik, zooals blijkt uit de aan haar toebehoord hebbende 
verzameling voorhanden in de Koninklijke Bibliotheek te 
Brussel. Het in 1551 te Antwerpen door Tielman Susato lüt- 
gegeven cc derde musyck^boecxken, » door den uitgever zélf 
c< ghecomponeert ende naar dinstrumenten ghestelt, » bevat 
populaire, meestal Fransche dansliederen 3. 

Ziehier een staaltje van Fruytiers* rijmelarij, op de voor- 
melde wijs cc Passemede la douce : » 



^^ 




Die sijn 
Op - dat 



kint lief heeft, die hout dat on -der 

hy hier na-mads yruech-de wéér ont 




+ 



h j J^ j j J'Pj j! 




dwangh,Ghéeii roe -de sal hy my 
falD^h £n hier ónt - vTie sijn lij 



en 

en, enz. 



* Passemede {Passemezzó) en Galiarde {Gagliarda)^ de eerste van zach- 
ten, ni&tigen, de tweede van lustigen, vroolijken aard, zijn 16«-eeuwsche 
dansen van Italiaansehen oorsprong. 

* Zie de titels dezer dansen opgesomd door Commbr, CoHectio operum 
musicorum Batavorunij XI, blz. iv. Zestien dezer stukken werden in 
partituur uitgegeven, ook met een klavierbewerking, door Rob. Eitner, 
Monatshefte, 4875, bijlagen. 

90 
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Een eeuw later ziet het er met de gedrukte bronnen al niet 
veel beter uit, en moet men zich met enkele uitdrukkelijk aan- 
geduide danswijzen vergenoegen, zooals een a Rondendans 
om de bruydt te bedde te danssen, » met wijsaanduiding 
a O myn Engeleyn, ó myn teubeleyn, etc. ^. » 

Elders zijn het stemopgaven die getuigen van den invloed 
van het in den aanvang der xvu* eeuw tot stand gekomen 
gezongen of gedanste ballet, voorlooper der opera. Zoo vindt 
men bij Starter en bij Yalerius aangegeven : « Courante Ser- 
bande, Courante frangoise, La Chime, L'Orangée, Est-ce Hars, 
La Dolphine, L'Avignone, enz. » 

Zoo de dichters van de Souterliedekens en van den Ecdesias- 
tictis eenige hunner stichtelijke liederen op melodieën van 
dansliederen stelden, anderen waren hen daarin toch reeds 
sedert lang voorgegaan. 

Onder onze geestelijke liederen die van voor de Hervorming 
dagteekenen, is er stellig meer dan een op een danswijs 
gesteld. Dit zal, te oordeelen naar de melodie, althans wel het 
geval zijn met het liedeken : 




Tb guet in goeds * ta - weer - ne te 



gaen, 



Bè- 




ta - len is daer off ge-daen. Dat 



seitons sin-te Jo 



ban, enz. 



* Starter (1624), blz. 423, de melodie is van Duitschen oorsprong;; zie 
D' Land, Luitboek van Thysius, n' 77. In het door D' Land uitgegeven 
werk zijn de « inheemsche » dansen, ten getale van vier : « Den boeren 
dans, » — « Den studenten dans, » — « Schagervoetgen, » — « Den 
Gulicker dans; » terwijl men daarentegen in diezelfde verzameling 
ongeveer honderd-vijftig « uilheemsche » dansen vindt. 

< goeds « Gods. Het lied is te vinden bij Baumker, t. a. p., blz. 224. 



( 307 ) 

In de reeds meermalen aangehaalde verzameling Hetprieel^ 
Bra^he» 1609 ^, vindt men « op de wijse alsoot beghint » 
voor het lied « O Schepper fier, » en alsof die wijs oorspron- 
kelijk bij dit lied behoorde, een melodie die geen andere is 
dan de bij Yalerius te vinden « Passemede d'Anvers. » 

Een 16^-eeuwscb geestelijk liedje, waarvan echter de melodie 
niet tot ons kwam, voert tot opschrift : « Noch een lied / een 
dans lieds wijse. » Wij laten hiervan de eerste strophe met de 
scansie volgen : 

I I I I 

Als ie aensie dat leven mijn. 

• I i 

die tijdt die gaet voorby ; 

ick heb soo mênighe sonde ghedaen, 

• I • I 

daer mede soo ben ick belaen, 

• I • 

o fleer, ontfermt u mijn *. 

Onder de geestelijke danswijzen werd ons door mondelinge 
overlevering een zeer merkwaardige begrafenisdans bewaard, 
die nog omstreeks 1840 te Belle in gebruik was. De Cousse- 
maker doet ons de gelegenheden kennen, waarbij deze dans 
werd uitgevoerd 3. Wanneer een jong meisje gestorven was, 
werd haar lijk door hare vroegere speelgenootjes ter kerk en 
vervolgens naar het kerkhof gedragen. Na de plechtigheid, 
keerden al deze meisjes, met de eene hand het lijkkleed (de 
pelle of baarkleed) vasthoudende, naar de kerk terug, onder 
het zingen van den dans der maagden, en dit met een warmte, 
een verheffing, die men zich moeielijk kan voorstellen. Met 
de Coussemaker ziet D*^ Kalff in dit gebruik een heidenschen 
oorsprong. Naar de meening van den eerstgenoemde, zou 



* Blz. 188. 

* Te vinden onder Sign. C [VII v®] van Een suyverlic boecxken, Am- 
sterdam, Corn. Dirckz.-Cool, 1643, waarin voorkomen de liederen van 
Thonis Harmansz. van Wervers-hoef, die leefde omtrent 1550, « mits- 
gaders noch sommighe andere. » 

' DE GoussEMAKER, biz 100; besproken door D' Kalff, t. a. p., blz. 522. 



( 



:0^ 



offd ^'P* ^^ '8 ^Ü ^ok niet van gods- 

^ 0^^ f^iggistBf wij behoeven er niet op aan te 

^!^uiea *^''a^t ^^/ andere zangwijzen gemeen, die dan 

aHo^"* ^hei ^^^^* ^^ botste het ~ bij geestelijke liede^ 

^^ ^ ^^"gjjgeweüd. De bedoelde begrafenisdans kan wer- 

A*" ^'^fnad lij'^f of moet gemoderniseerd zijn. Hij heeft 

2 — 
4 — 
4 ^ 



Ziehier de aanvang der melodie welke tot de zeer gerhyth- 
meerde zangen behoort en die wij naar de taalmetriek noteeren 




In den be-mel is ee-nen dans, 



al - le-lu - i - 




«! 



Daer dan - sen all' de maeg-de-kens, be • 




ne - di - ca - mus Do - mi - no, 



al - Ie - lu - i - 




a, al - Ie - Ia - i 



enz. 
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üei gewone kenmerk van het danslied, zeiden wij (biz. 297), 
is de driedeelige maat; daardoor onderscheidt het danslied 
zich van het lied dat niet met dans vergezeld gaat. De drie- 
deelige maat als dansmaat komt ons zeer natuurlijk voor; 
nochtans schijnt de tweedeetige maal van alle muziekmaten 
de meest verspreide. Bij de Grieken werd zij voor alle andere 
aangewend. Aan een anderen kant was de driedeelige maat, 
sedert de versie oudheid en tot op onze dagen, de geliefkoosde 
rhythmus der langs de kusten der Middellandsche zee wonende 
volken. Uit de landelijke en populaire kunst ontstaan, waar- 
door de feesten van den veld- en wijnoogst werden verlustigd, 
verwierf zij onder de handen der dichters-musici allengskens 
meer en meer volmaaktheid, tot dat ze eindelijk de overwe- 
gende rhythmus in de Grieksche muziek werd ^. De vorm die 
zich in die maat het meest voordoet is de iambtis (springer) : 

8 # I #, die dan ook kloeker, geweldiger is dan de trochaem 



j/ 



8 

oichoraeiLS (walser of valler) : s #i # s. De tweedeelige maat 
drukt beter de kalmte en de rust uit, terwijl de driedeelige de 
muziek leven en beweging bijzet. Het gebruik der eerste staat 
in nauw verband met de rhythmiek der taal ; in de tweede 
daarentegen is de muzikale rhythmus niet zelden overwegend, 
zoodat de taalmetriek wel eens over het hoofd wordt gezien. 

In verschillende der melodieën ons door de Souterliedekens 
toegekomen en daar uitdrukkelijk aangeduid met de stem- 
opgave a na die wise van een dansliedeken, » hebben wij het 
gebruik der driedeelige maat kunnen vaststellen, en namelijk 
in de liederen ; « Hoe soude ie vruecht bedriven, » — Die 
nachtegael die sanck een liet, » — c< Ie quam aldaer 3. » 

Elders hebben wij de dansmuziek afgeleid van de melodie 
zelve. Dit was namelijk het geval voor de melodie « Tis guet 
in goeds (Gods) taweerne te gaen *, » een geestelijk lied dat. 



^ Gevaert, Histoireet theorie ds la musique de l'antiquité, II, biz. 19 vlg. 
^ Gevaert, t. a. p., biz. 121. 

* Zie hierboven biz. 68 en 299 vlg. 

* Zie hierboven biz. 306. 
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naar het ons voorkomt, op de melodie van een danslied werd 
gedicht. Als tot het danslied behoorende zien wij insgelijks 
de melodieën van de twee hierna genoemde 15^-eeuwsche lie- 
deren aan. Beide teksten zullen, volgens een toen reeds zeer 
oude gewoonte, op danswijzen zijn gebracht. Het eerste lied, 
een Marialied, gezongen op de wijs : a Tliefste wyf heeft my 
versaect ^, » hebben wij vroeger medegedeeld 2; het tweede, 
waarin een devote ziel haar hemelzuchten uitstort, werd 
gezongen op een wijs die, naar alle waarschijnlijkheid, tot 
een vroegeren meidans behoorde : 

Nu is doch heen des winters stryt, 
en nu genaect die zute tyt >. 



\^H 



y. 



ut* 




m 



Nu is doch heen der .hei - li - ghe stryt, si syn nu 
Sy wa - ren vroem en wei ghe - moet, rechtTeerdich 




JlJ'jyil^.^j^g 



mit God zeer ver - blyt in o - ver gro - ter weel 
en -de dair-toe goet al tot -ter les - ter ston 




Dat li - den is nu heen ge - gaen, en groot loon 



^ Misschien te lezen cc Hat liefste, » daar de in het Dietsche vers gewone 
voorslag hier ook door den algemeenen gang der melodie schijnt aan- 
geduid. Tekst en melodie bij BXumker, Niederlündische geistliche Lieder, 
n'56. 

* Zie hierboven blz. 15; zie mede biz. 119. 

> Baumker, t. a. p., nr 59. 
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m 



h-r-N 



t 




S 



1 — 

heb - ben si ont - faen, al son - der waen, in won - der - 



»)4^^-f, 



li - ker min 



nen, enz. 



In het tweede vers van de bovenstaande strophe, volgens de 
muziek gescandeerd : 

Si syn nu mit God zeer verbiyt, 

is de rol van den muzikalen rhythmus overwegend. De echte 
scahsie ware : 

Si syn nu mit God zeer verbiyt. 

Het vers ware overigens te verbeteren door : 

Si syn mit God nu zeer verbiyt. 

Het lied cc In dulci iubilo ^ » mochten wij gaarne tot den 
geestelijken dans terugbrengen : 



^ ^) ^^a ^ 



tn::|r:^ ^J ^^I 



in dal -ei iu-bi - lo, sin-ghet en - de we - set 



* Baumker, t. a. p., n' 63. 
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M 



mw ^ T 



u 




m 



VPO, 



al on - se hart - zen won - ne leit 




m pre - se - pi 



o. 



Wellicht mag men ook onder de danswijzen rekenen d^ 
melodie van het volgende geestelijk lied voorgedragen op de 
wijs : <c Tis al gedaeq myn oestwairts gaea ^ : » 




Een cort io 



lyt iu de - ser XjX, al hier ver - 




S 



m 



^ 



tr 



m 



tz 



V^ 



CO - ren. 



dat ze - ker - lye Toir he - mei - 




ryc te Teel ver - lo - ren. 



• Wellicht te lezen leef. 

* Baumk£R, t. a. p., n' 78. ^ Oestwairts gaen, in den zin van naar het 
Oosten, naar het verre land reizen. 
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De wijsaanduiding : u na een dansliedeken, » waar zij voor- 
komt, laat natuurlijk geen twijfel bestaan nopens den oor- 
sprong der zangwijs. Dergelijke stemaanduiding troffen wij 
aan (blz. 307) voor het lied cc Als ie aensie dat leven myn, » en 
vinden wij ook voor een wereldlijk 18*-eeuwsch lied ; 

Het voer een ridder jagen, 
jaghen aen dat wout 
hy en vant er niet te jagen 
dan twee schone maechden 
sy waren van dagen [niet] out '. 

Die stemaanduiding is echter nog geen bewijs, dat op een 
dansmelodie gebrachte liederen op hunne beurt werden 
gedanst. 

Zoo schreef Adam de la Bassée, kanunnik der collegiale 
kerk te Rijsel, in de xiii<' eeuw ^, een geestelijk lied in de 
Latijnsche taai, op een melodie voerende tot opschrift : cc air 
de danse, » een gezongen danslied met deze wijsaanduiding : 

Qui grieve ma cointise se jou lal, 
Ge me font amouretes eau cuer ai, 

maar daaruit volgt nog niet dat bij dit geestelijk lied werd 
gedanst en gesprongen. 

Ook door den strophenbouw is het gedanste lied van het 
verhalende te onderscheiden. In dit laatste zijn de elkander in 



* WILLEMS, Oude vlaemsche liederen, n» 64, blz. 460, en handschrift 
n' 901 1 der Gentsche Bibliotheek. 

* Zie de melodie bij F. van Duyse, Het eenstemmig,., lied, 1891, 
blz. 52. 
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de strophe opvolgende verzen zeer dikwijls uit een gelijk getal 
accenten samengesteld : 

Als alle die craydekens spruyten 

ende alle dinc verfravt, 

ick wil mi gaen vermuylen, 

ick ben mijns liefs te buyten. 

Het compas gaet al verdrayt, 

tis recht (schoon lief), ie bêns ontpayt*. 

Op andere plaatsen wisselen drie accenten af met vier : 

II I • 

Ie mach wei segghen, tis ai om niet, 

• il 
dat ie aldus labuere : 

II il 

dies wil ie singhen een vrolick liet, 

verlanghen ghi doet mi traeren * . 

In het danslied integendeel, vinden wij niet zelden verzen 
met vier accenten, gevolgd door verzen met twee accenten, wat 
aan den zang en aan den dans meer leven bijzet, of verzen met 
vier accenten en binnenrijm, eigenlijk verzen met twee accen- 
ten. Voorbeelden daarvan leveren de reeds aangehaalde liede- 
ren : tt Die nachtegael die sanck een lied ; » — « Ghy dochters 
fray, » — « Ie quam aldaer 3. » 

Ook de aanwezigheid van een refrein binnen de strophe of 
op het einde derzelve — alhoewel het refrein zich ook wel in 
niet gedanste liederen voordoet — duidt het danslied aan. 

Juist deze twee kenteekenen, afwisseling in den versbouw 



* Antwerpsch liederboek, n' 1, bl. 2. In het zesde vers zijn de tot een 
stereotype uitdrukking behoorende woorden, schoon lief, overtollig ; zie 
hierboven blz. 268-269. 

* Antwerpsch liederboek^ n' 3, blz. 4; zie mede blz. 987 hierboven*. 
5 Zie blz. 304-302. 
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en refrein, vinden wij in bet door D' KaliF^ vermelde 
14«-eeuwsche danslied ^ : 

Ie hadde een lief vercoren, 

soe es sedert lanc, 
soe hadde een ore verloren, 

daer toe ghinc si manc. 
Soè diende so wel na minen danc, 
seidic neen, soe seide ja : 
nu gaet voren, voren, voren, 
du (nu) gaet voren, ie volge na. 

De tweede strophe van dit niet ongeschonden tot ons 
gekomen stukje, laat beter toe den vers- en stropbenbouw te 
bepalen : 

Ie sei [mijn] : « soete minnekijn, 
I I 

nu gaet met mi ; 
• • • I 

ie wille altoos u eighen zijn, 
I • 

so waer ie zi. 

Mijn her te is u so naste bi ^, 

mine rouc waer dat ie ga; 

nu gaet voren, voren, voren, 

nu gaet voren, ie volg u na. 

Ook bet tweede door denzelfden scbrijver aangehaalde 
14^-eeuwscbe liedje, met zijn tamelijk ingewikkelden en 
juist daardoor afwisselenden versbouw, moet onder de dans- 



*■ Het lied in de middeleeuwen ^ blz. 536-^37. 

' Oudvlaemsche liederen, n' 16, blz. 71. 

' Dr J. Verdam in eene studie aan de Oudvlaemsche liederen gewijd, 
Tijdschr. voor Nederl. taal- en letterk., IX (1890) blz. 273^01, stelt voor 
v€iste bi; misschien moet men lezen noeste bi, volgens de nog ten hui- 
digen dage gebruikte Vlaamsehe uitdrukking. 



(316) 

liederen worden gerekend. De laatste drie verzen der strophe 
maken het refrein uit. Ziehier de eerste strophe die aan den 
minnezang herinnert : 

Wel an, wel an, met hertzen gay, 
die der minnen knechten zijn; 
in deere van der minnen vray, 
God groete haer lievelic aanschijn. 
Wiilic ons zinghen een liedekijn, 
elc groete tsijn, ie groete tmgn. 
Nu wilwi treuren avelaen; 
wei of, wel of, met drouven zinne, 
die niet ne draghen reine minne, 
die moeten bachten danse staen *. 

Ongelukkiglijk is uit de stippen waarmede deze liedjes 
vergezeld gaan, de muziek met geene hoegenaamde zekerheid 
op te maken. 

Stellig moet een derde door O KalfF vermelde stukje tot 
de gedanste liederen der xv® eeuw worden terug gebracht ^ ; 
ziehier het schema : 



V. 1 
V. 2 



V. 3 



V 
V. 5 



V. 6 



2 — (refrein*. 
2 N, è 

2 N, ^ 



1 2 v ^ 
2 X, ^ 



5 — a 



2 



= ^ vr 6 met binnenrijm. 



= b 



a (refrein). 



6 met binnenrijm. 



4 Oudvlaemsehe Hederen, n' i9, biz. 75. 
* Antwerpsch liederboek, n' H, biz. 23. 
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flet ^tük bestaat uit negen strophen. In al dé ëti^opftékl 
rijmen het eerste en het vijfde vers op anck, en zijil beide 
gevolgd door het refrein « Ey, God danck! », terwijl het 
derde en het vierde vers op elkander rijmen én daarbij nog 
binnenrijm hebben. Die wondere rijm vaardigheid van « een 
ghilde i> ^^ ook Wel een dichter — « die dit liédekéti ëerstwerf 
sanc, » schonk ons hier een van glinsterende levensvreugde 
doortinteld tafereeltje. De muziek van dit stukje is ons niet 
bekend; doch de woorden springen en zingen vanzelf en 
duiden genoeg aan hoe het daaromtrent moet geklonken 
hebben : 




i 



=is=q 




Mf^ 



Gop*pelt aen 



een, den nacht is 



lanck, Ey, God 




ai 



r7^i'ij/j/i 



^v 



danck! 



Wel ghe - ne • ren, druc ont - be - ren,Ghelt yer 




te - ren, en mach niet de - ren; 



Dus mo-ghen wi 




dan-sen Try en -de yranck, 



Ey, God danck! 



D' KalfF stelt de vraag of wij in n*" 21 van het Antwerpsch lie- 
derboeky mede een 15'»-eeuwsch liedeken, niet met een aan de 
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oude stampiën herinnerende dansstukje te doen hebben. Wij 
schrijven hier het refrein af : 

lek en mach niet meer ter molen gaen 

billen billen metten iongen knechten; 

stampt, stamperken, stampt; stampt, hoerekint, stampt, 

stampt, stamperkin, inde molen. 

Of hier waarlijk aan de 12^-eeuwsche stampiën wordt her- 
dacht en of wij hier meer dan een ondeugend molenaarsliedje 
hebben, is moeielijk te raden. Haar of het stukje gedanst 
werd of niet, zeker zal de niet teruggevonden melodie tot de 
vroege nabootsende muziek hebben behoord. 

De rhythmus zal daarbij eene niet onbelangrijke rol hebben 
gespeeld, en moet aan het refrein daaromtrent deze scansie 
hebben verleend : 



69 
88 



Ic en mach niet meer ter mo - len gaen hil - len 



IJ^^^^J ;^l J.J r I J.J^^/1 

bil -len met-ten ion - gen kneeh-ten; stampt, stam-per- ken, 

I J.-J , I j. J^ ;» ^ I J.-J r J. I 

stampt; stampt, hoe - re - kint, stampt, stampt, 

I ^^/J /U. I j 7}rl 

Stam -per -kin, in - de mo - len. 

Onderzoekt men nu de liederen nog omstreeks het jaar 1850 
uit den mond des volks opgeteekend, zoo vindt men op de 
zeventien door de Coussemaker opgenomen « rei- en dans- 
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liedjes » (« rondes et chansons de danse d), twaalf stukjes 
met g - maat geschreven ^. Sommige dezer behooren tot onze 
liefelijkste melodieën, en daaronder mag het volgende wel tot 
voorbeeld van fraaien zang en levendigen rhythmus gerekend 
worden 2 : 

3 X, 

2 — 

4 — 
4 — 

2 — 




Ro - sa, wil - len wy dan - sen? Danst Ro - ta, danst 




^ï=tï 



H 1 



^ ^ ^ é 



tc=tz 



Ro - sa. 



ö 



Ros' he' bloe - men op 



beu - ren hoed; 




Zy had -de geld^maer wey - nig goed. Danst Ro - sa 




zoet 



En voor ditzelfde dansliedje hebben wij dan nog, bij 
toemaat, een andere niet minder fraaie melodie 3, om getui- 



* Chants populaires des Flamands de France, n» 101-117, blz. 323-345. 

* Ibidem, n** 107, blz. 330. Zie mede blz. 221 hierboven. 

' DE GOCSSEMAKER, t. a. p. 
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genis te geven van de onuitputtelijkheid van bet muzikale 
volksgenie. 

Niet alleen in onze oude volksgezangen, maar ook in de 
melodieën van andere volkeren straalt de dansmaal met 
§ overal door. Tot de vroegste oorkonden der populaire 
muziek behooren bij voorbeeld de melodieën te vinden in 
Adam de la Halle's zangspel, Li Gieus de Robin et de Marton, 
omtrent 1285 te Napels opgevoerd, en in den Renard noviel, het 
satyriek gedicht in 1288 door Jacquemart Gelee te Rijsel 
geschreven. Hen mag gerust aannemen, dat de volksdeuntjes 
waarmede die werken zijn versierd, sedert lang populair 
waren toen zij in die werken werden opgenomen. Overigens 
was het vroeger hoegenaamd geene zeldzaamheid, dat melo- 
dieën gedurende een of twee eeuwen en langer, in den volks- 
mond voortleefden. Welnu, de meeste dier stukjes klinken 
ons tegen in driedeelige maat. 

c< Comme c'est aux airs k danser, » zegt H. Lavoix, « que 
notre musique moderne dott en partie la vivacité de ses 
rythmes, il faut, par conséquent, supposer que la danse au 
xni^' siècle prendra aussi grande part au développement de 
la musique mesurée. Dans les chansons qui nous sont restées, 
dans les citations des auteurs, nous la voyons établie en reine; 
tout un genre de poésie et de musique est destiné è la danse, 
sous Ie nom de vaduries, mot qui est lui-méme ün refrain 
(een woord waarvan de zin dus niet te ontleden is). Le manu- 
scrit de Montpellier abonde en refrains de toutes sortes ... et 
les auteurs y parlent non seulement de couplets spécialement 
réserves aux danses, mais aussi de plusieurs des figures encore 
traditionnelles dans nos provinces de France ^. » Ëén aantal 
dezer melodieën munten uit door frischheid en zangerigheid 
en klinken even liefelijk en jeugdig alsof ze pas gisteren Wa'ren 

' Étude sur la musique au siècle de Saint-Louis, aanhangsel tot Gaston 
Raynaud*s Reeuéil de motets francais. Paris, 1883, II, blz. 358; — ook 
Alfred Jeanroy, t. a. p., blz. 387 vlg., dringt aan op den vorm van het 
danslied en op het daarvan deel uitmakende refrein. 
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geboren ^. Ongetwijfeld zal deze vroege kunst ook op de onze 
haren invloed uitgeoefend hebben; trouwens in de xn® en in 
de xin® eeuw bloeiden in de zuidelijke Nederlanden Fransche 
Trouvères en wel in zooverre, dat een aanzienlijk getal der 
gedichten, die de Fransche letterkunde van dien aard uit- 
maakten, in onze streken was ontstaan. Van den Franschen 
invloed getuigt mede onze vroegere romanletterkunde, die 
eene Fransche letterkunde was 2. 

De oudste Duitsche danswijzen kunnen insgelijks tot staving 
onzer zienswijze worden ingeroepen. Een aantal der door 
Ërk en Böhme uitgegeven dansmelodieên zijn in driedeelige 
maat genoteerd 3. Luisteren wij even naar het door deze 
schrijvers, als een « Tanz im Elsasz vor 1490 » en « Aeltester 
Dreher 4^, » een soort van walz of rondedans, medegedeelde 
liedje en dat tot titel voert « Der Schafer von Neustadt 8 : » 




Der schef - fer Ton der nu -wen stat der hat myn 
Ich hab se im dick und vil ver - seit, ich meyn icb 



* Zie eenige voorbeelden daarvan bij F. van Duyse, Het eenstemmig.,, 
lied, blz. 41 vlg. 

' D' J. TE Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche letterkunde, blz. 78 
en 83. Zie mede aldaar de aanhalingen aan de romanletterkunde ontleend. 
' Deutscher Liederhor t, II, blz. 709 vlg. 

* De « Drehtanz », volgens Böhme's Geschichte des Tanzes, I, blz. 61, 
was « vermuthlich ein dem Walzer ahnlicher Tanz oder eine Art von 
Ronde (Rundtanz) ; wenigstens konnten Yiele auf einmal tanzen. » 

^ Deutscher Liederhort, II, n' 933, blz. 714. De laatste vier maten die 
in het origineel ontbreken, werden door Böhme voltooid. Zie mede aldaar 
n' 928, blz. 711, het « Tanzlied von Neidhart » (minnezanger) uit de 
xui« eeuw. 
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genis te geven ^^ 
volksgenie. 
Niet allee 
melodieêr ^^ ^ 
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Kun hab dir myn dochter, ich 




doch-ter: Dis sin -gent die scbef-fer 




Böhme vindt die zangwijs, voor haren tijd, « überraschend 
schön. » Niet minder fraai zijn de melodische vormen van 
den volgenden IS^-^eeuwschen kerkzang cc in festo Corporis 
Christi : » 



aG Facd c de fe de e \ cc aGa \^ baGa FGoi^i GF F 
sa - crum con - Ti - vi - um in quo Chri-stus sa - mi-tur!* 



En dat die door Böhme 2^00 wondetbaat schoon geheeten 
vorm ook wel in de Nederlanden was bekend, leert öien uit 
een liedje van den dichter-rederijker Casteleyn 2 : 



* Deze melodie behoort tot den normalen hypolydischen modus ; zie 
Gevaert, La Mélopée, blz. 371. 

* Diversclie liedekens, uitg. Rotterdam, 1616, n' 9. Zie blz. 130 hier- 
boven. 
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Ickvrydd'een vrau-kin al - soo fijn Endroeghbaergoe-de 
Die al ver - teer-de tgoeyken mijn; Want sy was loos van 
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Sy zey : « komt 



naer, schoon lief eer - 
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baer, Wy wil - len vreugbt ont - sluy-ten!» Ie ginc tot 
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baer. Om d'aenscbijn klaer, Macr thoer-ken sloot my 







bny - ten. 



Deze melodie werd door Casteleyn benuttigd voor een liedje 
op de geboorte van Keizer Karels zoon Philips II (lo27). Dit 
stukje, te vinden onder n' 19 der Diversche liedekens, vangt 
aan : 



Springht alle zeer wijfs ende mans, 
Knechtkins en meyskens tzamen. 
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Het valt dus niet te betwijfelen, dat deze zangwijs — hier- 
voren blz. 130 in de oorspronkelijke notatie gedeeltelijk weer- 
gegeven — bij een dansliedje behoort en in moderne notatie 
te vertolken is door | - maat. 

In Engeland vinden wij insgelijks de driedeelige maat voor 
de vroegste danswijzen gebruikt. De volgende melodie ^ dag- 
teekent van omtrent 1300 : 




^ ♦" "^" 




enz. 



Het komt ons voor, dat deze melodie beter genoteerd ware 
aldus : 




CQZ. 



Dat de iambische dreun tot een internationale type van het 
danslied was geworden, moet geen wonder baren. Sedert 
eeuwen had de H. Ambrosius (omtrent 340-397) voor de door 
hem gedichte hymnen, zijn toevlucht genomen tot den 
dimeter iambicus : 



6 
4 



1 



I lil * ' 
De - us cre - a - tor 



O 



j I j 



— >• 



o - mni - um *. 



* Ghappel, The ballad lüerature and popular music of the otden time, 
I, blz. 27. 

* Gevaert, t. a. p., blz. 67. 
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Sedert eeuwen was deze versmaat in de ziel der bewoners 
van 't Westelijk Europa gedrongen. En dat het populair gewor- 
den metrum door het volk in eere werd gehouden, mag men 
afleiden onder andere uit de hymne « Conditor al me 
siderum » in de Ambrosiaansche maat geschreven en die eerst 
met de xiii® eeuw ontstond. Deze kerkzang gaf immers aanlei- 
ding tot het Reuseliedeken^ dat ons tot heden toe is bijgebleven 
en zich in onze Ommegangen nog laat hooren. De thans uit 
de kerkelijke hymnen verzwonden rhythmus — alle op maat 
voorgedragen en voor den eeredienst gebruikte zangen moeten 
noodlottig hun rhythmus verliezen i — is in dit Reuseliedeken 
blijven voortleven. 

Ook ons Patersliedeken herinnert aan de Ambrosiaansche 
maat, die aldus wel degelijk de populaire maat bij uitste- 
kendheid is, en zich van den dans tot alle liederen heeft 
voortgezet waar lust en beweging bij te pas komen, zooals 
drinkliederen, kinderliederen, enz. 

De iambische | - maat en de daarmede samengestelde 
maten, schijnen ons niet van Germaanschen oorsprong. De 
iambische dreun is overigens in het Dietsch vers onbekend ^. 

Nog blijft ons over, een woord te zeggen van de dans- 
liederen in tweedeelige maat. Zeker werd elke dans niet in 
I - of I - maat voorgedragen. Men verlieze echter niet uit het 
oog het verschil tusschen getreden en gesprongen dans. De 
I - m,aat laat zich voor den getreden dans lichtelijk begrijpen. 
Vele dansen echter vingen aan met tweedeelige maat (voordans) 
en sloten met driedeelige (nadans). Zelfs dansliederen met 
l - maal, zooals ons Patersliedeken vielen in met getreden 



* Geyaert, blz. 69 : « Tant que la connaissance de la prosodie latine 
fut assez répandue, les hymnes ecclésiastiques ont dü se chanter plus ou 
moins exactement en mesure... » 

* « Le S (avec ses dérivés Ie |, Ie | et Ie V) semble appartenir en 
propre è la race indo-européenne et particulièrement a ses ramifications 
les plus méhdionales. » Gevaert, Histoire et theorie de la musique de 
Vantiquité, II, blz. 333 ; zie mede de nota aldaar. 
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dans, om met gesprongen dans te sluiten ^. Onder de vele 
voorbeelden van voor- en nadans die men, ook bij de Duit- 
scbers, aantreft, willen wij slechts noemen het liedje : « Das 
thu ich nit » door Erk en Böhme gevonden bij Petrus Schoffer, 
1513, en dat ook voorkomt bij Forster, 1540 ^. 
Voordans : 
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* Une foule de refrains nous indiquent que Taction était souvent j<Miée 
jen réalité (Jeanrot, t. a. p , blz. 394). Zie blz. 304, aant. I, hierboven. 
- ïkutscher Liederhort, II, n» 929, blz. 711. 
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Deze melodie, welke bij Erk en Böhme aeolisch klinkt, is 
geen andere dan degene die reeds ten onzent, in dorischen 
modus — waarschijnlijk wel de echte — in de xv« eeuw 
bekend was. Zij diende namelijk voor het liedje « Doen 
Hanselijn ^ » dat in de xv® eeuw thuis behoort s. Ëen Duitsche 
lezing van dit liedje schijnt niet bekend, want Erk en Böhme 3 
brachten het in de Duitsche taal over en herdrukten de 
melodie in dorischen modus, naar de Souterliedekens. De 
overeenkomst tusschen de Duitsche en de Nederlandsche 
zangwijs is aan deze schrijvers ontsnapt. 



Eenvoudigheid en oprechtheid, innig gevoel of luidruchtige 
levensvreugde, klaarheid en waarheid van uitdrukking, dat is 
het wat ons te gemoet klinkt uit onze oude melodieën, zij 
mogen dan al of niet tot het danslied behooren. Deze schoone 
eigenschappen deden haar jaren en jaren, ja zelfs eeuwen in 
den volksmond voortleven, en voor dezelfde redenen blijven 
zij de aandacht van den modernen musicus waardig. 

Voorzeker is, zooals wij in de inleiding van deze studie 
zeiden, een groot deel van onzen ouden liederschat verloren 
gegaan, maar toch is daarvan nog genoeg overgebleven om te 
doen zien, dat ons land op het gebied der eenstemmige 
muziek evenals op elk ander gebied der kunst, vanouds eene 
eervolle plaats in den rei der volken heeft bekleed. 



« Zie hierboven blz. 68 et 113. 

* Zie D' Kalff, Het lied in de middeleeuwen, blz. 182. 

5 Deutscher Liederhort, I, 63«, blz. 222. 
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Vers, quantitatief, 253. 

Versieringen (melisraen), 144, 149. 

Villancicos, 183. 

Villanelle, 183. 

Violier (De), 158. 

Vormen, rhythnuscbe, 249. 
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Voet, 265 
Vondel, 189. 
Voordans, 326. 
Voorheffing, 267. 
Voorslag, 140. 267, 269. 
Voorzanger, 304. 
Vosmaer, C, 267. 

Walser (trochaeus), 309. 
Walther, Johann, 155. 
Wiegeliederen, 151. 
Willaert, Adr., 182. 
Willem I, 247. 
Willenis,J.-Pr,195. 
Winkel, D' J. te, 3, 5. 
Wipo, 453. 



Wisselzang, 76. 84, 87 
Wolfrum, Th., 153. 



Veesten, Brabantsche, 296. 
Ysermans, loh., 175, 191. 



Zang, 251. 

Zangwijzen, Fransche, 159, 185, 

246. 
Zeelandia, H. de, 275. 
Zinsnede, 263. 
. Zinsnede (muzikale), 282« 
Zinsnede, rhytbmische, 24d, SS6. 
Zinsnede, volledige, onvoliedige, 
vallende, 263. 



AANVANGSREGELEN EN WIJSAANDUIDINGEN 



A bimatuXthema f), 118, 136. 
Ab insurgentibus (thema •), 99. 
Ach Tjanne, zeyde hy,.Tjanne, 202. 
: Adieu Antwerpen, genoechiijc 

pleyn, 287. 
•Adieu mijn lief, hebt góéden moet. 

98. 
Adieu^mynvroechden, adieu solaes, 

17,19,115. 
:AdoFO le^ 193. 

Ad te de luce (thema ••), 110. 
Aenhoort alle myn geclach, 147, 

169. 
Aenboprt toch myn gheclach, 169. 
Aerdighe gheesten, die ter feesten 

hierisijt, lOS. 
Ah ! que. j'ai z'un cruelie mèr', 223. 
Avant aimé fideliement, 186. 
lAy lieve ihesus, 45. 
Aimable vai^queur, 196. 
A la Saint-Jean je m*accueillis, 239. 
Alder besten Jan Baptist, 51 . 
^1 die daar zegt de reus die kom, 

50. 
Ai die willen te kap' ren varen, 218. 
Al die wilt hoorea een nieuw lied, 

wat dat er te Gent, 212. 
^Al hebben de princen, 193. 
Ali, aio, pour Haschero, 225. 
Alldort auf grünen Matten, 236. 
Alliga (thema s^), 115. . . 



Als alle die cruydekens spniyten, 

314. 
Als de • boer een paer kloefkens 

heeft, 229, 240, 280. 
Als de groote klokke luyd, 230. 
Als die Heer verkeeren wou, 298. 
Als ie aensie dat leven niijn, 307. 
Als ons die winter gaet van heen, 

56. 
Als Pierlala, nu ruym twee jaar, 

208,224. 
Al van den droogen haring^ 225. 
Amarilli, mia bella, 193. 
Amor fals' ingrato, 191. 
Andiam' al cielo, 192. 
A porta inferi (thema f •), 107, 125, 

203. 
Attendez-moy, 176. 
Au jardin de mon père, 227. 
Ave maris stella, 54, 201. 
Ave pulcherrima regina, 140. 
Avignone (L'), 306. 
A viro iniquo (thema V4), 112, 128. 



Bedrijft solaes, 268. 

Begheerte nu vlieghet ten hemel op, 

83, 147. 
Behaag* ü, Heer, naar mijn gebed, 

128. 
Behoud, o Heer, wil ons te hulpe 

komen, 142. ' 



(348) 



Bellotje die was versteken, 228. 
Bewaar mij toch, o alvermogend 

God, 148. 
Boeren dans, 306. 
Brugge, die ook vol zotten leeft, 247. 
Brunnenburch, 285. 
Bninswyk (Hertog van), 207. 



Caro raea (ihema t4), 127. 

G*est Tamour qui nous menace, 196. 

G'était Anne de Bretagne avec des 

sabots, 220. 
G'était un p'tit bonhomm' guenil- 

Ion, 236. 
Ghantez k Dieu nouveau cantique, 

157. 
Ghevalier du guet (Le), 304. 
Ghime (U), 306. 
Ghriste qui lux, 201. 
Ghriste waerachtig pellicaen, 30, 

112, 193. 
Glaes molenaer en zijn minneken, 

29.67,112,284. 
Goemt ons te hulpen, lief van min- 
nen, 52, 105. 
Goempt ons te hnlpe^ guet lief van 

mynnen, 96^ 138. 
Goemt voort, coemt voort sonder 

verdraclv, 123. 
Gonditor alme siderum, 50, 51, 94, 

111, 201, 325. 
Goninghinne van Denemercken(Van 

die), 141. 
Goninghinne van elf jaoren (Die), 36, 

202. 
Gonst gaet voor craeht, 132. 
Goppelt aen een, den nacht is lanck, 

347. 
Gor roundum (thema 4), 120. 



Gost ie die maneschyn bedecken, 

303. 
Courante fran^ise, 306. 
Gourante Serbande, 306. 
Credo in unam Deam, 49. 



Daer ghingen twee gespeelkens 

goet, 18. 
Daer gingen dry herderkens, 210, 

222. 
Daer is een ezelinne, 23$< 
Daer sfMruyt een boom aen ghenen 

dal, 81. 
Daer wand)eld' 9» patertje langst de 

kant, 237. 
Daer was een edel Palzgravin, 209, 

224. 
Daer was een meysken zoo jonk en 

gezond, 2i2, 263. 
Daar was een sneeuwwit vogel^, 

210, 245. 
Daer wasser een mey^ vanDoyn- 

kerk, 242. 
Daer zat een uil en spon, 297. 
Dans la cour da palais, 77. 
Dat Israël nu zegge, i34. 
Dat Melpomena deze droeve dood 

bescbreyt, 206, 226'. 
Dat men eens van drincken- spraeck, 

171, 264. 
Dat niyterken mder sehoeren laeb, 

284. 
De God des heil», 126. 
De Heer zal opstaan tot den strijd, 

156. 
Den boom groeyt in den zatet, 23é« 
Den dach en wil niel vtrfeforgften 

ujn, 88, 117, ia», 219. 
Den edel heer van hemétryt^ IM. 
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Oen lancxten dach van desen iare, 

Oen lustelijcken Hey, 43, 44, 116, 

131, 163, 193, 268. 
Oen mey staet vrolijck in sinen tijdt 

met loverkens ombehangen, 44. 
Den winter is een onweert gast, 13. 
Depuis que j'adiray bon teraps, 155. 
De rat, de muis, 260. 
Oer goden God verheft zijn stem met 

macht, 129. 
Der schefFer von der nuwen stat, 

321. 
Der suverlicster reynre maecht, 15, 

119. 
Des werelts myn is al verloren, 17, 

115. 
Des winters als het reghent, 234, 

264. 
Deus Creator omnium, 324. 
Deus Deus meus (thema «.variante), 

124, 167. 
De zoete tyden van het meysaizoen, 

241. 245. 
Die alre zuetste ihesus, 147. 
Die edele heer van brunnenswvc, 

102. 
Die eerste vruecht die ick ghewan, 

116. 
Die Heere moet u dan verhooren,85, 

87. 
Oielelikynswit, 31, 110, 144. 
Die mey spruyt wt den dorren hout, 

60, 147. 
Die mi te drincken gave, 14, 107, 

297. 
Die nachtegael die sanck een lied, 

68, 113, 260, 301, 303, 304, 309, 

S14. 
Die sijn kint lief heeft, 305. 
Die vogbel ende die vogelkyns, 9t. 
Die voghelkens in der muyten, f 04. 



Die werelt hielt mi in hair gewout, 

147. 
Dixit Dominus (thema !•), 111.127. 
Doe die rosé van iherico, 141. 
Doen Daphne, 193. 
Doen Hanselijn over der heide reet, 

68,113,143,180,327. 
Dolphine (La), 306. 
Domus mea (thema si), 118. 
Drie Koningen groot van macht, 246w 
Dry mans uit Orienten, 176. 
Droch werrelt, my griset voor dyM 

wesen, 140. 
Duchesse (La), 193. 
Du haens mijn hertze vrauwe mijn^ 

46. 
Du haenste myn hertgen vrouwelyn^ 

45. 
Du temps que la Benayta, 237. 



E 



Ëcce panis, 193. 

Een alre lieffelieken een, 1^. 

Een boerman had eenen dommen 

sin, 14, 120. 
Een cort iolvt in deser tvt, 312. 
Een ionghe maecht heeft mi ge- 

daecht, 167, 268. 
Een is eene, 257, 260. 
Een jonge maecht sprack onver- 

saecht, 167. 
Een kindeken is ons geboren, 193* 
Een meyske dat te werve gaet. 275. 
Een oud manneken wilde vryeo, 

231. 
Een ridder ende een meysken ionck> 

20. 106, 123, 2lt. 
Een schoon ionghe maecht hee& 

mi ghedaecht, 168, 268. 
Een soudaen had een dochtertjes^ 

203, 214. 
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Een stuk van liefde moet ik u ver- 
halen, 210. 

Een vriendelijck beelt mijn hert be- 
dwongen heeft, 190. 

Ëin feste Burg, 82, 115, 153. 

En er viel een hemelsch dauwken, 
203. 

En ysser niemant inne, 42. 

En passant prés d*un p*tit bois, 232. 

En revenant de Gharenton. 219. 

En revenant de noo/s, 232. 

En 's avonds, en *s avonds, 240. 

En zijn kniisken moest Jesüs dra- 
gen, 264. 

Es ist das Heil uns kommen her, 30. 

Ëst-ce Mars. 306. 

Es wolt gut Jager jagen, 235. 

Ëxulta parva Betlehem, 169. 



Facti sumus sicut consolati, 114. 

Folies d*Espagne, 196. 

Fonteyne, moeder, maghet reyne, 

81. 
Fontes et omnia (thema s), 95, 121. 
Fraud uch alle christenheidt, 30. 



6 



Gedenk aan David, aan zijn leed, 

129. 
Gend, o God, bescherm mij door 

uw hand, 134, 157. 
Gend, o God, gend, 128. 
Genoegelijke meij, 44, 164. 
Genoveva van Brabant, 209. 
Gheluck te saem, 212, 281. 
Ëhequetst ben ie van binnen, 28, 

110, 195. 
Ghi dié lesus wyngaert plant, 99. 



Ghy dochters fray, 301, 304, 314. 
Gij, volken hoort, 134. 
God, de Heer, regeert, 136. 
God heeft zijn wonderwerken, 228. 
God is mijn licht, mijn heil, 128. 
Gulicker dans (Den). 306. 



H 



Had ick eenen getrouwen bode, 22. 
Halewijnslied, 48, 112, 283. 
Hanselijn over de heyde reed, 181 ; 

zie ook : Doen Hanselijn, enz. 
Hansje de Hacker by der strate was 

gheganghen, 292. 
Hebdy wel ter missen gheweest, 

160. 
Heer Halewijn sanc een liedekijn, 

49, 112, 283. 
Heer ihesus cristus, lof ende danc, 

108. 
Heer onze Heer, grootmachtig, 123. 
Heyl-gierich mensch, 194. 
Help God, hoe wee doet scheiden, 

71,114. 
Herders, brengt melk en zoetigheyd, 

36,202. 
Here God, wie mach hem des be- 

daghen, 24, 147. 
Het daghet in den Oosten, 27, ItO, 

271,286. 
Hetghinghen twee gespeelkens, 96. 
Het ghingen twee gespelen goet, 19. 
Het is een dach van vrolicheit. 46, 

162. 
Het is goet peys, goet vrede, 102. 
Het reghende seer ende ick wert 

nat, 14, 147. 
Het vlooch een cleyn wilt vógelkyn, 

88. \ \ .. 

Het voer een maechdelijn over rijn, 

290. 
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Het voer een ridder jagen, 313. 
Het vryde een hovesch ridder, 49. 
Het waren drie ghespelen, sy waren 

vroech op ghestaen, 88. 
Het waren twee konings kinderen, 

230,245. 
Het was een clercxken, B5, 438. 
Het vf2s een proper knechtken reyn, 

48. 
Het wasser een coninc seer rijc van 

goet, 36, 202, 292. 
Hét wasser te nacht also soeten 

nacht, 273. 
Het wayt een windeken coel wten 

oosten, 287-8. 
Het windetje die uyt den oosten 

waeyt, 245. 
Heulreux, 173. 
Hijgend hert, de jacht ontkomen, 

136. 
Hillebrant, Van den ouden, 104. 
Hi truer die trueren wil, 119. 
Hoelang, o Heer, mijn toe verlaet, 

123. 
Hoe luyde sane die leeraer opter 

tinnen, 100. 
Hoe luyde, soe sanc die lerer, 101. 
Hoe iustelic waert der mvnnen bant 

ontsloten^ 100. 
Hoe soude ie vruccht bedriven, 300, 

309. 
Hoor, o Heer, verhoor mijn smee- 

ken, 129. 
Hoort al te samen, 211. 
Hoort toe, gy arm en ryke, 205, 220. 
Hostis Herodes impie, 94, 129. 



lek arm schaep aen gheen groen 

heyden, 148. 
Ie dronc soe gaerne den zueten 

most, é4. ■ 



lek ghinc nogghister avont, 62, 67, 

88,148. 
Ie had een alder liefste, 40, 121. 
Ie hadde een lief vercoren, 315. 
lek had een boelken wtvercoren, 85, 

117, 135. 
Ie had soe gheern den heiligen 

geest, 119. 
Ich aen ghegheven hertze ende zin, 

25, 147. 
Ie heb gheiacht myn leven lanc, 98. 
Ie heb om vrouwen wille, 33. 
Ie hope dat den tijdt noch comen 

sal, 14. 
Ich stund an einem Morgen, 62. 
Ich trag* ein goldnes Ringelein,236. 
Ie mach wel segghen, 314. 
lek quam aen eenen dansse, 114. 
Ie quam aldaer ie weet wel waer, 

258, 261. 302, 303, 304, 309, 314. 
lek quam noch ghister avont, 62, 

147. 
lek roep nacht ende dach, 170. 
Ie sach een suverlicke deerne, 147. 
ie sach mynheer van Valkenstein, 

297 
Ie sat wel seer bedrovet, 147. 
lek seg adieu, wy twee wi moeten 

sceiden, 86, 89, 117. 
Ie sie den dach int oest opgaen, 

142. 
Ie sye des morghens sterre, 98, 143. 
lek stond t op hooghe berghen, 158. 
lek vrijdd' een vraukin alsoo fijn^ 

130, 323. 
Ie was een clercxken, ie lach ter 

scholen, 288. 
Ie weet een molenarinne, 51. 
lek weet nog een maghet, 54. 
Ie wil den heer getruen, 18, 95, 143. 
Ie wil my gaen verhüegen. 39, 121^ 
lek wil mi gaen vertroosten, 114. 
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lek wif itrysëlven troepten, 147; 148. 
lek wil te lande rijden, 104, 285. 
Ik bismirr ecme ^oete maagd, 272^ 
Ik drink den nieuwen most, 246. 
Ik en gy. moeder Pbrret\ 217. 
Ik h' én het groene straetje, 229, 

«59, 261. 
Ik loof den Heer, mijn God, 124. 
Ik vode dat mvn herte beeft, 240, 

244. 
ïk weetter een vroutjen, 165. 
Ik zag Gecilra komen, 191, 199, 208, 

225. 
Ik zal met al mijn hart, 122. 
Ik zal met hart en mond, 133. 
ïm Walde mocht ich leben, 235. 
In den hemel is eenen dans, 308. 
In dulci jubilo, 235, 311. 
In enen boomgaert quam ie ghe- 

ghaen, 285. 
hl Oostenrijck daer staet een stadt, 

96. 
In pace (thema f#), 116, 131. 
Int soctste vanden meye, 172, 286. 



i'ai fait unchoix, je veux qtt*it dure, 

196. 
l'ai un grand voyage è faire, 239. 
Jam Ghriste sol justieiae, 27, 126. 
Jam de Mulder, met zynen leeren 

kulder,221,262,263. 
J^n, mynen man, zou ruyter wezen, 

206. 
Je crains de lui parier la nuit, 198'. 
Jesu dulcis memoria, 102, 295. 
Jesu ons liefd*, ons wenschen, 187. 
Jesu, Sal vator seculi, 201. 
ie viens vous prier en passant, 219. 
Jhesus cristus van Nazareyne, 91, 

284-. 



Jhesus is een kyndekyn cleyn, 5i. 

Joconde, 196. 

Jonge dochter, en wilt niet tt*euren, 

257. 
Jufvrouw, bewaert uw purperea 

lint, 241. 



Kareltje, Kareltje, tjip ! tjip ! tjip ! 

242. 
Katjemays gink nae 1 sluys, 231. 
Keyser Haximiliaen, Van, 82. 
Kerelslied, 23. 
'k Heb den meyboom aen myn 

hand, 2a. 
*k Ueb lang den Heer in mijnen 

druk verwacht, 126. 
*k Hef mijn ziel, o God der goden^ 

135. 
Kinder nu loeft die maghet marie, 

51. 
Kinder ^wyclit, so moechtdi horen, 

53, 55. 
Kindertjes, kindertjes, steekt yul- 

derke kelegatje op, 242, 272. 
Kits Alemande, 226. 
*k Kwam lestmael over den Rijn, 

256. 
Klaes die sprak zyn moeder aen, 

247. 
Klaes en trouwt u leven niet, 217. 
Kleen, kleen kreukelzetje, 222. 
Komt hier besoecken die u ziel be- 
mint, 213. 
Komt hier, gy proper maegdetje, 

229. 
'k Passeerde voor de vissche merkt, 

206, 224. 
'k Riep tot den oorsprong aller 

dingen, 125. 
*k RiOep, Heer, in angst tot U ge- 
vloden, 127. 
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Kyrie, god is ghecomen, 133. 
Kyvie in missis Beatae Mariae, 100. 
Kyrie, magne Deus, 201. 
Kwezellje, weye gy dansen, 243. 
'k Zal eeuwig zingen van Gods 

goedertierenheén, 135. 
'k Zal met mijn gansche hart, 129. 
'k Zoude zoo geeren naer Engeland 

varen, 263. 



Laat ons den rustdag wijden, 148. 
Laet ons dansen, laet ons springen, 

273. 
Laet ons met herten reyne, 114. 
Laet ons mit hartzen reyne, 139. 
Laet ons te gader |) dienen den 

vader, 241, 2S7, 261, 280. 
Langst een groen meuletje kwam ik 

getreden, 230* 
La nuit dans les bras du sommeil, 

214. 
Le bergier et la bei^ere, 218. 
Lintj' en Trintj'en, Bellotj* en Mar- 

tintje, 232. 
Lynken sou backen, mijn heer sou 

kneen, 106, 217, 218, 301. 
Lysken van Beveren is de bruyt, 5, 

119. 
Lof van Vrieslandt, 171. 
Lot>f, loofden Heer, mijn ziel, 131. 
Looft al Maria die reyn suyver 

jeucht, 163. 
Looft God, zingt eeuwig 's Heeren 

lof, 124. 
Looft, looft den Heer gestadig, 122. 
Looft, looft nu aller heeren Heer, 

135. 
Looft, looft verheugd den Heer, 1 30, 
Loven so wilt den Heere, 146. 
Luystert al toe, die op de baren, 229. 



Maria coninghinne, 98. 

Maria die zoude naer Bethleem 

gaen, 38, 121. 
Maria, gy hebt voortgebragt, 51. 
Maria saert, van edelder aert, 78. 
Marjolaine, La belle, 304. 
Maseurtje, gae ye meê, 221. 
Ma vocation, 176. 
Matheetje kwam van Waiou, 206, 

220. 
Mey, dyn vro beghinnen, 293. 
Men moeder en me vader, 204, 214. 
Me promenant le long du bois, 238. 
Me promenant le long d*un pré, 219. 
Met lusten willen wi singhen, 82. 
Mi Adel en Halewijn, 252. 
Midden in den hemel, 73. 
Mi lust te loven hoghentlyc, 104, 

143. 
Minen geest is mi ontwaeckt, 276. 
Mynnen, loven ende begheren, 147. 
Mijn geroep, uit angst en vreezen. 

126. 
Mijn God, mijn God, waaroïn ver- 
laat Ge mij? 148. 
Myn hart is heymelic getoeghen, 82, 

"l47. 
Mijn hert dat is in lyden, 49, 112, 

147. 
Mijn hertken hevet altijt verlan- 

ghen, 28, 109, 159. 
Mijn hertze en can verbliden niet, 

293. 
Mijn hoep, myn troest, myn toe- 

verlaet, 141. 
Mijn siel maect groot en preyst den 

Heer, 51. 
Mijn zin, mijn moet, mijns hertzen 

bloet, 293. 
Misericordea raoi povre affligé, 157. 
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Miserere mei (thema 4é), ii6, 134, 

136. 
Hit desen nvwen iare, 99. 
Mv verwondert boven maten, 19, 

97. 
Moeder, ik moet hebben een man, 

207,217. 
Molenarinne, Van die, 51. 
Mon Dieu, vous avez bien voulu, 

196. 
Mon père a fait planter un bois, 

219. 
Mon pèr' m'a marie si mal, 233. 



N 



Na groenre verwe myn hart ver- 

lanct, 98. 
Neem, Heer, mijn bange klacht, 122. 
Neem, Isrels Herder, 136. 
Noch dronc ie so gaerne die coele 

wijn, 64. 
Nos qui vivimus (thema ts), 112. 
Nu hoort wat ie u schincke, 80. 
Nu is doch heen der heilighen stryt, 

310. 
Nu is doch heen des winters stryt, 

310. 
Nu siet en soect den Heere, 300. 
Nu siet hoe goet met vruechden 

soet, 302. 
Nu sterct ons God in onser noet, 

100. 
Nu zal mijn ziel, 124. 



O creatuer dyn clagen, 147. 
Och lieve heer, ie heb geladen, 83. 
Och lighdy hier en slaept, 1^. 
Och ligdy nu en slaept, 277. 
Och, nu mach ie wel trueren, 102. 



O doot, o doot, 89. 

O eenigh voedsel van myn ieughd, 

226. 
O ghi, die ihesus wyngaert plant, 

147. 
O God mijns heils, mijn toeverlaet, 

142. 
O God, neem mijn gebed ter ooren, 

126. 
O God, wy hebbent wel verstaen. 56. 
O (rod, wij mochten met onz' ooren, 

132. 
O Heer, gij zijt weldadig, 125. 
O Heer, mijn God, volzalig Wezen, 

137. 
O Heer, wilt myn stem verlichten, 

247, 259. 
O lesu soet, 144. 

O Jesus soete aendachticheit, 295. 
O Jhesu, heer, verlicht myn sinnen, 

26, 147. 
O Jhesu uutvercoren heer, 97, 144. 
Om een die alder liefste, 145. 
O myn Engeleyn, 306. 
Omnes nu laet ons gode loven. 78. 
Onder de groene linde, 206. 
Onder de lindeboom groene, 226. 
On me veut donner un cloitre, 222. 
Ons genaket die avontstar, 152. 
Ons is verlenghel eens deels den 

dach, 104, 144. 
Ons naket eenen soeten tijt, 103. ; 
O nuit, jalouse nuit, 79. 
Op do gröne Wese, 239. 
Op eenen morgen stont 287. 
Op God alleen betrouw ik in mijn 

nooden, 125. 
Op sinte Maertens avont, 158. 
Op ü betrouw ik, Heer der heeren, 

129. 
O radt van avontueren, 141. . ; 
Orangée (L'), 306. 
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O sacrum convivium, 82, 115, 322. 
O salich heylich Bethlecm, 185. 
O schepper aller sterren klaer, 51. 
O schepper fier, 307. 
Oü sont ces rosiers blancs? 227. 
O Vlaenderlandt, edel landouwe 

fier, 158. 
O Vriesland so vol deugden, 172. 
O waerde mont, 292. 
O wel moechdi u verhogen, 149. 
Oyés que je vous chante, 188. 



Passemede d'Anvers, 307. 
Passemede la douce, 305. 
Passemedi dei Rosa, 160. 
Patersliedeken, 304, 325. 
Petits oiseaux rassurez-vous, 196. 
Pierrot et Margot sont venus, 228. 
Piompaert en zyn wuvelje, 217,272. 
Princesse (La), 193. 



Quand Jean Renaud de guerre 

r'vint, 57. 
Quand j'étais chez mon père, oh 

gai ! vive Tamour, 227. 
Uuand j'étais chez mon père, vive 

l'amour, 237. 
Quand j'étais chez mon père, gai, 

vive Ie roi, 236. 
Quand Renaud de la guerre vint, 

219. 
Que Dieu se monstre seulement, 

156. 
Que Ie sultan Saladin, 215. 
Qui de terra est, 59, 71. 
Qui grieve ma cointise, 313. 
Qui habitas (thema 1 4), 120. 
Qui veut ouir, qui veut scavoir? 233. 



Red mij, o God, uit 's vijands han- 
den, 148. 

Reuseliedeken, 50, 325* 

Rosa, willen wy dansen? 206, 221, 
24Ö, 319. 

Rosa, willen vsry kiezen? 228. 

Rosina waer was u gestalt, 69, 71, 
113, 129. 

Royale (La), 193, 246. 



S 



Sa, boer, gaet naer den dans, 238. 
Sceiden, onverwinlic leit, 50, 111. 
Schafer von Neusladt (Der), 321. 
Schagervoetgen, 306. 
Shall i bed (bid) her go, 194. 
Seigneur, vous avez bien voulu, 

196. 
Syn ryck die heere nam end hy 

opclam, 168. 
Sint Annadagnuchten ons eerste 

werk, 240. 
Sion noli timere, 112. 
Sit nomen Domini (thema tt), 127. 
Si tu te fais rosé, 237. 
Snachts doen een blauw gestarde 

kleed, 227. 
Solaes wil ie hanteeren, 121. 
Sorghe ghy moet besiden staen, 

107. 
Spiritu principali (thema n], 124. 
Springht alle zeer wijfs ende mans, 

323. 
Springt op en toogt uw schoen, 223. 
Studenten dans, 306. 
Suyvere, schoone vermaecklijcke 

maegd, 264. 
Sulamite keert weder, 193. 
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Tantnoft ^go, 193. 

Tanle Wanneke, 244. 

Te Brunswijek stoet een stenen 

bitys, 44. 
Te Deum, 65, 67. 
Te Duyokerk' gaet bet al verkeert, 

229.' 
Ten was noyt mensche van sondix), 

U. 

Te lucis ante terminum, 201. 

Te Merris, te Merris, 223. 

Te Munster staet een steynen huys, 

45. 
Ter eeren van allen ionjgjheüngen^ 

.65. 
Ter eeren van eenen ionghelinge, 

113. 
This goet te beliden iGod om zijn 

weldaet, 66, 71. 
Tis al gedaen royn oestwairts gaen. 

312. 
Tis guet in goeds taweerne te gaen, 

118, 306, 309. 
Tis heden den dach van vrolijck- 

heyt, 48. 
't Is van dage Sint Annadag, 230- 
Tliefste wyf heeft my versaect, 15, 

310 
Toen ik op Nederlands bergen stond, 

234. 
Toen Israërt Egyptisch rijksgebied, 

122. 
Ton himeur est, Gatherine, 247. 
Tonnelier (Le), 247. 
Traquenard (Air du), 247. 
Trueren so moet ie nacht ende dach, 

109, 126. 
Tsavenls sprack hy tot der maecht, 

130. 
Tu es vas (thema m t , variante), 121. 



't Was op een Nieuwjaer aven, 238. 
Twist met mijn twisters, 134r. 
rwyl in den nacht, 245, 281. 



Uit diepten van ellenden, 141. 

Une pastourelle gcntille, 130. 

Un jour que ma cruelle fuyoit, 188. 



Vado ad eum qui misit me, 96. 
Van liefden comt groot liden, 106. 
Veni creator, 36, 38, 164. 
Verheucht u mensch, 172. 
Verheugt u , verheugt u, Romscb {sie) 

en ware Kerk, 243. 
Verlangen, ghi doet raijnder herte 

pijn, 36, 120. 
Viictimae Pascbali Laudes, 153. 
Vom himmel hoch, 152. 
Vous qui pour héritage. 176. 
Vrolyk, herders, komt vry binnen, 

258, 261. 
Vrou van Lutsenboreh, 297. 

Waak op, mijn ziel, loof dH)pper- 
majesteit, 125. 

Waarom, o God, zijn wij in eeuwig- 
heid, 127. 

Wadit auf, ir Ghristen alle, 41. 

Waect op, 41. 

Waer is die dochter van Syoeji, 38. 

Waer kan men beter zijn, 247. 

Waerom zou ik het dansen laten? 
231. 

Wat doet gy al in 't groene veld ? 241 . 

Waer toe ghy Zwingliaense schaer? 
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Wat drift beheerscht het woedend 
heidendom? 124. 

Wat vreugd hoor ik uyt 's hemels 
zaelen?211. 

Wat wil ie sorgen al om dat goet? 
U2. 

Wat wilt ghi glorieren? 42. 

Wat wonder heeft die mynne ge- 
wrocht? 142. 

Wees over 't heil der boozen niet 
ontstoken, 121. 

Weest gegroet Maget Maria verhe- 
ven, 169. 

Wel an, wel an, met hertzen gay, 
316. 

Wel Island gy 'n bedroefde kust, 
210, 246. 

Wel op, laet ons gaen riden, 103, 
145, 146. 

Wes sal ick my gheneren? 14. 

Welzalig hij, die zich verstandig 
draagt, 148. 

W'hebben nog geenen boer, 255. 

Wy klommen op hooge bergen, 208, 
2i0, 218. 

Wy loven en belyden u, Heer, 193. 



Wy loven u cleyn ende groot, 179. 
Wi willen ons gaen verheffen, 16, 

108. 
Wie heeft er dorst tot syne zalig- 

beyt? 193. 
Wie sinen voet set in eenen doren, 

120. 
Wie wil horen een goet nieu liet? 

63, 65, 67. 
Wie zal verkeeren, groote God, 131 . 
Wij zaten neer, wij weenden, 123. 
Wij zyn al byeen, 216. 
Wildi horen van ihesus woirden? 

52, la^, 138. 
Wil, o God, mijn bede hooren, 

127. 
Wonder ziet men nu gebeuren, 263. 



Zingt vroolijk, heft de stem naar 

boven, 121. 
Zingt, zingt een nieuw gezang den 

Heere, 135, 157. 
Zwijg niet, o God, houd u niet doof, 

128 
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